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From the Executive Editor’s Desk.....

The present book is the collection of selected research papers of National
Seminar held on 234 and 24t January2019 on ‘Trends in Translation Study’ /

‘T3t FATleT arfecars yarg’ / et aqars #1 931747 The seminar was organized

by Department of English, Marathi and Hindi of the college. The seminar
provided platform to faculty and research scholars for presenting new horizons
of literature through emerging trends in translation study and designed to
encourage further exploration and understanding of translation issues. It gave an
opportunity for meaningful introduction among the faculty and the students.

A translation study is the new academic field of knowledge that flourished
since 1980s. The subject is offered through many universities and provided apt
techniques of translation for developing. Translation has gained a particular
place in Indian Literatures because of the increasing interaction with native
Indian languages that has proved to be one of the inevitable activities and parts
of any language - literatures in India. In its nature, it is multilingual and
interdisciplinary. A translation study simplifies and overcomes the problems in
teaching and learning in different cultures. It is relevant to academic study and
for professionals.

Translation studies bring together work in a wide variety of fields
including linguistics, literary studies, history, anthropology, psychology, and
economics. Linguistics encompasses Phonology, Morphology, Syntax, Semantics
and Pragmatics in translation. Translation is nothing but a re-writing of an
original text. All re-writings, whatever their intention reflect a certain ideology
and a poetics and as such manipulate literature to function society. Re-writing is
manipulation undertaken in the service of power and in its positive aspect can
help in the evolution of literature and a society. Re-writings can introduce new
concepts, new genres, new devices, and the history of translation is the history
also of literary innovation, of the shaping power of cultures. But re-writing can
also repress innovation, distort and contain, and in an age of ever increasing

Executive Editors

Mr. S. S. Deokar Dr. R. D. Kanade Dr. B. R. Shendage
English Hindi Marathi

4 Website — www.researchjourney.net Email - researchjourney2014¢gmail.com




‘RESEARCH JOURNEY’ International E- Research Journal | ISSN :
- - Impact Factor - (SJIF) - 6.261, (CIF ) - 3.452(2015), (GIF)-0.676 (2013) | 2348-7143
i

Special Issue 101 : Trends in Translation Study | January-2019

UGC Approved Journal
INDEX
No. Title of the Paper Author’s Name Pl\? ge
English Section
1 A Role of Translation in Cultural Transmission and Ideological Development 07
Dr. P. R. Bhabad
2 Translation: an Art of Trance-Creation Dr. Kiran Rakibe 12
3 The Use of Translation Techniques in Premchand’s Novels  Prof. Vijay C. Thange 16
4 An ngrview of Sadanand Deshmukh’s Translated Work ‘Baromaas: Twelve 21
Enduring Months’ Mr. Ramkrushna Kale
5  Focusing on Indian Multilingual Films Dr. Sadashiv Pawar 25
6 Translation Studies as an Effective Means of Globalization Mr. Kamalakar Gaikwad 30
7 Elements of Translation With Reference To Indian Classics Prof. B. A. Rohokale 34
8 Discussing Cultural and Ethical Problems in Translation Prof. Swapnil Landage 37
9 The Effect'ive Use of Translated AQaptation in Teaching and Learning Eng-lish 40
Novels With Reference to ‘The Guide’ Manisha Godse
10  Cultural and Ethical Problems in Translation Arpan Das 45
11 Cultural and Ethical Introspection Through Tendulkaf’ s Glocal Plays . 49
Mr. Sunil Deokar & Mr. Gulab Shaikh
12  Translation Studies and Job Opportunities Mr. Sudhakar Ahire, Ms. Swapna Ahire 52
13  Language, Culture and Translation: an Overview Mr. Sangharsh Gaikwad 56
14 Discovery of Self and Love: A Study of ‘The Zahir’ By ‘Pal%lo Coelhol . . 60
Mr. Gorakh Jondhale & Principal Dr. Vinita Basantani
15 Translation : A Barrier or an Opportunity With Reference to ‘Old Stone Mansion’ 65
Mr. Ananadrao J. Mhasde
16 Hindi and Regional Partition Novels Translated Into English Dr. Sandip Varpe 69
17  Reflection of Humour in Translation in Varied Cultures Dr. Yuvaraj Kathale 72
18  Translation and Job Opportunities Sharad Awari 74
19 Translation in Indian Literature: Chronologi.c'al Perspect'ives 77
Mr. Vijay Khandizod & Mr. Mukund Hadole
20 Audio-Visual Translation: for New Audience, With New Technologies . 80
Kalpesh Chaudhari
Bt fasrr
21 &< arfeed & srqans st R 84
22 Tt E RAr # afeq gfora qiieed & Aqars it aHerd . o wew 87
23 SqaTE d ITEERAT U grEaT flar ARz 93
24 9T freAw § ST it wArHar Th-Rarsew 96
25  FTHASTST Afed ATed H ygat . ERH FEe 98
26 2 sfea arieer ® "@eia &1 fFee sama e 103
27  AqETE AEEA-AG slomrad 109
28  Hd ATETHST & AATL F AqATE AT T .t ff @Ew 112
29 AR & ITATREAT UF & & sige g=gor 117
30  FTeATETE AT AT e wdftordw 119

5 Website — www.researchjourney.net Email - researchjourney2014¢gmail.com



‘RESEARCH JOURNEY’ International E- Research Journal | ISSN :
- - Impact Factor - (SJIF) - 6.261, (CIF ) - 3.452(2015), (GIF)-0.676 (2013) | 2348-7143
i

Special Issue 101 : Trends in Translation Study | January-2019

UGC Approved Journal
31  IaTs ST AT AT st dtgdaft 122
32 AR HEHIAT, TET AT TSR F ATHT sy URdt 125
33 =t.A{E Aigd TAaL ATeh F AqATEILE TATTCHT TeqTT IT.STaTETeS g 129
34 9T AT ST saTE . aMERa sEe 133
35  HiERtdsh TASNIO | ETs Hi IUEFdr slqds feesr 136
36 fe<t arfee # srqars &1 o aT. it deTIwgE . 140
37 RS AESR s Sqars o Ao gy 143
38  fEaT erafea Arfecy IweaTd quT FHTeTT el afAar g 146
39 ¢ o gt H AqaTE A AqaeaHAr sRw e 149
40  FATT AR FT TET, HheudT AT TSR F AT maffar e 152
41  SETE TETET ST THEAT AR @ 155
42 2 sfea Ares arfRe-ae . Pdgadlew 158
43 2 sfea aTieey aueATd aAT THTE . e Bt 161
44 5 afeea e fhew =T . ft.@wr 165
45 wrifors srars i queTd 1. AL TA. ashad 167
46 T2 AR FT TEaET ST TS F ATHL . mEHwd 170
47 B FreamaTe f guET vd a9 e gswage 173
48 s T ST wqaTe ur. Wg s 175
AT fawmr
49  FATE U AEUZ THAT g fr g 179
TAY ATUGA HT3T STATAd ATAAT AITSAFAT AHAT T SATEATT
S0 (ST g T 'T 1T 37 § T IIISTHS ) damEy o2
51 o(qaTs &7  FHeadT ,ATHT qga AT 186
52 9TUIEY ¥9IAR, AqATE ATeTeE . qraTETed e 189
53  ATYAT HEeuAT gT. 9 e 193
54  SATE ST, TAET F SATAT Ffiaramies 196
55  ATE ", TET F AT 9T AT AR 202
56 =t weracrar i weret Ars © UE Aqay . wgwc w206
57 TIET ATUGA 3T ATHTHET SAqATad ATAAT AIgcaFdl © ATHAT AT ATEATS 2
TR =
58  OTITAETS YT —ATHIAE, AqATE, TUTAT 9T qaarga g 216
59  WTUIAT ATIOT AT ATATS & . A Adt 219
60  STT.FAF AT SAAATIRT HetedT FATHT AAT FN-T9 0 0% a8 gearax 221
61 STATE TET T HHAT . daw g 226
62  AATT THET,HARCUAT T ATHT At grae 9 Sf. e Stgg 230
63 =TT ATHIHEH HITS AqATEIT ATACAT HTEE=AT THh ATHe e, qagTgE AR 234
64  T.F.IqTTE AT AT § FATAUT ATeh . T f. ™ 241
65 AT ATRATIT ATATSAHATATAT HATHATH ATHAT AT ATEATE. 245
1. fiaft wre .
66 TAX ATIHYA ASIT AATiad ATedT arigeashel 249

el AFaTe 7 ©F. [AsET A9

6 Website — www.researchjourney.net Email - researchjourney2014¢gmail.com




‘RESEARCH JOURNEY’ International E- Research Journal | ISSN :
mlmpact Factor - (SJIF) - 6.261, (CIF ) - 3.452(2015), (GIF)-0.676 (2013) | 2348-7143
1

Special Issue 101 : Trends in Translation Study | January-2019
UGC Approved Journal

A Role of Translation in
Cultural Transmission and Ideological Development

Dr. P. R. Bhabad
SSSM Arts, Sci. & Com. College,
Saykheda Tal: Niphad Dist.-Nashik
drprb2007 @rediffmail.Com

Abstract:

Literature is a very effective tool at to know the different cultures and diffusion of them at
the global level to cultivate the ideological i.e. political, cultural, or religious beliefs among
people. Through literatures of nations training of giving education of emotions and the skills of
co-existence and integration is possible. They help in developing insight to deal with problems
related to discrimination, oppression, exploitation, terrorism, or violence at the levels of caste,
religion and nation in the world through translations. We exploit English for encapsuling our
native issues, life values and cultural manifestations. This is an awareness of our cultural values
to be secured by diffusing them in the world. We must try to understand ourselves by interpreting
us with the universal parameters. It also shows the commonality of human behaviour to many
people. As long as the content is concerned, the translation helps very much to transmit the
information and ideas from nation to nation, or community to community. Translation has been
the reliable and authentic tool for providing the information, norms and the practices in the
society.

Introduction:

Education is the only means of human development and progress. Literature is learnt or
studied for creating the atmosphere for reaching at the targets of academic activities. To have the
safeguard for human culture and its diffusion, and the existence of human cultural heritage on the
planet earth, language, literature and its translation play a very important role. Culture and Peace
could be instilled in human mind through education in general, and language and literature
studies in particular. To establish the permanent conditions for peaceful culture, literature could
be the means for building a mutual trust between all citizens of the nation and all human beings
over the world. No country can imagine one’s economic or cultural development without having
peace, harmony and social development. Universal culture is nothing else but understanding the
natural world of difference from personal to global. For studying the ways of progression, the
causes of war, conflict and rights, and the human violence and exploring a range of awareness of
rights and responsibilities of individuals and groups in the world, Literature is a very effective
tool at the hands of teachers to know the different cultures and diffusion of them at the global
level to cultivate the ideological i.e. political, cultural, or religious beliefs among people in
general and students in particular.

Teachers would be the great agents to bring about change in a human society by using the
literary works and their translations which can provide the theoretical learning about actual life,
the skills of working together, and vast though imaginative exposure of socio-cultural issues in
the society. Promoting peace requires a complex network of environmental factors such as
homes, contemporaries, communities, ethnic groups, the means of communication, and the
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governments. A variety of experiences and skills for diffusing the messages of peace could be
conveyed through literatures of nations; and for that teachers are trained to give education of
emotions and the skills of co-existence and integration. They help in developing insight to deal
with problems related to discrimination, oppression, exploitation, terrorism, or violence at the
levels of caste, religion and nation in the world through translations.

The importance of English Translations:

The importance of English has not been reduced in our efforts of sustaining
the native languages and socio-cultural morals. The use of English and preservation
of native cultural values are the possible controversies. For that, the Indianized
English or glocalization of languages and literature is the most effective solution to
survive in this globalization. For example, whatever of our heritage and culture
inculcated in our society and literature is known and keen to us; it appeals and
inspires to us; but to publicize it globally, it must be altered in its external attire
and make -up; and then, aliens can learn about cultural heritage and mental set-up if
it is translated or written in English. Such writing is native though it is channelized
with the medium of English, of its suitability at the international level. This act of
translation of our native literature into English, or using English as a medium of
creative writing against our native cultural background is not a misuse of our right
to express or write; it is not a blasphemy or treason against our country, region,
conventions or languages. Actually, it is the better use of our potentials for adding
to and enlarging our vision of life. What we think and do is to be galvanized with
the lustre of global achievements. That is possible only when we exploit English for
encapsuling our native issues, life values and cultural manifestations. This is an
awareness of our cultural values to be secured by diffusing them in the world.

For ex- Nehru's global peace initiatives in the 1950's was the show of
independent India's soft power. Infosys has been an evidence of potential of India's
vast physical and human resources to become a world power. Our films have also
been carved its records at the global level. New India dominates not only the
national discourse, but also the universal appeal as in former President of India Dr.
A. P. J. Kalam's four books dealing with the theme of how to develop India- '2020-
A Vision for the New Millennium', 'Envisioning an Empowered Nation', 'Ignited
Mind' and 'Wings of Fire'. These are the signs of cultural strengths which are the
translations of experiences.

Translations for Global Change:

Change is an inevitable quality of human society. In literature, it is the
reflection of socio-cultural changes transcended by the writers from the respective
communities. If we dream of a global community, we should share the universal
experience; this experience is possible if we know others' cultures; these cultures
are made available through their native literature; it is easier and plausible to get
the information of all world cultures if we know English than trying for the
hundreds of languages. Therefore, it has become a responsibility for all creative
writers to write in native languages as well as to translate or let them convert into
the major means of communication-English and visual devices like films or
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picturized documents. No person who wants to be a part of global culture should be
left away from these facilities of using English or participating in the global
activities of presenting our identity to make a place for our own issues, necessities
and roles. In this way, we must try to understand ourselves by interpreting us with
the universal parameters. For instance, Pandit Nehru's idea of creating new India by
connecting the past with the present and discovering our values and conclusions

Globalization as a Cultural Adjustment:

Our society consists of three layers; the upper layer and the lower layer are easily
mutable or convertible; but the middle layer comparatively large portion of society is the bearer
of our social, economic, religious and political ethics. Globalization relates to the upper layer or
rich capitalists who are the minority and less associated to the cultural organizations now-a-days.
The middle class is dependent on the decisions or policies determined on the capitalists' interests;
so indirectly, the target for the socio-cultural alterations and changes. Naturally, they suffer and
get diverted to make an adjustment at their own cost. This adjustment or loss has been the
experience or the base for mentality that appears to be the themes and subject-matters of the
writers' literary works. Literature becomes a projection of life situations in which a search for
meaning of life or self-identity is the central idea. Thus, globalization affects the writer's life and
literary works remain the products of its consequences.

Literature: As A Cultural Product:

Literature is the cultural communication and it is concerned with interactions. It becomes
challenging to the translator to maintain these communicative values of the text in the translated
text. When the reader tries to understand the text with its all formal or structural properties and
their functional aspects, it becomes a difficult task to him. There are several challenges to get
with the socio-cultural conventions and the behavioural patterns of the characters, social
conditions of the activities in which the action of the novel takes place and the produced effect of
the subject matter through the structural designing of the text. It also considers the Social and
cultural aspects of the novel retained in the text by the translator. Language and literature could
be of general interest to all and this approach to study a translated literary text would be of a
great value to develop literary interests and linguistic perception.

Language, Literature and Culture:

Translation is related to the three factors- Language, Literature and Culture. Language is
a constituent element of civilization; it is a roadmap of a culture that tells us where the persons
from and where they may go. Literature is a well used and preserved stock of Language.
Literature is a mirror of life which reflects all aspects of life; it often investigates deep into the
human mind, to look for the unknown or unfamiliar. Some literature attempts to describe
perceptions of the world from the mind of a great philosopher or a serial killer. If it is well
written and researched thoroughly, this literature would be charming and probably upsetting too,
because it teaches us about the human behaviour of someone who is very different from
ourselves. It shows to the reader an aspect of human behaviour that is not common among all
people. From this experience, we learn about an aspect which we do not have an understanding
of. It increases our knowledge of human behaviour. Other literature reveals something about
great many people who get engaged with this literature because they have some understanding of
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it; so some book increases their knowledge of their own human behaviour. It also shows the
commonality of human behaviour to many people.

Ideas from Multitudes:

For example, Shakespeare and Milton are the representatives of the ages as their times
impressed them. Shakespeare’s plays are the poetry of human instincts and impulses. Human
virtues and vices like love, hate, fear, jealousy, ambition, suspicion, etc. If they are properly
translated and circulated to the rest of the non-English world, the most of the people would know
the greatness of the ideas suggested through the literature. Milton was a poet of will and purpose.
His world famous great epics- ‘Paradise Lost,” and ‘Paradise Regained’ are the examples of the
Puritanical moral earnestness. They are the great poetry of human race and the spirituality. This
philosophy of life has always been contributing to the world happiness. To the non-native, or
unfamiliar persons who do not know English would be ignorant of these great works and the
views on life if translations are not made available. As long as the content is concerned, the
translation helps very much to transmit the information and ideas from nation to nation, or
community to community. Through translations, we can go across the world.

Ideological Development through Translation :

An ideology is a set of cultural beliefs, values, and attitudes. Itis a set of opinions or
beliefs of a group or an individual. Very often ideology refers to a set of political beliefs or a set
of ideas that characterize a particular culture. For example, Capitalism, communism, socialism,
Marxism etc are ideologies. Ideology means political orientation; the body of doctrine, myth,
belief, etc., that guides an individual, social movement, institution, class, or large group.

The ideology of separate spheres dominated thought about gender roles. Those women
who sought places in the public sphere often found themselves identified as unnatural, as well as
unwelcome challenges to the cultural assumptions. For ex- Feminism has been the idea
transferred from the west to east i.e. the western literature to the Eastern.

In common among all the books and others, it is the documentation of a general cultural
ideology of separate spheres -- with the idea that women belong in the private sphere- the realm
of family and home life, free of the influence of government and other social institutions, and are
aliens in the public sphere- a place where the free exchange of ideas and debate happens, is the
cornerstone of democracy. For ex- Social feminism was mostly a phenomenon of educated white
upper class and middle class women, sometimes in alliance with poor and working women.

Cultural hegemony is the ability of a group of people to hold power over social
institutions. It is to strongly influence the everyday thoughts, expectations, and behaviour of the
rest of society by directing the normative ideas, values, and beliefs that become the dominant
worldview of a society. For example, in Ghasiram Kotwal class, gender, and money in terms of
an institution are the important dimension of safeguarding power. Particularly his discourse with
women, Vijay Tendulkar has clearly presented that the rights of women are infringed and women
are exploited emotionally, socially, and physically.

Conclusion:

The attempt has always been made to bring the matter and manner of the original text
into the target language to diffuse the message and culture through the literary creations. All this
indicates that a translator has to converse with the producing the skills and procedures of
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decoding the meaning and encoding it into the different code produced in the different socio-
cultural contexts. Very few writers can justify the original sense by contextualizing it in the new
and different setup. However, Translation has been the reliable and authentic tool for providing
the information, norms and the practices in the society.
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Abstract:

In the age of globalization people are experiencing various cultures
simultaneously. In order to live life peacefully and successfully one needs to get adapted
with many people from different cultures, for which one should be acquainted with the
culture of that person. In order to know various cultures, studying or reading literature of
that region proves to be very fruitful. Since one cannot read and understand all the
languages, it is the translated form of that work one can enjoy and understand the
culture. This need of knowing cross-cultural life, cross-linguistic translation has become
one of the popular disciplines. The present paper attempts to elaborate the concept of
translation and further goes on illustrating how the best work of translation is the
product of an art of trance-creation. Whatever good quality the translated literary work
has, it is never treated as original work of literature. There are various factors
responsible for it. Many questions can be raised and need to be answered to solve this
problem. The present paper will at least stimulate the ardent need of considering the
translated work as an original work of art.

Key words: globalization, translation, cross-culture, cross-linguistic

21% century is highly influenced by globalization and information technology, this
has also given rise to the concept of multicultural world. Translation studies, both as an
actual practice as well as cultural phenomenon, got critically analyzed all over the globe.
Due to globalization man started developing his contact across his native region and,
therefore, he required the knowledge of the language used at the migrated place and
hence, translation studies automatically came into practice heavily. Translation Studies
has emerged as a much sought after discipline in the present time. As a result of these
developments and improved global communication, many national and international
associations of translators have been formed. In order to understand the language other
than mother tongue people now a day make use of various dictionaries. But using
dictionary they are able to use only the literal meaning of the source language, therefore,
fail to understand the precise meaning of that language. Comparative literature and
translation studies, since 1980s have become complimentary to each other. As most of
the literatures in ancient time was written either in French or ~ which later on with the
invention and modernization of printing press were translated into English language.
Gradually the craze for reading increased day by day and it also encouraged the writers
for writing original work as well as popular literary genre. Along with the practical turn
to translation in Comparative Literature has come, not surprisingly, the critical and
theoretical assessment of translation in the context of globalization, multiculturalism,
cultural hybridity, post-colonial theory, and an emphasis on interdisciplinary studies and
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writings. “Translation” got its tremendous popularity with people crossing the barriers of
language, cultures and region. It also gave way to the comparative literature as far as its
popularity is concerned.

Is Translation Original Work of Art?

Translation is not merely transformation of one language into another, it is more than that
and becomes an individual work of art if done properly. And this becomes more than that when it
comes to the literary sphere. A lot of attempts have been made to make translation as an
individual literary work of arts from historian Leonardo Bruni to French scholar Etienne Dolet to
since 15" century. In his The Way to Translate Well from One Language to Another, Dolet
propounded his theory of translation, which was later executed by many translators. Bruni too in
his French work De interpretatione recta which means ‘The Right Way to Translate’ brought
new theory of translation. From book reviewers who parse the minutiae of translations for
defects, to theorists who evoke ‘assessment models’ such as those by Juliane House (1977,
revised 2015) and J C Sager (1989), with their stern categories and sub-categories of error-types,
the ultimate message seems to be that no translation is ‘perfect’” — which any reader already
knows instinctively. It had become a need of time with passing time and particularly English
becoming a world language that many of the French and Greek works of great authors were
translated into English and got more readers than that of the original works. Even toady many
English authors like Shakespeare and Chaucer are being enjoyed through their translated
versions. If the translator follows the proper methodology and theory of translation the translated
work become an individual as well as original work of art. Still it always lives under the shadow
of it original or source text. Even many sophisticated readers view translation as no more than a
stopgap, and many feel that to read an author in translation is not really to read her at all.

Factors Responsible for Affected Translation:

It has always found that for an affected or poor translation the translated is always
blamed for it. The proper investigation reveals that the reasons for the poor translation are
not always the person but there are other factors too. It is a very rare case to find that if a
great literary work is translated into another language it fails. This shows that many of the
times particularly in case with casual text translations the source text itself has poor
quality as far as content is concerned. If the translator goes with the literal method of
translation and source text has longer sentences it become very difficult and clumsy to
find the meaningful sentences in the translated works. An ideal length for effecting
meaning is around 20 to 25 words. Long sentences are difficult to understand in English.
They become impossible to translate. The translator should be well aware of the fact that
two languages have different styles as well as grammar formats. The tone of the text also
decides the quality of the translation. If the source text has very colloquial and friendly
tone then it becomes difficult on the part of the translators to make appropriate or perfect
translation. While translating the txt like this the author struggles to find the flow of
language and use sentence fragments, made up words, and all sorts of punctuation. The
next factor for affected translation is the variations in two cultures. The translator finds it
difficult to match the cultural aspects with that of the source language or text as cultural
barriers also affect the process. Many of the times we find more than one versions of
translations of the same text. In such cases after the first version further versions are
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affected by the translation memories. The translator is unable to treat the source text as an
original work of art and is always influenced by the earlier versions of the translations
causing the translation as an affected one. Last but not the least is the translator himself.
One if the reason for the affected translations is the problem with the translator
himself/herself. There are people in the field who are less adept at their job.

Translation a Work of Trans-creation:

In order to make the translation authentic and free from biased interference the
translator must take into consideration certain things. First of all the translator should
forget that he/she is attempting to produce merely the copy of some original text and
should consider his/her work of translation as an original work of art. Translation cannot
be done in hurried; it requires some patience and is done by going into a kind of trance.
The first and the most important factor for producing a good work of translation is that
the translator must understand and know the source language properly. The translator
should never be under the impression that he is already a master in source language
because taking into granted certain skills of source language results into bad translation.
Being able to derive meaning from one language source to another is only possible
when you understand the content you’re translating. Apart from this the translator
should also be well acquainted with the target language also, which obvious that the
translator attempts to translate the text in his native language or at least the language he
has well grasped over. Understanding both the source and target language is essential in
producing, not only a coherent text, but one that actually conveys the original message.
Many translators, almost always translate into their native language, as, even after
having studied another language for years, the chance of making mistakes in a foreign
language is higher. Along with mastery over the target language the translator also need
to be aware of the grammar rules of the target language and punctuations too.

A professional and good translator never depends on machine translation,
though it makes the task of translation bit easy. It is important not to forget the value of
real human translation. The translator should also change his writing style according to
the source text. Grasp over the target language is an essential aspect for producing a
quality work of translation. Being able to provide different writing styles for different
translations is essential in creating a great translation. Before starting with the task of
translation a good translator does a proper research first. Research, here, with the sense
of understanding the language culture of both, source language as well as that of target
language. Furthermore, while translating different cultural material the translator should
make sure to think about the impact the translated work is likely to have on your target
audience.

Conclusion:

In the present era field of translation has been known as a separate literary
discipline. There have been separate courses introduced by many of the well known
universities and the recipients also get many job opportunities. If done properly, a literary
work is treated as an original work of literature. A true translator does his work
translation just by going into trance; hence a good work of translated work is an art of
trance-creation. The translator needs to forget all the other aspects like culture, language
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structures, vocabulary as well as that of the background of the author of the source text.
He/she needs to know cross-cultural life; cross-linguistic issues of the text so that the
translation studies becomes one of the popular devices. It is the need of the time that
translations studies should be encouraged and appreciated by not only the authors of the
source language or authors but also by the readers.
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Abstract

It is understood that translation is an act of carrying the meaning of a text from one
language to another. The whole process includes the interpretation of meaning of the source text
and producing the same meaning in another language. Context of the text is very important and
here context means the entire environment in which the word or sentence is expressed or stated.
So, the present paper endeavors the study of the selected and translated novels of Premchand
into English.

Key Words: Translation, language, interpretation, second language, literature,

Introduction:

Indian Writing in English or in English second language is a result of the fusion between
the English and Indian linguistic and cultural worlds. Premchand’ novels are known for his
engagement with social concern and reforms. The social order of his novels is unique. The social
order is the mosaic of the attitudes of people, the existing socio-economic and political norms,
the philosophy of life and the moral tenets reflected in literature. There is a close proximity
between life and literature in modern times than what it was in ancient times.

Literature is a part of the complex social organization. So it naturally influences and is
influenced by other forces. It is true that the writers are deeply affected by the historical and
social milieu. Social life provides the material which forms the content of a work of an art.

The term ‘class conflict’” mostly used by socialists and Marxists who define class by its
relationship to the means of production. It is used to describe social conflicts between two or
more classes in society and the notions of justice and injustice they perceive. Caste conflict also
interrupted and mingled throughout the society which stirs the social frame.

So, the present paper will be an endeavor to thoroughly study, examine and explore various
socio-cultural factors, which might have gone a long way in creating; supporting and sustaining
the caste and class-based hierarchical social structure as reflected in Premchand’s novels.
Premchand’s novels deal with the class conflict between the upper caste people and the lower
caste, and also the rich and the poor. He represents the downtrodden and working class in his
description of the daily life of the oppressed. Premchand has depicted women’s issues very
effectively in his works of art.

Analysis of the novels:

Premchand wrote his major novels between 1917 and 1935. In his early phase of writing,
he put his emphasis on short novels. But short novels have their own limitations. All the
characters cannot be fully explored in such novels and their personalities also cannot be
developed to their full extent.
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In fact Premchand had realized that the short novels would not provide sufficient scope for the
satisfaction of hive needs. These short novels cannot fully execute his intention of social change
among the readers which was his main focus of literary creation.
The following novels have been analysed from translation point of view:

1. Sevasadan

2. Godan
Each of these novels can be discussed in detail as follows:

Sevasadan:

Sevasadan was originally written in Urdu under the title of Bazar-i-Husn (Beauty for
Sale). Premchand made many unsuccessful attempts to have Bazar-i-Husn published in Urdu but
could not succeed in his endeavor. Later on he prepared Hindi version of it and send it to Hindi
Pustak Agency of Calcutta. The novel was readily accepted by the Agency and got published in
the middle of 1919. Sevasadan seems to be the turning point in the literary career of Premchand.
For the first time in the history of Hindi novels Sevasadan addressed social problem. The main
theme of the novel is the fate of the fallen woman, the woman who is driven to life of sins
largely through social conditions. This raises the question of the status of women in society and
their plight among the family members. In Sevasadan, Premchand made his first conscious effort
to combine idealism with realism. In his future endeavors like Godan, it achieved the desired
height and glory. The publication of this novel gave him much limelight and he became the
famous personality in Hindi literary circle. After a few months of its publication, it was taken up
for Gujrathi translation.

Sevasadan tells us a story of two sisters, Suman and Shanta. The girls are from well to do
family and brought up in a fine environment. Their father kishenchand was a Police Sub-
inspector and his income was quite sufficient for giving the comfortable life to the family. He
was honest and refused extra money from the illegal ways for which police department is very
famous. But later on he realized that he cannot find the suitable husbands for his daughters
without giving enormous amounts. So he started accepting bribes and was caught red-handed and
sentenced to a prison term of five years.

Suman’s uncle, mother’s brother, intervened and arranged her marriage to an aging
widower, Gajadhar who earned a paltry salary as a clerk. Suman lost her comfortable life and
engrossed herself in daily chores. Soon she became unhappy and resentful in her married life.
Moreover, Gajadhar did not pay attention to Suman. As a result Suman became more and more
lonely. She became befriended with her neighbor, Bholibai, a prostitute. Through Bholibai she
got acquainted with Subhadra, a wife of a prosperous lawyer Padam. She got so obsessed with
Subhadra that she started spending her whole day in Subhadra’s home. One day there was a party
in Padam’s house and Suman spent her whole day there. At late night she came to her house but
Gajadhar refused to take her in and closed the doors. She went back to Padam’s house but soon
after that Padam also denied to give her shelter and asked her to leave the house. Nowhere to go,
she headed to the house of Bholibai and started living there. Bholibali explained her the nuances
of singing and dancing and soon Suman became excellent dancer and singer and started
entertaining her clients without giving them bodily pleasures. Padam’s nephew Sadan Singh
became very fond of her and started bestowing expensive gifts on her. She also started liking her
company. But her destiny was something else. Shanta was engaged to Sadan Singh. She became
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very sad and realized the naked truth of the profession. The garden of flower became a barren
land for her. In the state of disillusionment she left the house of Bholibai and wandered on the
streets.

Meanwhile both the men, Gajadhar and Padam, were repentant about their deeds and
started doing something for the upliftment of the widows and the deserted women. Padam started
a house for such women and named it Sevasadan and Gajadhar became a sadhu and adopted a
name Swami Gajaanand. Suman soon joined Sevasadan and started serving there. Here Shanta
was very happy as her marriage was proceeding near. Her destiny was also something else. On
the day of her marriage, Madan Singh, a father of bridegroom, learnt about Suman, a nauch girl
(dancing girl). He refused to proceed further and said that his son can not be married to a nauch
girl’s sister. Everywhere there was a silence and the people returned without marriage. Shanta
life became worst and she also became homeless. On the same day Kishenchand was released
from the prison and learning about the fate of her two daughters he became very upset and
decided to end his life. Someone tried to convince him but in vain. He committed suicide by
drowning himself in the Ganges.

The women from Sevasadan learnt about Suman and they started refusing to stay in the
home for widows. After much furore, Both the sisters had to leave the home. Once again they
became homeless and started wandering here and there. Meanwhile Sadan Singh in the flight of
rage left his home and started a boat ferrying on the Ganges and arranged a shelter near by the
Ganga. When he learnt the fate of Suman and Shanta, took them to his house and Shanta and
sadan started living like a husband and wife. Once again Suman became a maid servant in that
house and got busy in household chores. Sadan and Shanta did not pay attention to Suman and
her condition became helpless and intolerable. One day she left that house and and walked
aimlessly in the nearby jungle. Gajadhar, now Swami Gajanand, listened to her voices and
recognized her. Their reunion took place in the forest. They admitted their mistakes and their
hearts got cleansed. Swami Gajanand convinced Suman to take the charge of Sevasadan.

Godan:

Godan is considered as Premchand’s greatest works. He started writing this novel in 1932
and it was completed by the end of 1934. Some of the last pages of this novel were written in
1935 and it was published in 1936 fortunately 4 months before the death of the author. The
English rendering of the title, The Gift of a Cow, does not suit the religious and spiritual
sentiments of the Hindu tradition. Godan is an act of piety for the hindu man longing for mukti
or final liberation. Perhaps The Last Gift is or would be more suitable title for the novel. Giving
a cow as a gift is considered highly laudable act at any time in person’s life, but in the context of
the novel it does suggest that it is a last gift.

Godan is highly acclaimed in the world of literature and it is considered as an epic of
farmer’s life. Indian village system and the plight of farmers is the main focus of this novel.
Indian farmers are crushed under the clutches of the landlords, the money lenders, the police and
the biradari (the code of the clan). Premchand achieves the epitome of success and avoids all
pitfalls of his earlier works. There are no coincidences, chance meetings, dramatic and
unexpected events in this novel. This work contains consistency and coherence throughout the
novel. Hori is considered the hero of this novel and Gobar is his son who migrates from the
village to the city and Jamindar’s affairs at Lucknow and opening of the sugar mill in a nearby
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village by Mr.Khanna, an industrialist from city have depicted very neatly and minute details
have been described with much care.

Rai Sahib Amar Pal Singh lived in the village called Semari and property is located in

Belari, five miles away from Semari. Hori is a farmer who owns less than an acre of land lived in
Balari with his wife, Dhania, and two daughters, Sona and Rupa. He had a son called Gobar.
Gobar is the eldest child who is of 16 years of old and Sona and Rupa are 12 and 8 years of old
respectively. Hori and Dhania worked very hard but hardly they could feed their family. Already
they have lost their three children because they had no money for medicines. Dhania also saved
every single paisa to save Hori from debts but could not succeed in her attempts. Hori is under
the huge burden of loan taken from money lenders. He owed money to all five money lenders of
the village. Mangru Shah is one of them. Hori had taken sixty rupees of loan from him and paid
his amount three times as an interest. But the capital amount still remained unpaid.
Dhania earlier was a good looking woman but now in her late thirties she looks quite old and
grey haired woman. Hori with Dhania are toiling very hard to make both the ends meet but could
not give their children full meals of two times. Rai Sahib Amar Pal Singh is very famous money
lender in the entire province of Avadh and he was also a member of legislative council. Later on
he resigned from legislative council and participated in freedom movement if India. Rai Sahib
Amar Pal Singh was a ruthless authoritarian under the mask of a progressive social reformer. His
wealth was multiplying fastly with the work done by laborers for a meager amount of money.
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Abstract:

The term translation has got a lot of significance in the contemporary Indian literature. It
is an interlingual process. The basic aim of translation is a fair representation of ideas of the
original and proper expression of the meaning of the original text into another language by
keeping the spirit of the original text as it is. The present research article aims at the detailed
study and analysis of Dr. Vilas Salunkhe’s translation of Sadanand Deshmukh’s novel
‘Baromaas: Twelve Enduring Months’, published in 2013. It analyses Sadanand Deshmukh’s
efforts to emphasize the serious socio-economic, cultural and agrarian issues such as economic
crisis, generation gap, traditional and modern farming; exploitation of farmers by money
lenders, superstitions, corruption, unemployment and rural-urban crisis. The special focus is on
the most dangerous and serious socio-economic problem of farmers’ suicides all over the
country in general and in Maharashtra in particular.

Key Words: Translation, agrarian, unemployment, socio-economic, linguistic, trans-fiction.

The term translation has got a lot of significance in the contemporary Indian literature. It
is derived from a Latin word ‘translatio’. The etymological meaning of the word ‘translation’ is
‘carrying across’ or ‘bringing across’. The Oxford English Dictionary defines translation as “an
act of turning from one language to another”. The basic aim of translation is a fair representation
of ideas of the original and expressing properly the meaning of the original text into another
language by keeping the spirit of the original text as it is. Recently, a new term ‘Trans-fiction’
has been used to refer to ‘the translated fiction’ or ‘fiction in translation’. One of the significant
examples of trans-fiction is a Sahitya Akademi winner novel ‘Baromaas: Twelve Enduring
Months’ written by Sadanand Deshmukh. The researcher tries to analyze the role of translation
in the presentation of this novel in English. The essence of regional concepts and problems can
be identified and understood in their own language. The translator Dr. Vilas Salunkhe and
presented in English various socio-economic aspects of agrarian and rural society particularly in
Marathwada and Vidarbha regions of Maharashtra. The plight of the farmers has been one of the
burning issues in the country. Sadanand Deshmukh is one of such writers who tried to
understand the pathetic condition of the rural farmers through his great Sahitya Akademi winner
novel ‘Baromaas: Twelve Enduring Months’.

The novel ‘Baromaas’ effectively portrays the realistic picture of the lives of the peasants
and poor farmers in the rural areas like Vidarbha and Marathwada in Maharashtra. It rightly
depicts the plight of the farmers in general and Tanpure family in particular. It deals with the
agrarian aspects through the heart-touching story of the three generations of Tanpure family.
First, Grandpa Nanu, Eknath’s grandfather, who represents the old and orthodox thinking and
practices in farming. Subhanrao, Eknath’s father, is the representative of the second generation
and the third generation is represented by Eknath, the protagonist, who is well educated and
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hard-working but unemployed young man believing in the modern techniques and practices in
agriculture. It is a remarkable account of a young man Eknath’s struggle in his life.

Eknath is a well qualified but unemployed youngster from farmer’s family. He has
completed his M.A. and B.Ed. in Marathi. He is in search of job. But unfortunately he is unable
to get it. He is helpless due to his poverty and bad luck. He can be considered a victim of the
corrupt educational as well as political system. It is a lively portrayal of how the young and
educated youths from rural India are neglected and exploited by the circumstances as well as by
the system. They are diverted towards the wrong path and compelled to do illegal works. The
novel presents a devastating picture of farmers and farming that are completely dependent upon
the uncertain weather and hostile nature. These farmers have to struggle a lot to earn their
livelihood. He mainly focuses on the harmful effects of the hybrid seeds and excessive use of
chemical fertilizers, insecticides, pesticides, etc. The major problems such as farmers’ suicides,
unemployment, money-lending, superstitions, dowry, and generation gap; and some other issues
such as corrupt officers, shameless politicians, the problem of donation for job, truant nature and
hostile weather, daily family problems of farmers, greedy and oppressive traders, etc. are
emphasized remarkably in the novel.

Socio-Economic Problems of Farmers:

The following are the socio-economic problems of the farmers, peasants and working
class people in rural areas of Maharashtra:
1. Farmers’ Suicide:

The most important and burning issue of ‘farmers’ suicides’ is very effectively handled
by Sadanand Deshmukh in Baromaas. The farmers have to face many social as well as economic
problems. They also face some natural, manmade or policy made problems though they do hard
work. In order to purchase the seeds, fertilizers or pesticides, they have to take loans from the
money lenders. If the crop is destroyed by some natural calamities like drought or flood, they are
unable to repay the loan. They become helpless and opt to end their lives by committing suicides.
The example of farmers’ suicide is found in the novel. Subhanrao, Eknath’s father, commits
suicide due to the problems of his family and farming. He was a debt ridden farmer. He was
unable to repay the loan which was taken from Mahakaal, the money lender. He loses his
Kalyani Farm, because Mahakaal cheats him and his ignorant family by adding some extra
conditions on the papers. Finally, Subhanrao, in depression, ends his life in order to get rid of his
sorrowful life.

2. Unemployment:

Unemployment is one of the worst problems in India. The number of educated people
without service or job is increasing in India. Jobs and works in market don’t have any co-relation
with education in schools. In the novel, the protagonist, Eknath, is a person who is a victim of the
problem unemployment. Madhu and other members of Golden Gang, like Dilip Pawar, are also
the victims of unemployment. Though they are well educated, they don’t have jobs. They are
unable to fulfill the demand of donation to get the jobs. Therefore they decide to dig the land in
the village in order to obtain gold which, according to them, was buried by their ancestors. They
still are unsuccessful to get anything. So, finally they decide to loot the vehicles on the highway
and start robbing the people in order to meet their daily needs.
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3. Money lending:

Money lending is one of the significant reasons for farmers’ suicides. There are no
restrictions on money lenders regarding interest rate. They charge the higher interest rate on the
loans provided to farmers. In ‘Baromaas’, farmers have to take loans from the money lender
Mahakaal. He had high interest rate on his loan amount. He exploited farmers a lot. He seized
their lands by cheating them as he cheated Subhanrao and his family.

4. Superstitions:

Superstition is the big problem of Indian society. The rural people waste their valuable
time and money due to their superstitious beliefs. Subhanrao and Shevanta are the god fearing
and traditional persons. They believe in some stupid superstitious thoughts. Subhanrao always
asks Bhatji before doing any farm work. He used to see panchang and then start any activity in
the farm. It caused his disbelief in the modern techniques in the farming.

5. Dowry:

Dowry is another problem existing in our society. Thousands of women lost their lives
for this bad practice. The bride is compelled to bring some ornaments, money or prestigious gift
from her father. The dowry is one of the bad practices prevalent in the society. People, from rural
background, demand for money from the daughter-in-law. In the novel, Shevanta is such a
character who always demands jewellery from Alka to complete the various farm activities. She
used to curse her parents for not giving a lot of money as dowry. She also tries to torture Alka for
the same reason.

6. Generation Gap

The problem of generation gap is also found in the society. Each generation has its own
views which are contradictory to the old generation. The difference in mentality is the basic
reason of quarrel in the families. The old people believe in their traditional way of life and expect
from the new generation to follow them. Grandpa Nanu represents the old generation and
Subhanrao and Eknath are the representatives of the new generation. Nanu was not ready to eat
the bhakar made from the hybrid grains and chemical farming. He was against the modern
farming. He starved but he didn’t accept the food made from it. He wanted only indigenous food.
On the other hand, Eknath and Subhanrao believed in modern and chemical farming. There was
clash between these two generations.

7. Rural Urban Crisis

Rural urban crisis is the most discussed problem in India. Urban people strongly believe
that the rural people don’t have manners and they don’t know how to behave and they are
superstitious. The difference between the rural and urban people is shown through the characters
of Alka and Eknath respectively. Eknath and his family belong to rural community. But Alka,
Eknath’s wife, was from Mohadi city. She was not aware of the things from the villages. She
doesn’t like the village life style. Therefore, she used to quarrel with other family members for
her bad condition.

Conclusion:

Thus, the present study will help to understand and resolve the problems of the
farmers by spreading the awareness in the society. It will be useful for betterment of their lives
by improving their standard of living in order to keep them in touch with the ever changing
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world. It is an honest effort to deal with all socio-economic problems and to expect their
solutions with the help of favourable government policies for the farmers. It will help to resolve
the problems like unemployment, domestic violence, rural urban crisis, superstitions, money
lending, and oppression of the farmers by various factors of the society and above all farmers’
suicides, etc. The process of translation made it possible for novelist to take the serious message
of this great Marathi novel to the readers of other languages too. Due to its translated version
more and more people can read, understand, appreciate and enjoy such a wonderful work of
fiction.
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Abstract:

Multilingualism is the recent phenomenon, which has been playing a significant role in
the sphere of globe, and even revised and re-modified the very concepts of translation,
multiculturalism, cultural identity etc. It may be consider as a product or result of diaspora,
globalization or vice versa. Multilingualism has been mirrored in life and literature all over the
world, and hence multilingual literature need to consider as a genre. Even Film genre also has
taken the notice of the emergence of it and hence Hollywood and Bollywood has translated/
adopted numerous movies through various translational techniques and strategies.

Key words: Multiculturalism, Subtitling, Dubbing, Focalization etc.

‘New nava tarana..............
Hya seven surana koni tari .........
Hi suli si dhun crazy sweet sargam.....
.....koni urban kamini..
Swamini. I wanted something more’
-a song by Kunal Ganjwala from a Marathi movie ‘LAl BHAARI’" makes one surprise and
anxious to learn the very fusion or co-presence of multilingual words in it.

Introduction:

Multilingual films are a relatively recent phenomenon. Multilingual means the co-
presence or synthesis of two or more languages in a society, text or any other form. In today’s
global world multilingualism is an inherent part of our actual life. Large migration after 1945,
establishment of multinational companies, postcolonial literary texts and today’s nomadic,
polyglot citizens are just a few examples of multilingualism. Denison (1978) thinks that in
multilingual contexts, people engage in functional plurilingualism rather than in translation. In
fact, at the heart of multilingualism we find translation. In the real world, translation does not
take place in between monolingual cultures, messages and people but, rather, within and in
between multilingual entities.

Particularly in India, during the period of pre and post-independence lead the strong
association between literature and the nation, resulting into multilingual writing, self-translation
and in film too. Conquests, colonization and settlements took place frequently during the Middle
Ages all over the world. Even Shakespeare used of multilingualism in his theatre. Literary
Studies, Cultural Studies and Film Studies are fully aware of the importance and role of
multilingualism and translation. Generally in the earlier time in Translation Studies, translation
has traditionally been defined as the conversion of a monolingual source product (written text,
film etc.) into a monolingual target language for a monolingual reader/ audience. But since the
late 1980, many changes rapidly took place due to the prominent role of multilingualism all over
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the world, nearly in each and every sphere of an individual and social life encompassing the
global, socio-political, economical, literary cultural relationships.

Multilingual films are characterized by the presence of various languages or forms of
languages within one film, including regional variation, accent and slang. Such a variety of
multilingual films adopt diverse translation strategies. Jean-Francois Cornu rightly defines
multilingual film as a film of having a ‘multilingual object made up of image and sound —
languages in their own right’. Multilingual films involve more than one ‘natural’ language in
their narration, which involve polyglot performance of the actors, as well as translation within
the film. The use of different languages also has capacity to trigger specific emotions.

Multilingual film production through subtitling, dubbing and voice-over have been a
blessing for the film industry, as these films travel abroad, occupy international spaces easily.
Multilingualism in films also increased within the creative cultural industries due to the main
focus of on themes like multiculturalism, immigration, cultural identity issues, diasporic and war.

Multilingual films are movies or documentaries shot in more than one language.
Multilingual films can be divided into three types-1.Different languages used in the same
movie,2. Movie translated or dubbed into other language and 3.  Movies with subtitles in a
different language. Even multilingualism film may be observed through three major
perspectives- Narrative, Aesthetic element of a film and Cultural identity issues.

Films are contemporary socio-political mirror and reflect current socio-political realities;
and the use of multiple languages is a reflection of changes which took place due to mass
immigration, evolving of diasporic community, global relationships and its linguistic
consequences. Multilingualism has influenced political and cultural theory, resulting into an
interest in the rediscussions of cultural diversity, ethnic pluralism leading even the issues of
language rights, language policy.

Multilingualism and translation are an inherent aspect of the collaborative production
process of many films, often involving directors, teams of actors and technicians with various
linguistic and cultural backgrounds. It proved that multilingualism is often remained an inherent
feature of the very genesis of films from the last forty years. Multilinguality spread in production
processes, news agencies, international organizations, business communication and literatures.
And hence nowadays use of multilingual media is the need of globally distributed media, films,
literatures etc. to reach audiences scattered around the globe. Egoyan and Balfour (2004) rightly
remark that ‘every film is a foreign film, foreign to some audience somewhere’.

Migration and diasporic society always demand the multilingualism for their survival and
identity and hence of today’s multilingual film developed due to an ever-increasing trans-
nationality of people, consequently resulting into expectations of the audience for the
representation of multilingual movies in a realistic way. And it may be considered as every film
is a multi-semiotic text, as images, sound and speech used in it convey meaning very
significantly. Multilingual film beside the linguistic codes has other elements of non-verbal
codes.

Though early cinema had tried to ban translation, but during 1920s film prints spread to
all over the globe with intertitles. In the early 1930s, many film companies produced multiple-
language versions of the same film. During the 1980s and 1990s a large number multilingual
films are produced. Multilingual interactions in cinema can take the form of code switching,
code mixing, intra-linguistic variation. Like in literature, multilingualism has always been
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present in film, and of course in Hollywood and Bollywood production too. The number of
multilingual films has been increasing since the 1980, due to economic motives, to please and
attract diversified audiences. The translation of multilingual films illustrates the complex
connections between multilingualism and translation. Multilingualism has been taking place
through complex and diverse translation types, strategies and processes, like dubbing, subtitling,
voice-over, audio description, non-translation, standardization, condensation, deletion,
reformulation, normalization, and many more. In other words, translating multilingual films is a
considerable challenge. The final aim of translating multilingual films is to achieve inter-
semiotic cohesion, where meaning is conveyed through the interplay of semiotic modalities:
focalization (camera movement), physical language (gestures, expressions, body language) in
addition to the linguistic cultures.

Dubbing is possible to the large extent only if intend to convey through audio text. While
dubbing and subtitling, the culture and linguistic difference of the target audience is considered
prominently in terms of using proper colloquialisms, cultural delineation, slang, and suitable
idiomatic language.

As far as India is concerned, Indians are always multilingual due to various regional
languages, cultures etc. India is one of the most interesting countries in the world having an
amazing cultural history which can be traced back some 4,500 years, with full of diversifications
as far as social, ethical and regional languages are concerned. India has been a multilingual
society as it has 22 national languages, 122 regional languages and 1726 mother tongues, always
engaged in an act of constant, ongoing cultural and literary changes. U.R. Ananthamurthy
remarkably says: ‘I cannot live only in one language. I live in English, I live in Kannada, I live in
Sanskrit, I live in so many translations...” While, Indian writer and poet, A.K. Ramanujan says,
‘I read Tamil constantly in the Kannada area, Kannada in the Tamil area, studied and taught
English in India, and India and Indian languages in the US.’

Translation in India has its own peculiar history, that between the period of 12th to the
16th century, as Sant Tukaram, Jnaneshwar and Eknath, Basava, Habba Khatoon, Amir Khusro
and many others wrote in different languages and their dialects, unifying contemporary society
and regional linguistic culture. Nowadays even the publishing industry in India like Penguin
India, Random House and Harper Collins are publishing in regional languages like Hindi,
Marathi and Urdu. All the recognized regional languages, their dialects, have their own rich
literary tradition, and even dynamic interaction with cultural realities. Even the literary events
like Jaipur Literature Festival in India, one of the most famous literature events in the world,
represents the international, regional and local writings, like English, Hindi, French, Bengali or
Malayalam remarkably.

In Indian diverse and interesting culture, it is the multilingualism which united all the
states in one nation. Indian people have been using their regional or Hindi, a large number of
speaking language or to some extent English language for the communication in the
regional/national scenario. India’s particular multilingualism is reflected in many ways in the
culture. Due to the unification of various regional linguistic identities and cultural assimilation,
the notion of one race, one language, one religion, does not work in India.

Bollywood, the Indian film industry is the pride of India which makes films in Hindi.
There are other regional film industries as well, but Bollywood is one of the most popular. Even
though, Bollywood Industry makes films in Hindi, it seems aware of the multilingual culture of
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India, and hence always incorporates other regional languages, including even Indian English,

that reflects many different linguistic identities. Remarkably Bollywood industry has used the

translation techniques, own language cultural beauty, various narrative elements, focalization
and modern strategy for making multilingual films. Very comfortably and effortlessly the actors
switch over to regional languages or even in English for a few lines. It means multilingualism in

India is at its core, necessarily but naturally.

There are numerous multilingual Indian films produced by Bollywood, having its own
history, development and different translation techniques and strategy. Few of the
prominent films are:

.Bodyguard (2010) Language: Malayalam

Remade Version(s) — Bodyguard (Hindi, 2011), Kaavalan (Tamil,

011), Bodyguard (Kannada, 2011), Bodyguard (Telugu, 2012)

Director — Siddique (Tamil, Malayalam, Hindi), Isaiah Gama (Kannada), Gopichand

Malineni (Telugu)

.Dabangg (2010) Language: Hindi

Remade Version(s) — Osthe (Tamil, 2011), Gabbar Singh (Telugu, 2012)

Director — Abhinav Kashyap (Hindi), S. Dharani (Tamil), Harish Shankar (Telugu)

.AWednesday (2008) Language: Hindi

Remade Version(s) — Unnaipol Oruvan (Tamil, 2009), Eenadu (Telugu, 2009), A

10. ommon
an (English, 2013)

Director — Neeraj Pandey (Hindi), Chakri Toleti (Tamil & Telugu), Chandran Rutnam

English)

11. Singam 2010) Language: Tamil

12. Remade Version(s) — Kempe Gowda (Kannada, 2011), Shotru (Bengali,

13.011), Singham (Hindi, 2011)

14. Director — Hari (Tamil), Sudeep (Kannada), Raj Chakraborty (Bengali), Rohit Shetty
(Hindi)

15. MunnaBhai M.B.B.S. (2003) Language: Hindi

16. Remade Version(s) — Shankar Dada M.B.B.S. (Telugu, 2004), Vasool Raja
M.B.B.S. (Tamil, 2004), Uppi Dada M.B.B.S. (Kannada, 2006)

17. Director — Rajkumar Hirani (Hindi), Jayanth C. Paranjee (Telugu), Saran (Tamil), Dr.
Rajendra Babu (Kannada)

18. My name is Khan is translated into English, Hindi, and Urdu language, which depicts an
Indian man of Muslim religion living in United States. He is a happily married man until
the September 11 attack. Being a Muslim, he is suspected as a terrorist. The leading roles
are played by Shahrukh Khan and Kajol.

19. 3 Idiots translated in Hindi, Urdu, and English, adopted from Chetan Bhagat’s novel
‘Five Point Someone’. The story of three friends who break the stereotype of Engineering
education. The movie criticizes the existing education system and more youngsters got
motivation to pursue their dreams. Amir Khan, R Madhavan, Sharman Joshi, Boman
Irani, and Kareena Kapoor plays the leading characters in the movie.

20. Lagaan: Once Upon a Time in India (2001) is translated into Hindi, English and Awadhi,
deals with cricket against their ruthless British rulers. The film is directed by Ashutosh
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21.

22.

Gowariker and it is starred by: Aamir Khan, Raghuvir Yadav, Gracy Singh, Rachel
Shelley.

Life of Pi (2012) is also available in English, Tamil, French, Japanese, Hindi, and
Chinese, presents a young man who comes across another survivor, Bengal tiger. It is
directed by Ang Lee and starred by Suraj Sharma, Irrfan Khan, Adil Hussain, Tabu.
Taare Zameen Par (2007) delineates an eight-year-old boy who troubles in his timid
work, and no one try to understand the psyche of that child. It is directed by Aamir Khan
and Amole Gupte and starred by Darsheel Safary, Aamir Khan,Tisca Chopra, Vipin
Sharma. It is in Hindi and English.
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Abstract:

Translation industry has been deeply affected by the globalization. It is generally
associated with the shrinking of our world and the possibility of instant communication across
the globe. In today’s globalised world, Translation Studies is one of the best career options and
right platforms for job opportunities. It provides better choice for the linguist who has a passion
for intercultural communication. Such person can work in an international environment and play
a part in developing a global community. Therefore in modern era, most of the post graduate
students embark in Translation Studies. Nowadays, many businesses worldwide must translate
and localize products into a host of different languages and cultures, and these tasks require
translators who not only have a high level of linguistic skill but who are acquainted with
computer-assisted technology and have experience of using a Translation Management System
(TMS). In a highly competitive job market, having a postgraduate degree puts the students ahead
of the pack, while for those already working in translation, the qualification could transform
their career, putting them in line for more responsibility and more money. The students reap
maximum benefit and chose a course of translation studies that fits their goals and training
needs.

Key Words: Translation Studies, Definition, importance, benefits, as a career option, rigorous
training, scope, means of cultural exchange, different skills etc.

Introduction:

Translation is the major issue in understanding of the material conditions that make
possible global connectivity and that a focus on translation study has important effects for the
way that globalization is comprehended today. Before disseminating translation studies and its
globalized impact, it is essential to study the definition of translation studies.

‘A translation study is an academic inter-discipline which consists of

systematic study of the theory, description and application of

translation, interpreting, and localization.’
Translation Studies can be done in several fields such as : comparative literature, computer
science, linguistics, history, philosophy, semiotics, terminology etc. Let us have a glance towards
the origin of ‘translation’. The term ‘translation studies’ is established by American scholar
James S. Holmes. He writes the significance of translation studies in his famous book, ‘The
name and nature of translation studies’. In English, writers occasionally use the term
‘translatology’ (science of translation) to refer to translation studies and the corresponding
French term for the discipline is usually ‘traductologie’.
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Importance of Translation Studies:

Translation is not merely an inter-linguistic process. It is more complex in nature.
Translations are never produced in a cultural or political situation. They cannot be separated
from the context in which the texts are embedded (Dingwaney and Maier, 1995:3). As David
Katan (2004:16) in Translating Cultures remarks, “The translator is a bilingual connecting
performer between monolingual communication partakers in two different languages.”

The process of translation began from ancient times. It has been practiced throughout
history to a greater extent. Nowadays the need of translation is the essential parameter. Today
human communication depends largely on translation. The process of translation has become
fundamental and globalised in the fields of science, medical, technology, commerce, law, culture
etc. The role of the translator is to act as a bilingual mediating agent between monolingual
communications participants in two different language communities’. However translation can
also have a critical influence in politics and can act as an agent for social integration. Thus
translations help in solving the issues of global and human rights.

Scope of Translation Studies:
Translation studies have ample of scope. This is the appropriate field in which aspirants

can make their career. Especially the training can be taken by:

1. The person who has a talent for languages and found it easy to learn, comprehend and use
different languages in his day to day life.

2. The persons who have passion for languages and wishes to pursue a future career using their
knowledge of a foreign language.

3. The students who want to develop their skills to translate the complications of language
without losing meaning and conveying the author’s thoughts.

Career Opportunities in Translation Studies:

The researcher provides the list of some future choices in Translation Studies. Students
can excel in these areas and grab the job opportunities to a greater extent in translation studies.
Some of these career choices are described as follows. Teacher/Professor, Researcher,
Translator, Project Co-ordinator, Author, Speech Writer, Publisher, Freelance Writer, Interpreter,
Journalist, Media Correspondent, Politician, Lawyer, Archivist, Blogger, Corporate Recruiter,
Diplomat, Entrepreneur, Social Service Worker, Foreign Service Worker, International
Development Worker, Health Policy Advisor, Public Policy Advisor, Historian, Historical Site
Co-ordinator, Human Resources Specialist, Human Rights Advocate, Labour Relations
Representative, Public Relations Representative etc.

Translation Studies: Reservoir of Skills :
Translation Studies helps to develop the skills and teaches to tackle many different
professional challenges. Following skills can be useful in translation studies.

Core Translation Studies Skills:

In classroom, the instructors form small groups to ensure the fluency of the students.
Their ability to express thoughts can be demonstrated through oral and written exercises in
second or third languages.
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Communication, Data gathering and Organizational Skills:

It helps the students to gather information from various sources. Later on, they focus on
relevant material. This new information they can apply to fulfil professional demands. Through
this collected information, interpretation, critical analysis, creative thinking, logical argument
and decision making is possible. It enables them to explain complex ideas clearly to others and to
apply complex theoretical concepts to everyday practice. Thus these innovative practices assist
them in achieving their goal.

Management and Teamwork Skills:

This skill increases the translator’s potential to identify priorities and proper courses of
action. The execution of plans and delegation of responsibilities to group members can be carried
out successfully. It enables the translator to work in group situations and taking the decisions
independently. Thus they can interact with a variety of people with different approaches and
personal and professional backgrounds.

Advantages of Translation Studies:

1. The translation Studies helps the students to increase their additional qualifications.

2. The practical elements such as training in computer-aided translation and terminology
management systems can be learnt effectively.

3. It imbibes the cultural principles and ethics in students mind.

4. Translation Studies provide work placement opportunities during and/or after the completion
of their studies. It prepares them for a higher research degree.
Translation Studies connect the deserving students with professional organizations. The
translation studies graduates can visit the following organizations for their better career

option.
1. Canadian Translators, Terminologists and Interpreters Council (CTTIC)
2. International Association of Professional Translators and Interpreters (IAPTI)
3. Association of Translation and Interpreters of Ontario (ATIO)
4. American Translators Association (ATA)
5. York University Glendon Campus Translation Studies (YUGCTS)

Translation studies job opportunities are available in the languages like French, German,
Italian, English, Arabic, Polish, Russian, Korean and Chinese. Universities search for specialists
in such disciplines as: translation studies and interpretation, media studies, second language
studies, journalism, communication, linguistics, poetry and creative writing.

Conclusion:

Thus, on a globalized level, translation studies help the translators to build their career
and to cater their financial needs. Today translation has become the very soul of communication.
The present study attempts to highlight the nature and development of the discipline of
translation studies. The translators cannot merely search for equivalent words in the target
language to render the meaning of the source but his prime objective is to transport words from
one language to other. Therefore, translators not only have to be intermediaries between different
language systems, but also have to be inter-cultural mediators. The role of the translator is to
mediate source ideas across cultural and national boundaries which place him or her in a unique
position to understand various development issues. Globalization has had an enormous impact

32 Website — www.researchjourney.net Email - researchjourney2014¢gmail.com



‘RESEARCH JOURNEY’ International E- Research Journal | ISSN :

Special Issue 101 : Trends in Translation Study | January-2019

mlmpact Factor - (SJIF) - 6.261, (CIF ) - 3.452(2015), (GIF)-0.676 (2013) | 2348-7143
1

UGC Approved Journal

not only on our lives and cultures but also on translators' lives and work. Thus translation has
become a more and more significant tool to enhance understanding between cultures.
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Introduction

Entomologically ‘translation’ derives from the Latin word ‘translatio’ which means
‘bring across’ is a complex skill opened the floodgate of knowledge to the universe and becomes
useful in all sectors like media, legal, education and companies. The first coherent theory of
document translation was composed by Etienne Dolet in 1540. Playing the role of shake hand it
is the need of present scenario. It is obligatory in individual as well as proficient life. Translation
the psychological action provides a linguistic discourse from one language to another. In the
process the author energies from authenticity to imagination, then he renovates a new text and
plays a vital role of contrast in which generally the original author goes from imagination to
reality. Translator is one who binds together both the languages. He constructs bridge among
readers of the both languages through translation. He can use numerous ideas to express
connotative and denotative meaning hidden in the original text. In this sense both are creative
writers. His skills of simplicity and accuracy help for reader's better understanding of the text, its
result seen in the form of ideal communication among people or reader of both languages. Thus
translation is rainbow which is the combination of the seven colors are known elements of
translation which can be enlisted as follows-

1. Lexicon

Syntactic Structure
Communication Situation
Cultural Context
Accuracy in Analyzing
Perfect Meaning
Reflection Original

NS,k wN

Lexicon:

It is the foundation stone of translation. Translation depends upon knowledge of lexicon,
it is an amalgamation of concepts like word-hoard, wordbook, and word-stock; itis the
vocabulary of a specific language or branch of knowledge. Vocabulary is the building blocks of
the translation so a perfect translator must be comprehend and well acquainted with the
vocabulary of both the source Language (SL) and the Target Language (TL) to enrich the
translated text. To generate the bearing he must not wound the original concept, mood and
imagination of the original author and the text and the way both languages are written. Choose
right delivery of the words, phrases and idioms is a specialty of the translator.

Kiran Nagarkar a famous contemporary Marathi novelist has written his first novel
entitled ‘Saat Sakkam Trechalis’, depends on the biography of Kushank Pundare, a common
fiction writer living in a chwl, whose works never published till death. Marathi readers, writers
and literary world distracted his literary themes and hence reject his sublime blend of nihilism
and broad humour. The work is translated by Shubha Slee in English ‘Seven Sixes Are Forty-
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Three’. The translated work includes necessary concepts like word-hoard, wordbook, and word-
stock.

Syntactic Structure:

Translation is a prototype replica in another language encompasses knowledge of syntax,
one of the important branches of linguistics. The structure is the soul and framework of the
translation. Translator must be aware of connotative meaning behind the lines. Even erroneous
use of punctuation mark can spoil the sense of the original significance. By using the skill and
knowledge of grammar the translator can cultivate his art of translation and become an amulet of
the global reader.

‘Dashdwaar Se Sopaan Tak’ is a renowned autobiography of the Padma Bhushan
awarded Hindi poet Harivansh Rai Bachchan is translated into English by Rupert Snell as “The
Afternoon of Time’ through which the author has flourished in communicating the power and
intensity that made the source text a classic in the genre of autobiographical writing in India.
Intensely personal memoirs spanning several generations. It traces the history of Bachchan's
forefathers. Includes the meteoric rise of Amitabh Bachchan in the world of Hindi cinema. The
work is a fine example of syntactic structure.

Communication Situation:

Translation is the study of atmosphere, occasions and happenings depicted in original
text, if she/he fails to represent it in same manner then translation becomes dull, gloomy,
miserable, tedious and boring; on the contrary, she/he succeeds in it generates interest among
booklovers. The creator must keep in mind what is going on in original creator’s mind. Here
though the creator and the translator are distinct the reader must feel single personality. It gives a
natural flow to the translation.

Premchand's prominent fiction named ‘Shatranj ke Khilad’ translated as ‘The Chess Players’
is a unique piece of fiction where it interconnects semantically. It remains classic which is his
personal favorite novel that informs to reader about friendship which tested in the sunset hours of
a dying empire of the OUP India. Alok Rai translated Premchand's social novel which themes
like dowry, marriage and traditional family life in another master piece entitled Nirmala. Here
we have an apt example of communication in true sense.

Cultural Context:

Culture enriches and becomes the part and parcel of the literary text which likes a clear glass
an echo of traditions, opinions, beliefs, civilizations, customs and rituals. Translator must aware
the above aspects displayed in the source text, and should reflect in the target text otherwise
festivals; events and social background represented in the text remains vague in his translation
which gives the rise of the misperception of the reader. Through the text author not only
translates linguistic branches but also culture of the source language. Thus cultural problems
incommensurability creates barriers to translation.

Mahasweta Devi a well-known writer and winner of Sahitya Akadamy Award is a well-
known Bengali author her works and stories like Titu Mir’, ‘Rudali’, ‘Breast Stories’, ‘Mother of
1084’are translated by Rimi B.Chatterjee, Anjum Katyal, Gayatri Chakravorty Spivak. The
translators not only perfectly translate her ideas but also her valuable perspective on history. First
story titled Titu Mir tells reader story of Bengali peasant who lead the first revolt against the
zamindars and the British; Rudali is the mirror which is the reflection of social life in Rajasthan
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where professional mourner live miserable life, it is community used to cry after death in village
for that they got money. Here we observes cultural context in the translations.

Accurate Analyzing:

A Translation based on the translator's proficiency of precise analysis of the imaginative text
while he reproduces his actual translation. The translator is unique who imagines events and
efforts to reproduce that incident in his specific way at the time his sense, patience and mind
control plays a significant part.

Sharatchandra is one of the renounced Bengali novelist ‘Debdas’, ‘Srikanta’, ‘Pather Dabi’
are translated by Sreejata Guha and others. Sharatchandra’s characters remain alive in the public
imagination. ‘Debdas’ is filmed though which sarcasm and his trenchant criticism of the social
norms of his times is showed. The translators finely used analyzing.

Perfect Meaning:

Translation represents the source text into another language without any alteration in
meaning, genre, message, feelings, emotions, so the ideal translator provides perfect meaning in
his translation. H/She never disturbs the original skeleton of the text.

Girish Karnad an intellectual Indian playwright who uses various ideas to address today’s
audience through his plays entitled like ‘Tughlaq’, ‘Hayavadana: Bali’ and ‘Naga-Mandala’
where depiction of incidents and events not only from history but also myth are shown. The
plays are translated by AB Dharwadker. Again we notice perfect meaning in the translation.

Reflection of Original:

Translation is the mirror which reflects all features of the real book, it represents same
background, culture, event and reader's interest shows the quality of translation. He/She must
have sufficient potential, without it success might be accidental; we must not forget that ‘the
form is temporary but the class is permanent’.

‘Karuk’ a reflection of the miserable life of untouchables in India is a classic
autobiography of Bama a South Indian dalit modern woman novelist translated by Lakshmi
Holmstrom. The word ‘Karuk’ used for Palmyra leaves with their sharp, sword like edges. The
translator points out that it can also mean seed or embryo. Here we get reflection of the original.

Conclusion

Being translation is an art and one of the important disciplines, one cannot get success
without hard work, after all it is not a bed of roses, sincerity, potentiality, knowledge of all
branches of linguistics is strongly required to reach at the peak, without getting mastery over the
above mentioned seven rays of the rainbow one can easily roll down from the peak. The
elements described here enrich quality of translation reflects from examples of Indian classics
translated into English. Significance and relevance of translation is multidimensional and far-
reaching, so the creative translator must have mastery over both the languages and be a
spokesman of the original author then the translator gets fame, reputation and popularity and he
becomes local to global. Word to word translation is impossible still the work should not be
incomprehensible; otherwise the readers of the translation may not get the feel.
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Abstract:

Translation can be simply defined as the process of translating words, or text from one
language into another language. The translation of the bible from original Hebrew language
into English language is the best example as it is the most translated religious book so far.
Translation is the perfect solution for the barrier of language as it can affect larger group of
people all over the world. As far as Translation is concerned, there are some problems as
lexical, structural, political, ambiguity most important of all cultural and ethical problems. This
paper is short attempt to discuss these cultural and ethical problems in translation It also seek
for all the possible solutions to tackle these obvious problems. It is the primary responsibility of
a translator to equalize the two works of art, literature and eventually of a language keeping in
mind both culture and  ethics.

Key words: Modulation, aesthetics, ethics

Introduction:

Translation is nothing but an exchange of thoughts, ideas, feelings,emotions,knowledge
and information between two souls, two languages, two styles, two spaces, two generations, and
most of all two cultures, traditions , and religions .The term translation is a skillful art of
recreating an equivalent message of a work of art originally created in one language into another
language .It is very much acquainted with all of us as we can see lot of work is getting translated
from one language into another target language. specific features as a community uses a
particular language for medium of expression ,the way of life and it’s revelation are really
special .Translation always faces the problems while translating the meaning of source language
text into target language text with equal amount of feelings and emotions .It also needs to have
that innocence , aesthetic sense , honesty and most of all cultural and ethical balance between
both works.

What is translation?

Nowadays, translation is a need of an hour as it is the best means of communication
between two different worlds all together. It leads to access of knowledge and information, to
express feeling and emotions, to transfer news, views, and opinions, to present thought and ideas
from one language into specific language. It deals with the skillful process Of translating words
or texts of specific language into a target language keeping the balance between both the works.

Each work of art, literature and language eventually consists of many things like words,
alphabets, syntax, grammar and paragraphs, but translation doesn’t mean only to change all
above things of one particular language into another language. It means a lot more than just
translating a word, sentence, paragraph and eventually a work of language and literature.
Translation is beyond of all such things. It refers to equalize the two works in each and every
aspect of not just a language but culture, religion, tradition, aesthetics and last but not least
ethics.
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Need and importance of translation:

Translation is the best way to promote the different kinds of works in the area of art,
literature and language from one into another. It leads to exchange of many things collectively
like cultures, rules, traditions, religions, conventions and eventually a different world to another.
A particular work of specific language is restrained to only that group of people, so here comes
the need and importance of translation as unless and until that work is not translated into other
language it would remained restricted and limited to those people who are acquainted with the
language. Translation introduces these things from one language into another.

At present, there is need of translation to affect the larger group of people as it is the best
solution for barrier like language to spread the knowledge and information all over the world.It
leads to an equitable access to various things and also equalizes social and life saving needs.It
promotes mother tongues across the globe in the scenario of world literature.

Translation is ambrosia for some languages those are dying or leading towards becoming
a dead language. It is the truth universally acknowledged that language is flux as it keeps
changing after some time, so translation revives these languages by revisiting to the works of art,
literature and language. It is best source of livelihood for many people as they are earning their
bred and butter by doing the works of translation.

Cultural problems:

As far as translation is concerned, there are certain problems for translation lexical,
structural, political, ambiguity and most important of all cultural and ethical .Cultural problems
are a very big challenge for translation. Each works its own culture, tradition, religion and ethics.
Every work of art, literature of specific language contains cultural impact when it comes to
translation of the same work into another target language .It is quite difficult task for the
translator to maintain that innocence and intensity of particular culture keeping that feelings and
emotions as is or translating it with the same passion and integrity. Each culture carries certain
values and principles of their own as culture refers to the the adaptation and borrowings of moral
values from the conventions and traditions.

There are some examples of cultural problems which prove that it is quite challenging

job for translator. For example. " fae fa=ar wuterain gﬁﬁ W ” here comes important

aspect of culture as above sentence belongs to Maharastra means Marathi people it suggests the
cultural impact as it talks about the lady who lost her husband or we can simply put it in another
words “she became a widow” instead of translating above line literally as “she wiped out the red
spot from her forehead”. But this translation doesn’t make sense as far as cultural impact is
concerned. As for as translation is concerned literally it is correct but when it comes to culture of
that particular language it fails miserably because this cannot be relatable and acceptable except
Maharashtra for western people there is no such a culture of keeping red spot on forehead after
marriage so for better understanding of the target reader it would be better to keep cultural
understanding while translating works. as we as we know that ladies from Western countries
don't really put red spot on their forehead because it is not the part of their culture but it is an
integral part of Indian cultur.There are other examples of Cultural problems like Khushwant
Singh used the word chutnification as it is to have the cultural impact.Bandh,Hartal these are
again other examples which are used as it is in English language because there is no substitute
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for these words.Thus a good translator is one who knows how to play with the words .He aslo
knows to equalize the work by keeping in mind the cultural diversity and heritage.there is need
of modulationin thew

Ethical problems:

Translation must be ethical otherwise it is of no use and it is useless.This is again obvious
problem of ethics as it refers to originality of the work . Translator needs to understand that while
expanding and modulating the work he should be ethical .The sense of the particular work should
be ethical and remained as it from specific language. Ethics refers to the moral values and
principles of certain work.Translators ethical attitude is most important thing which leads the
success of translation.Translator has to keep aside his own personal ethics and self beliefs , he
should follow the heart of original text and its writer . It would be unethical if he follows his own
values and ethics.If there are errors in the source text then obviously it creates some ethical

problems for translator. Eg. "dTeldl dleldl &l IS AT . In above example it would be

unethical if translator blindly translates the sentence as it is " By walking and talking he was a
king ".Thus, translator needs to be ethical and he should only translate like , " He was a king".
conclusion:

Thus,finally we come to the conclusion that translation is a skillful work art anyone who
knows how to play with the words of atleast in two languages can be a good translator.One needs
to be ethical while translating the particular work as it  introduces
cultue,tradition,convention,social and moral values of religion , eventually a different world all
together of specific language into another target language.Translation leads to the exchange of
not just knowledge and information but culture and ethics as well. A good translator always sort
out cultural diversity and heritage . He also has solution for ethical problems as he follows the
heart of original text and writer by keeping his own moral values and self beliefs aside .
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Abstract:

The students of English literature encounter the problem while comprehending the
literary text and teachers also cannot provide much help to them in enhancing their interest and
confidence just by adopting the tutor-centered or pupil centered methods. Therefore, in the
present study humble attempt has been made to use the translated literary material as a tool to
enhance the literary understanding of graduate as well as postgraduate students. In this paper
the main focus has been given to the use of Hindi adaptation of English novel.

Keywords: translation, novel, adaptation, pedagogy

Introduction:

It is found so often, that many students, though seek admission in the colleges with the

purpose of getting the degree, having English as a special course, face problems in the actual
understanding of literature like novel, drama, poetry etc. The reason behind this is that students
of our country are the non-native learners of English literature. They face difficulties basically
due to their linguistic incompetency. The lack of linguistic competency becomes barrier for them
to comprehend the literary text and make their own meaning from it.
The fact is that India is a multi-lingual and multi-religious country. Socio-political, cultural and
religious impact on students’ mind and the kind of society culture, depicted in English literature
show vast difference, which makes them to take literature as only for the examination and degree
sake. Students then turn to the readymade ‘bazar’ notes in the form of questions and answers
based on the syllabus, read them overnight and somehow pass the exam. This attitude of theirs
mars the real understanding of English literature, and because of this they hardly read any
original text, they cannot enjoy it. Thus, the above mentioned reasons create difficulties in
understanding English literature

In order to enhance the interest of students in literary learning and reading of the
prescribed text or the text having reference with the prescribed one, making them able to
comprehend the text which they are reading and inspiring them to make meaning of what they
are reading and at last but not the least achieving the goal of delightful instruction through
learning of English literature certain pedagogy has to be devised. The emergence of ICT has
paved the way for the same. ICT has made teaching and learning process smart as well kinetic.
The present paper focuses on the pedagogic approach of teaching and learning novels at
undergraduate and postgraduate levels. Insertion of screening the adaptations of the prescribed
novel in the translated language, to which they are very much known to while delivering lectures
in the classroom is the newer and the specific teaching method through which we can make
teaching leaning process more effective.
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Introduction to the Novel and adaptation ‘Guide:

The Guide is a 1958 novel written in English by the Indian author R. K. Narayan set in
the fictional town named Malgudi. The film Guide was released in 1965, in Hindi. It starred
actor Dev Anand as Raju, actress Waheeda Rehman as Rosie in the main roles. As it is a Hindi
adapted version of this novel, the under graduate or post graduate students of India are very
much used to listening it because of having Hindi as a national language. Basically the novel has
been translated in Hindi by Shivdan singh Chawhan and Vijay Chawhan.

Introduction to the pedagogy:

As the pedagogical approach is the fusion of novelistic presentation and cinematic
presentation in the literary classroom, for the present study Novel Guide has been chosen for the
study. An attempt has been made to prove the efficiency of the translated adaptation two
narratives ie cinematic narration and novelistic narration are presented one by one.

Unlike the director of the film who uses cinematic techniques in making of movie, the novelist
communicates his/her thoughts, ideas, opinions, beliefs and intention through words only. He/she
uses the words, phrases and sentences to develop the character, plot, dialogues, setting, theme,
conflict and point of view etc. it is the responsibility of the reader to understand the intentention
of the author by understanding and studying the elements of the novel.

e Character

e Dialogues

e Plot

e Setting

e Theme
And it is the responsibility of movie viewers to understand it with the help of cinematic
elements:

® Frame

e Angle

* Focus

e (Camera Movement

e Lighting
e Sound
e Editing

e Mise-En-Scene

All cinematic descriptions are stated in words in the novel. Some quotations are taken from
the novel through which we come to know that how the things presented in verbal language in
the novel are said by the cinematic elements in the movie.
The special attention should be given to the certain points like screening and lecture method
should be given equal importance. Students should made acquainted with the cinematic
techniques.

Pedagogic presentation with reference of “GUIDE”:
Characterization

Raju is the protagonist of the novel. The whole story has been woven in the very fabric of
Raju’s journey from an ordinary guide to the Metamorphosed character.
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The first clip directs us to the personality of Raju as a guide. It has been filmed in LONG
SHOT HIGH KEY LIGHT is used to show that everything is normal with no conflict at all. His
actions and dialogues and attitude reflect him as an active, witty, frank, caring and kind person.
In clip 2, Raju has been shown in LONG SHOT in the context of temple and the villagers have
been shown bent in respect for Raju. Here Raju is behaving like a sensitive and transcendental
man guiding himself and the people towards sublimity.

Novelistic Presentation:

“His beard now caressed his chest, his hair covered his back, and around his neck he
wore a necklace of prayer-beads. His eyes shone with softness and compassion, the light of
wisdom emanated from them. The villagers kept bringing in so many things for him that he lost
interest in accumulation. He distributed whatever he had to the gathering at the end of the day.”
(Guide78)

Plot:

Raju is the main character of the novel / movie, ‘Guide’. The title of the novel / movie is
after him, he is known by the villagers as 'Railway Raju' as he is a popular tourist guide in the
whole Malgudi. This novel depicts the transformation of Raju from a tourist guide to a spiritual
guide. This metamorphosed character of raju meets beautiful Rosie and villainous marco will
takes story further.

Cinematic presentation of the story (plot):
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Setting:
Rural Area:

When the character Raju is presented as a guide, the setting is of the rural area. As in
clipl, the inside scene of Raju’s house in LONG SHOT, FRONT ANGLE and NEUTRAL
LIGHT hint simple and ordinary life style.

The railway station scene has been shown in LONG SHOT and HIGH KEY LIGHT but
in DUTCH ANGLE which suggests that his nature of guide is not made for the context of
railway station only, but for guiding the beliefs that has been shown at the end.

Novelistic Presentation:

Malgudi , I said , had many things to offer, historically, scenically, from the point of view
of modern developments, and so on and so forth; or if one came as a pilgrimage I could take him
to dozen temples all over the district within a radius of fifty miles ; I could find holy waters for
him to bathe in all along the course of the sharayu, starting, of course, with its source on mempi
peaks. (Guide53)

Theme:
Feminism is one of the most important themes of the novel. This theme moves around the
character Rosie

This clip is about the cave episode, describing the conflict between Rosie and Marco
before their separation. The selected clip has been shown in CLOSE SHOT, FRONT ANGLE
and SIDE LIGHT for emphasizing the action in particular. SOFT FOCUS is very important here
which captures the expressions of the characters, as this shows the man in power and the woman
is being dominated.

Novelistic Presentation:

I pushed the door with my feet. Rosie was lying on her bed with eyes shut. (Was
she a faint? I wondered for a second.) I had never seen her in such a miserable condition.
(Guidel18)

Conclusion:

The introduction of the information and communication technologies (ICTs) is
one of the most influential recent changes in higher education. These rapid changes are
making teaching and learning experience more effective. With the help of explanation
given in the research paper we could conclude that the translated version of English novel
in native language and visual effect as well, can make teaching and learning more
effective. It will also make students curious to see the original text, read them and have
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perusal. This can surely enhance their ability to understand the text, particularly novels.
And if they can read keeping in mind what the passage, or extract tries to say or what
may be the intension of the author, they will be able to make meanings of they read by
themselves.
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Abstract:

Translation has become much complicated owing to the presence of culture bound words.
Ethics of a translator also play a quintessential role in rendering the Source Language text into
the Target Language. The ethical problems bring about due to variegated culture-oriented
mindscape of the translators. In this paper some problems of rendition from Gitanjali to Song
offering have been manifested. Rabindranath Tagore had to face a very strenuous job in finding
the equivalent words into the Target Language for English people because all Bengali terms
which are culture bound, do not have equivalent terms in English. Even if a Bengali writer
renders it, he may also face the problem of anxiety of indianness. My paper would concentrate
on the untranslatability of the text caused by culture bound words, phrases and the ethical
problems in rendering source language into target language text and some other untranslatable
words of different states.

Keywords: Translating Gitanjali, culture boundedness, ethics, untranslatability

Gitanjali to Song Offering:

It is usually witnessed that owing to the presence of culture bound words in vernacular,
the rendition of the SL(Source Language) text into the TL(Target Language) text becomes
problematic to the translator. Although the translator himself translates it yet he has to encounter
certain ethical and cultural dilemmas. Sometimes the process of rendition becomes slackening
and less exciting or it may lose effectiveness of the SL text surpassing the subjectivity of the
authorial power of SL, creating something new with a differently added emotion and expression
in TL text. Song Offering of Rabindranath Tagore is an ideal instance of it. It was translated and
published in English in 1912 from the Bengali version Gitanjali. This translation focuses on
‘sense for sense’ translation rather than ‘word for word’. If the poem number 42 of Gitanjali is
closely read, one can witness the dilemma of Rabindranath in rendering a line into English for
Song Offering:

“ Kotha Chhilo Ek-Torite kebol tumiaami

Jabo akarane bhese kebol bhese ,

Tribhubone janbe na keu aamra tirthogami...”
The first word of the third line of the poem, “tribhubone” does have the connotation of
Hinduism. According to Hindu myth, the universe consists of three parts--- Swarg (heaven),
Marta or Prithbi (Earth) and Patal or Narak (hell). These three parts of universe are known as
“Tribhubon”
Rabindranath translated the poem no. 42 for Song Offering:

“Early in the day it was whispered that

We should sail in a boat, only thou and
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I, and never a soul in the world would

Know of this our pilgrimage to no country and to no end”

The last phrase of the ultimate line of the stanza, “to no country and to no end” is dexterously
rendered into English from Bengali “Tribhubon”. The very term “tribhubon” bears the cultural
significance denoting religious and mythological implication. It stands as a barrier on the way of
translating it from the Source Language, Bengali into the Target Language, English. And there is
no corresponding word in English which can bear the equivalence of SL word, showing the
untranslatability of culture bound words.

Another example of Gitanjali can be mentioned to prove the aforementioned point. Poem no. 16
of Gitanjli bears the example of the same culture boundedness of words:

Jogote anandayogne aamar nimantran.

Dhannya holo dhannya holo manabjiban

Nayan amar ruper pure

Saadh mitaye beray ghure,

Shraban amar gabhir sure

Hoyechhe mogon.

The poems contains several religious culture bound words that may arise up ethical
problems for the translator. The term ‘yogna” is worth of metioning here owing to its religious
suggestiveness. It is arranged to appease god with ghritahuti. It is a part of sacred ritual of the
Hindu community, offering sacrifice to god through holy Agni.

The English version of the poem in Song Offering is :

I have had my invitation to this world’s

festival , and thus my life has been

blessed. My eyes have seen and my

ears have heard.

The cited English poem of Gitanjali is an apt example of ‘sense for sense’ translation.
Tagore himself rendered it facing the problems from ethical perspectives and culture of Indian
subcontinent. Rabindranath perceived sentiment of the poem and as per the need of Source
Language writer’s existential presence, he penned down the English one revealing his another
side of creative versatility. But pragmatically the term “yogna” has no such corresponding word
in English. Consequently Tagore rendered it as “world festival”. It is indeed an excellent
manifestation of his artistic sensibility in translating such untranslatable word. There is another
word, “ruper pure”. It is not considered to be directly associated with culture bound words but it
does refer to some valid issues of ethical problems. “Ruper pure”, this very phrase denotes
“castle of beauty” and the entire line is —* nayan amar ruper pure/ saadh mitaye beray ghure”
which literally means- in a castle of beauty , I roam at my full satisfaction” but Tagore writes —
“My eyes have seen and my ears have heard.” This rendition is quite metaphoric rather than
literal that can well be found. Here comes the ethical question of the role of a translator that how
much justification he is going to do with the writer of Source Language text. Though
Rabindranath is beyond any such questions as he himself writes the both texts making proper
ethical justification in dexterous way following the sense for sense translation.
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Culture bound words and proverbs:

Now I would like to throw light on a number of words from different states which bear
the trait of untranslatability due to culture boundedness and it would be unethical to render these
words and phrases into the Target Language. In West Bengal, there are end number of terms
which cannot be rendered into any Target Language. In order to exemplify it, few terms can be
cited in various categories — social and ceremonial, religious, food items and miscellaneous. Let
us get familiar with the terms:

1) Social and ceremonial: ‘ gaye holud’- a custom of giving turmeric paste on the body of
bride and bridegroom , ‘annaprashan’- rice ceremony or ‘mukhebhaat’, ‘biye’ or
‘bibaha’ roughly translated as marriage because there is hell and heaven difference
between English marriage and Hindu marriage ‘shraddhshanti’, ‘rakhi’ , ‘bhaifonta’ ,
‘ sharadiya’ , ‘dipabali’, ‘kojagori’, ‘upanayan’ , ‘kali puja’, ‘lakkhi puja’, ‘gajan’

ii) Religious : °
‘bhrahmalok’ , ‘patal’, ‘swarg’, ‘sindur khela’, ‘bijaya dashami’ ‘aahuti’, ‘basanta
panchami’ , ‘ nag panchami’

iii) Food items : ‘rosogolla’ , ‘sandesh’, ‘payesh’ , ‘phuchka’ ‘jilepi’

iv) Miscellaneous : ‘apsara’, ‘anurag’ , ‘prem’ , ‘abhiman’ , ‘mridanga’, ‘nupur’, ‘manpasha’
, ‘saree’ , ‘orna’ , ‘ kurta’ , ‘ punjaabi’ , ‘salwar’, ‘namaskar’, ‘alpana’

Apart from these, there are proverbs and idioms which cannot aptly be translated into the Target
Language retaining all the ethics of translation because the translator cannot be hundred percent
loyal to the source text due to the dichotomy of culture. For an instance, “ati sannyasi teh gajan
nosto” cannot be translated as “many saints spoil the admiration song of god” rather we are fond
of using “too many cooks spoil the broth”. Another instance, “joto gorje toto borshe na’can
roughly be translated as “someone who makes threats all the time, seldom carries out it” but we
never use it. The ideal sense for sense translation would be “a barking dog seldom bites”.
Similarly “bina meghe bajrapat” can be rendered into “a bolt from the blue” instead of
“thundering without clouds”. Another very ludicrous example is “matha nai tar mathabyatha” if
it is literally translated in word for word manner to maintain loyalty with the Source Language
Text, it would mean “having no head the man has headache”. The sentence is utterly failed in
expressing the intended meaning of it. The ideal translation should be “a beggar cannot be a
bankrupt.”

Professor Bijay Kumar Das of Ravenshaw University and University of Burdwan states
that language is largely culture oriented and therefore , translators face the problem in translating
certain culture based words. Colloquial expressions, culture words, slangs, proverbs are difficult
to translate for there is no one to one correspondence between one culture and another. Socio-
cultural matrix plays a vital role in checking the nuances of the words in both the languages- SL
and TL. He also cites few culture bound words that pose a good deal, problem in translation:
“Abhiman” (pique), Krishna “lila” , “ dharma” , “ rasakrida” (love-play) make the life of the
translator miserable. (Das 41)

I would like to quote R.S Pathak who gives an entire list of homonyms in following
passage which makes process more complicated:

The problem gets compounded because the same form gives different meanings in
different languages. For example, ‘uphar’ in Marathi signifies ‘refreshment’, but it means ‘a
present’ in Hindi and ‘uttejit’ means ‘inspired’ in Marathi and ‘angry’ or ‘agitated’ in Hindi,

shivratri’ , ‘aadishakti’ ‘dharma’ , ‘devdasi’ , ‘baikunth’ , ‘shivlok’,
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‘Shikhsa’ in Hindi is ‘education’ and in Marathi ‘punishment’. ‘Razinama’ in Marathi is used in
the sense of ‘resignation’, but in Hindi it means ‘agreement’. Similarly the word ‘ashuddh’
means in Hindi ‘incorrect or impure’; in Kashmiri it means ‘very precious’ and also ‘medicine’...
. ‘Dove’ in Bengali is not a symbol of peace; it is equivalent of a cunning , unprincipled person.
(Pathak 99-100)

Not only that certain food items of Maharasthra like- ‘puran poli’, ‘zunka- bhakri’ , ‘vada
pav’ cannot be translated into English as these are intrinsically associated with culture.
Rendition of metaphors pose a unique kind of problem and the translator has to translate the
metaphors without affecting the Source Language discourse. Cultural factors become the major
difficulties in the process of translating metaphors. For instance ‘owl’ in Bengali or Oriya
symbolises ‘ill fortune” whereas it is the symbol of wisdom in English.

Conclusion:

I admit that in spite of all the problems that threaten the authenticity of translation:
Translation is like a woman if beautiful , it cannot be faithful and if faithful , it cannot be
beautiful” undermining its position , the desire to translate on the parts of scholars and

113

translators has shown an upward trend. The translator has to make a balance between
maintaining close fidelity to the original and utter freedom from it. Sri Aurobindo states “ a
translator is not necessarily bound to the original he chooses; he can make his own poem out of
it, if he likes , and that is what generally done.”
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Abstract:

Translation is a process which requires deep knowledge of both first language and
second language. Translation becomes ideal when translator succeed in providing accurate
meaning of the text. He must know linguistics analysis of five levels- Phonology, Morphology,
Syntax, Semantics and Pragmatics. As take into account of Indian regional languages; ideas of
universality such as socio-psychological issues, oppression, justice and stress were limited to
particular region but through translation it could reach to zenith. Especially English plays a
significant role in it where the language has become a universal language of translation and can
also be considered as a gate way of the world. The present paper highlights on cultural and
ethical problems in plays of Vijay Tendulkar. He has been trying to offer justice to the oppressed.
He not only emphasizes on individual problems but also attracts audience towards introspection.

Keywords: Translation, linguistics analysis, socio-psychological issues, cultural and ethical

Introduction:

Being social animal man cannot escape from cultural and ethical problems. Tendulkar
is one of the epoch making playwright who basically composed his stormy ideas through Marathi
but after its stage he realized to be known to the world and led his ideas through world gate of
translation. The crises can be illustrated as any event that is expected to lead to an unstable and
dangerous situation affecting an individual, group, community or whole society. The crises are
deemed to be negative changes in the security, economic, political, societal, religious and
environmental affairs. These occur abruptly without any warning. In the society, an individual is
the basic actor. All individuals pursue goals which are the reflection of their self-interest. In
order to achieve these goals he or she undergoes through a process of conscious decision making
and choose the alternative with the highest expected value. Sometime the identity of an
individual is replaced by an identity of a group. So the problems arise not only from the security,
economic, political, societal, religious and environmental affairs but also through the group
status.

Significance of Tendulkar’s Plays in Translation:

Vijay Tendulkar’s output of twenty-eight full length plays, seven collections of one-
acts, six of children’s plays, four of short stories, three of essays, a novel and seventeen film
scripts has put him on a high altitude not only in the Marathi literature but in the world’s
literature. His plays translated into English by the noted translators and published as ‘Collected
Plays in Translation” by Oxford India Paperbacks with an introduction by Samik
Bandyopadhyay. Being the voice of voiceless, figuratively, translating the voice of the voiceless
is, in reality, breaking the status quo of the oppressive institutions. In some of the noted plays of
Vijay Tendulkar, he peculiarly translates the phony Indian culture. This theatrical translation
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does not necessarily mean the lingual, but exposing the culturally significant institutions such as
Kamala exposes the media, Silence! The Court is in Session exposes the theatre; Sakharam
Binder translates the morality; and The Vultures hints at the family and so on.

Tendulkar has come a long way. His plays vary from purely naturalistic plays and stark
tragedies to farces, from musical set in traditional folk modes to absurd drama, from full-length
plays to one-acts. Thematically, his plays have ranged from the alienation of the modern
individual contemporary politics, from socio-individual tensions to complexities of human
character, from exploration of man-woman relationships to the reinterpretations of historical
episodes.

The play Silence! The Court is in Session explores psychological violence of the
frustrated people in the white-collar middle-class society; The Vulture depicts physical and
verbal violence through the actions and the language of the characters. Sakharam Binder exhibits
excessive physical lust of an angry man and helplessness of women that compels them to bear
physical and sexual violence of their master; Ghashiram Kotwal throws a light on sadist
tendencies of human nature and dreadful end of an innocent daughter and an over-ambitious
father in power politics; Kamala explores the hypocritical and selfish nature of the modern
youths who use human beings as stepping-stones in achieving their goals.

Relevance of Translation to the Plays:

As his plays are basically written in Marathi and depicted hypocrisy in the Indian society
and pretending themselves to be spiritual. Such ideas are not only the part of India or Indian
Culture but somehow everywhere in world. So, in order to offer justice and make the society
utopic his depiction was needed to be known globally through translation. According to Watkin
Tudor Jones-

“The only Real thing in life is the unexpected things everything else is just an illusion™

[llusion and reality of Indian Culture and ethics could have been reached in the world
only through translation of literary works of Tendulkar. In this sense the playwright became
glocal. ‘Silence! The Court is in the Session’ comments on how the plot and dialogues of the
play have been influenced due to the effect of stained ideology of the people. The play deals with
the issue of an unmarried motherhood through the conflict between an individual and the society
where innocence is ruthlessly crushed by the cruelty. In this play, Vijay Tendulkar has projected
his interested theme of ‘violence of middle class morality at the Centre.” Unlike any brutal
physical violence, the play has successfully put a light on the ‘psychological violence against the
alienated pregnant woman.’

‘The Vultures’ exposes the evil tendencies inherent in human psyche that render people
blind and transform them from human beings into the loathsome animals. Some literary concepts
of Marx and Freud can be applied to this play for its cultural and ethical analysis. The play
displays the unmitigated violence arising from drunkenness, greed and immorality. The title of
the play ‘The Vultures’ itself is quite indicative of the unpleasant subject matter of the play. The
ferocity, ruthlessness, avarice and cunningness of the vulture are inherent in political human
beings. The analysis primarily also tries to underline the relevance present day context.
‘Ghasiram Kotwal’ interestingly shows the treacherous ways of the power game. The play
highlights the powerful dramatic statements of the violence that humans are indulged in such as
enviousness, lust, revenge and the undying craze for power. It also notes some elements like
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fascist mentality of political leaders, sadist tendencies of human nature and the instability of
human minds reflected due to the murders and massacres. Here we find morally corrupt leaders,
who are supposed to be the caretakers of society, exploiting their citizens. It resembles to
Marathi idiom ‘Kumpanane Shet Khane*

The play ‘Sakharam Binder’ depicts excessive lust of a man who does not believe in
outdated social ideas such as culture, morality, marriage system, ritual, faith, etc. It also focuses
on the crises of man-woman relationship and woman-woman relationship, as a microcosm.
‘Kamala’ throws a light on the sufferings of the Indian middle class women. The sufferings
perpetrated by selfish, malicious, secretive and hypocritical male chauvinists have critically
discussed. The futile struggle for success and evils of social institutions formed a part. Through
his translation people could understand his depiction of reality of morally and cultural stained
society. Here, media is shown corrupt and lead towards women’s exploitation and source of
entertainment. So, one can say, ‘Rakshak is a Bhakshak’> in Marathi.

Conclusion -

Thus, all the translated plays reflect themes like violence, power, repression, and
frustration these issues exist in the contemporary Indian society. Vijay Tendulkar handles this
genre dexterously. He heralds a new school of drama like, Harold Pinter and Edward Albee who
handled new themes, subjects and new techniques. It is in this sense that Vijay Tendulkar
modernizes the Marathi theatre. He uses the stage not to entertain the audience but to stir their
minds by shocking their sensibility, by making them aware of questions pertaining to cultural
and ethical problems of human and the reality of human existence. Originality in terms of
intellectual approach and creativity in terms of imaginative sensibility are hallmarks of
Tendulkar’s dramatic genius. As a playwright with a critical acumen, he is, at once, subjective
and objective while handling the human beings. It may not be an exaggeration, if someone says
that the first Marathi playwright who has transformed the regional theatre into the national
theatre is Vijay Tendulkar!
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protection is indulged into malpractices.
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Abstract:

India is a multilingual country, hence there are a lots of the opportunities and a good
scope in translation. The aim and backbone of translation studies has been terribly pure,
satik and natural. The translations are done and accepted to unfold data, history, cultures,
traditions, customs, literature etc. from one country to a different, and from one state to a
different. Translation permits totally different cultures to attach, interact, and enrich each
other. It has been a chief motive of the students of translation studies to unfold the fragrance of
translation without not missing the real beauty of a text, speech, or literature. Therefore, the
whole world has given importance to translation studies. We can also say that the translation
study is a means of communication, information and knowledge. Through the paper it will be
mentioned that there are numerous opportunities to a person who is perfect in translation
studies. The sectors like Film, media, teaching, governments, business, advertising, research etc
are always seek to induce right person to have translation of their works.

Key words: translation studies and job opportunities, media, film, teaching, etc.

Introduction:

Historical cursory glance shows us that, ‘Translation Studies’ is old one, by default we
have been using it as a means of communication since old age, but it got developed in the 20"
century. American scholar James S. Holmes has coined the term known as “translation studies”
through his paper “The name and nature of translation studies”. The text is considered as a
backbone for this discipline. The word Translation is English word, it has been derived from the
Latin word translation, which itself comes from trans- and latum—together meaning "a carrying
across" or "a bringing across. It means is to carry a message, meaning of given literature from
one person to another and from one language (source language) to a different language (target
language) while not losing original sense.

There is an eminent linguist, he is Roman Jakobson, who has also defined translation as
‘the interpretation of verbal signs by means of some other language’. Through this method of
translation, texts in one language are remodelled into texts in another language with an
equivalent that means. Similarly, the Oxford University defines translation as ‘The process of
translating words or text from one language into another: There are some scholars of translation
who called it as an art and science. So there are such various interpretations and historical
analysis of the translation studies. There will be mess and great anarchy in the world if there
would be no “Translation”. As we know India is a multilingual country, it has 23 official
languages and thousands of mother tongues and dialects and among there English is superior at
international level of business and communication. We see, there is unity in cultural and
linguistic diversity solely because of translation.
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The history makes clear that it is “translations” which has helped knit India together as a
nation. At global context the whole cosmos came nearer due to translation. Translation has been
playing as a role of mediator. There are number of disciplines of knowledge and learning which
would have been remained untouched if there is no translation of it. And development could not
have done. we could read, understand and got summit of development at global level in the fields
like medicine, astronomy, metallurgy, travel, ship-building, architecture, philosophy, religion
and poetics from Sanskrit, Pali, Prakrit, Persian, Arabic, Latin, and Greek etc. Translation has
increased our awareness of the planet.

The world clearly needs a multilingual person, because there are numerous spoken and
written languages. We use a language which has the both form i.e spoken as well as written.
Thorough the paper we will see that English is a window of the world and it has opened numbers
of job opportunities in the stream of translation studies. Although in the world there are Spanish,
German, French, such languages available but among the languages, English has great demand.
It is an International language of communication and the whole world widely has been using to
fulfil their purpose, if any. The business of translation study has been running in any language
but not more than English. The Indian government or UGC has noticed the worth of translation
studies, so the government is usually able to offer the fund or sanction the funds to run the
translation course at university level. Therefore, there are many universities, who have started
and have been running the course successfully and encouraging to students to enrol for the
course.

Job Opportunities in Translation Studies:

It has been observed that in the following fields job opportunities are available to the
generation. Which is materialistic approach of the study. There are very few people or the
scholars of the studies, who have done translation of literature to impart knowledge to other, but
the majority of people have accepted the course as only earning source or job. Hence, translation
study has been seen as a business. And it is a multilingual business. It has been observed that a
polyglot person has a great demand in any country as a translator. If you are good in English,
then certainly you have demand in film as a script translator of a movie. In India, it was a time
when a film producer used to make film in regional language only such as in Marathi, Hindi,
Gujrathl, Punjabi, Telgu, etc. and used to produce dub movie of the film in another regional
language. It was an initial phase of Indian cinema and the audience were enjoying its beauty.
Then new trend came in modern epoch that people started like to watch a movie along with its
subtitles, as it is a cultural snobbery. Hence, the film industry started for looking people who are
good in English and have great command over English. There is also demand for a regional
language translator of movie, for example, if a film producer wants to make a dub movie in
Telgu, Hindi, Gujrathi etc then the producer selects such person who have command over
particular regional language, which is easy task than English translator. The point is that the
business of translation study has been also running in regional languages too. We do watch an
American English movie or other English movie having English subtitles too, only because like
Indian many of the countries audience are unable to understand their accents and pronunciations.
So foreign film industry also keeps subtitle writers for their movies. However, as per the survey
there is a great scope for English translator in the film industry than any other languages.
Sometime a producer feels to translate an entire movie into English for the foreign audience then
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there also an English translator gets a job. And it has been happening, there are number of good
movies in regional languages, which have been translated in to English. It is observed about
India that there such various regional languages and coexist simultaneously on an equal basis but
the dominance of English continues.

In Indian media there is also need of English translator. There are two forms of media i.e
electronic and print, but the both forms media have been giving job opportunities who have
command over English. We knew that India is a multilingual country, so media is also
multilingual business. The survey of 2013 of News Paper Market, which highlights that India has
the second largest news market in the world, with over 100 micron copies of newspaper sold per
day. After Hindi, English has demand in media of India. Therefore, a person can make career as
a news reporter, news editor, news anchor in a TV, contain writer of a paper, BBC news
channels, etc. There are many English news channels where is requirement of English translator.
The Indian government also looks for English translator during assembly discussion, debate,
because of many of our MLA and MP are unable to communicate their ideas, and information
during the session. We know that the parliament communication language is mostly English,
hence our non -English MP and MLA feel layman in the assembly because of not having
command over English. We do observe that English facilitator as translator of an MLA’s or
MP’s ideas. Therefore, we always find an advertisement for Rajbhasha Adhikari is also a kind of
role of translator. Therefore, there are the departments of the Government Ministries like
External Affairs (MEA), Agriculture, Science & Technology, Textile and Education and so on
require Junior Translators, Senior Translators, Subject Experts and Assistant Director (for
official languages).

There is great requirement of translation studies in education and teaching and translation
of books. There are many best books which are in regional languages, and reader have great
demands for it, but due to not having command over other region languages, they don’t touch the
beauty of it. And the publishers and writers of the books realized it. Hence, such books are being
translated by efficient translator in required languages. We find that readers could enriched their
knowledge due to boon of translation. Similar thing has been happening about International
famous books and English one. Therefore, due to demands of market and the reader’s books of
Shakespeare, William Wordsworth, Charles Dickens, Thomas Hardy etc of literature and
criticism have been translated in regional languages too by experts. So there is demand of expert
translator to translate regional languages books in required languages and same is found about
English and other foreign languages books. The books may be of medicine, astronomy,
metallurgy, travel, ship-building, architecture, philosophy, religion, Sanskrit, Pali, Prakrit,
Persian, Arabic, Latin, Greek, English, French, Japanese, regional language, dialect, etc. There
are many publishers, who seek good translator to get their work done beautifully in required
time. So there are regional, national and international literary association of translation.
However, Indirectly and directly the translation of books has been helping in teaching and
education sector. Translation has made many such difficult and complex things easy.

Private business may be of real estate, hotels, bar etc always like to keep English and
other languages translator to broaden their business, sometime they feel that to make
advertisement of their business through hand bills, prospects, digital- banners, journals,
magazines etc. The business owners do digital advertisement in English through such aids to
attract the attention of the postmodern human being. So in the domain of private business, we
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find English speaker as translator. Hence we see requirement of translator in private companies
such as HP, Oracle, Samsung, Hyundai, LG, Thomson, GE and Aventis, etc. These companies
provide opportunities for language experts.

Conclusion:

This way it can be discussed and observed scope, nature and opportunities in translation
studies. Although translation studies is not only an interesting but a challenging job also. So
translation studies is complex one. It is an art, one can become perfect in the studies through
continuous practice and by learning the skills of it. So, the future of translator is bright and up
growing. There are endless opportunities in translation studies. In the realm of Globalization, the
importance of Translation is increasing rapidly. Therefore, it has been studied that there is need
of translation in sectors like Universities, publishing houses, entertainment, medical science,
embassies, tourism, diplomatic service, MNC, mass communication. These sectors also furnish
coaching and placement facilities for the person working in the field of translation.

In short Translation Studies is career making subject or branch and immense opportunities of it
can be discussed in the details.
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Abstract:

Language is a phenomenon and a factor that links the different cultures and a way of
expressing feelings and ideas that people try to convey. Translation plays significant role of
voyage through different cultures and communication. Therefore translation is one of the
essential, fundamental, and suitable ways in transferring culture, but there are some
limitations such as censorship and even culture itself. In this paper my attempt is to present
some barriers in the process of translation and to study the main roles of translation in
transferring cultural concepts between two or more languages and what are these some
barriers or difficulties that translators face in this process. A good translator should
concurrently be aware of the cultural factors, views and tradition. It is essential to arouse the
same response as the source text attempted to and avoid inserting irrelevant new words into
language used by people. All these aspects must be taken into account in translating process.

Keywords: language, culture, translation, communication, censorship

Introduction:

The Study of language, culture and translation and the relationship between them are
valuable concerns due to the importance of human communication in the world. The variety
of languages used with the different cultures and its necessity of communications in human
life caused translation to be a very effective factor in communicating, exchanging cultures,
and knowledge. So it seems that language and culture are meticulously related and it is
important to consider both in the process of translation. Although there might be no specific
frame and force on how a translation must be done, all translators who transfer natural
meaning based on the cultural and religious norms of their society they encounter some
limitations and censorship through translation. In this study I discuss the translation barriers
through transferring cultures among languages. I also try to define that translation has an
important role in each and every culture leading to expanding ethnic habits and customs, or
religious values. As languages and culture are complimentary to each other, and cultural
features of every region is different, translators not only should concentrate on how to convey
the same meaning, but also attempt to show the differences between two cultural
perspectives.

Language is used to tolerate and express culture and its cultural ties. Language may
denote either to the specifically human capability for attaining and using complex system of
communication or to a specific occurrence of such a system of complex communication. The
term culture in the beginning meant the cultivation of the soul or mind; culture includes
behavior such as courtship or child rearing practices material things such as tools, clothing
and shelter, institutions and beliefs. Culture is a multifaceted whole which includes
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knowledge, belief, art, law, morals, customs and many other competences and habits acquired
by man as a member of society.

The communication of the meaning of the source-language text is by means of
correspondent target-language text so translation comprises of language and culture. Jerome
said that two things are necessary for a good translation - an adequate understanding of the
original language (source language) and an adequate command of the language into which
one is translating (receptor language). Larson claimed that "Translation is a complicated
process." However, a translator who is concerned with transmitting the meaning will find that
the receptor language has a way in which the anticipated meaning can be expressed, even
though it may be very diverse from the source language form. Translation is no longer
deliberated to be a sheer cross-linguistic activity but it meaningfully is cross-cultural
communication.

Culture through the Languages:

I came to agree on the existence of the so-called "cultural universals" that enhance
communication, change of ideas in order to achieve progress in all life domains. Modification
of ideas, attentiveness of mutual efforts in different directions, communication among
different peoples in different ways, all these are a relentless necessity of spiritual and material
life. Not only cultural performances are attained by means of continuousness process alone,
but also being discontinuous can be as creative at certain times. Yet, this fissure is to be
performed to existent models and not to a state of oblivion. But how cultures transfer through
the languages? For answering this question we should consider the affiliation between culture
and language which is intensely embedded. Translation is the only way which does it. The
point that there is only one human species is elucidated by the possibility to transfer sense,
meaning from one language to the other, by means of the word, thus, by translation. But
during translation process there are some blockades that are discussed as follows:

Some Obstacles in Translation:

Though translators are translating but there are some obstacles which effect culture
transferring through different languages such as limitation and censor, culture, religion, etc.
and are described as follows:

Censorship and Restrictions:

Traditionally, there is something which is misplaced in translation process.
Restriction and censor as hurdles that limit translators in assigning the "semantic" message in
the receptor language. The other limiting factor which translator’s happenstance is moral
purifying being based on religion, family, society rules, and culture, etc. Moreover restraint
related to different kinds of the audience. So it is the time to say that culture itself is a sifter in
translation. So it may be called as chief factor which affect translation.

Culture:

The complications ascending out of differences of cultures constitute the most serious
problems for translators and have formed the most far-reaching misunderstanding among
readers. Culture itself has its own constraint in transmitting the source text into target text.
Each society or group of people based on their historical background, local situations, and
religion with their specific language, create their own culture which is respected,
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implemented and customary along with its limitations. Restriction in translation is one of the
specific features of culture, not necessarily obligatory from outside world. Performances
which are adequate will vary from location to location. These days, the chief problem in
translation is being surely predisposed by different cultural norms in the source language and
target language. The translator's accountability is to choose the norms that take primacy over
others. It depends on translator's pronouncement if the cultural norms of the source language,
target language, or a combination of both are indispensable to be considered.

Religion:

Religion is one of the main hindrances that cause problem in translation. Religion can
be understood only by its cultural language and to translate this religious framework we face
with some precincts that cannot be translated. Because religious texts are designated in an
implied way, natural and effective translation is almost impractical. Besides, religion and
culture are tangled and religion has taken its root from human mind and soul, people accept
them by the essential of their hearts. Therefore, it cannot be changed or slanted by any one
because it leads to stimulate people and induce negative reaction by them. Therefore
translators' job is more problematic and must avoid such misrepresentation or any work
which is in contradiction of their religion in the process of translation. The Significant Roles
of Translation in Transferring Culture

Making Culture Universal:

Translation plays a energetic role in making a culture worldwide and general. It acts
as an association to communicate all kinds of languages particularly those alike to each other
bearing in mind their linguistic features and cultural duties in all parts of the world. So it
associates all units of the world in the global network. Furthermore translation assumes the
existence of limitations between different cultures and the translator most almost certainly is
aware of these boundaries and the predictability of crossing them. Without cultural
resemblances and universalities, there is no way for people of different cultures to
communicate with each other and translation will be impossible. When speaking of two
languages which are to be translated homogeneously, translators must transport the same
referential, pragmatic and interweaved meanings. However, due to differences between two
cultures, semantic sameness is limited to some.

To Get Acquainted With Cultural and Religion Customs:

Each language has its own culture and religion. Each society promulgates its own
precise culture through translation. Culture translation helps to know the variety of adoration
of diverse cultures. For e.g. Muslim pray in Masque, Christian in Church, and Hindu in
Temples, Jewish in Synagogue. Thus, translation linkage cultures as a chain. Thus translation
perceptibly is a cross-cultural communication; it is beyond structures and sentences, and not
simply a mere language.

Give Advantages of the Source Language Cultures:

A proper translation makes the reader to contemplate over the cultural context of the
source language. Cultural deriving is one of the advantages that transfer ideas, customs, and
social behaviors from another culture. By a tolerable translation readers or audience of target
language culture will acquire a lot of useful benefits for e.g. hospitality; way of greeting and
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saying hello when they meet each other in country would be extend in the world through
translation. The other e.g. is table manner of some nations that replicate how that nation's
culture is.

Conclusion:

Culture is the entire life way of people, the social inheritance the individual obtains
from his group. Culture would be transmitted through language. From this, one can see that
learning a new language includes the learning of a new culture. The practical effects of the
practice of translation, however, are much easier to arbiter and document. Translation is not
just a literal re-forming of a work from one language to another, but is also revision of one
culture's values and prejudices into another. Likewise, translation seems to be the only
probable way to "unite" all cultures in order to create cultural network, cultural globalization.
By cultural (linguistically, literary) globalization we mean the union of all the forms of
culture that matter and that watermark their values to the art of the people. Therefore, we
strongly believe that "to translate means to socialize,” and this is what our world really
prerequisites: the liberty to find the right ways to express itself, to recognize and to be
assumed out there, by the other.

In conclusion, it can be pointed out that the trans-coding process should be engrossed
not simply on language transfer but also - and most importantly - on cultural transposition.
As an unavoidable consequence of the previous statement, translators must be both bilingual
and bicultural if not multicultural. In this study I discussed on the translation obstacles
through the transferring culture among languages. Also I defined that translation has
important role in globalization of culture especially culture which causes to give benefits of
the source culture, knowing the habits and customs even religious customs.
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Abstract:

The novel The Zahir deals with the theme of love where the narrator undertakes a
physical odyssey which turns out to be spiritual one leading the narrator towards discovery of
self and love. During the odyssey the narrator goes through a process where he is reborn leaving
his personal history behind to understand the nature of true love and power of destiny. In this
process he passes through different phases like- Dark Night, Contemplation, Illumination, and
Unitive stage. What is more significant in the novel is the fruitful odyssey leading to ultimate
success for the protagonist in regaining his love. He finds his ‘Self’ before finding his wife,
Esther. The symbol of the Zahir explores how love takes the form of obsession where it expects
complete merger of the lover.

Key concepts: odyssey, self, love and the zahir

“The more we love, the closer we come to spiritual experience.”

Paulo Coelho says that love is to follow our dreams and such love liberates us from all
entanglement of our life. The self lives in the universe and is realized through love, which
liberates from all types of entanglements. Doughlas Bloch remarks that our false voice pushes us
towards who we think we should be, however our inner voice supports what our essential nature
and who we are. The manifestation of signs like, anxiety or peace; burden or joy; judgment or
love; confusion or clarity; and blocks or flow, depends on the voice we listen to. The self is
discovered when we listen to our inner voice and we can know about others only when we truly
realizes our self. Paulo Coelho expresses his simple philosophy and concept of spirituality as
generation of basic human values and nurturing them in behavior.

According to W. R. Inge mysticism is a way of communicating with the Absolute Truth.
It is where the experiment, the experimenter, and the experimented all happen to be one i.e. the
individual self. Enlightenment, illumination, purgation, detachment and renunciation during
spiritual odyssey make an individual a better person. Where he/she experiences new beginning
on every turn and realizes that the reality can be truly accepted when it is experienced from
within.

Paulo Coelho’s writing breezes fresh fragrance in the world of literature, where his quest
narratives generate the atmosphere of serenity, tranquility and adventures. His novel The Zahir
deals with rediscovery of love and self. The odyssey undertaken by the narrator in the novel
reviews the urge and meaning of life for him. The narrator is initially presented in a dilemmatic
as well as dramatic situation, making him reevaluate his concept of love and life. The unnamed
narrator of The Zahir is all of a sudden, presented with a situation that makes him set out on an
odyssey leading to rediscover his self, love and faith. Actually the odyssey is undertaken in
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search of his wife, which ultimately turns into his spiritual odyssey towards discovery his inner
being, i.e. his ‘Self’. The manifestation of the attributes like affection, perseverance, endurance,
patience, forgiveness and love helps him in his self-discovery.

The narrator in the novel is a well-known writer and his wife, Esther, holds two
International prizes for journalism and wanted to become war correspondent. The narrator feels
that their marriage is failure. One day, Esther suddenly disappears. The narrator initially
comprehended Esther’s disappearance as her elopement with some Mikhail, a Mangolian man.
Instead becoming sad he becomes happy at her disappearance as he feels that now he has become
free from mundane married life and can find new love. He tries to find the contentment in his life
but he soon starts realizing that even beautiful atmosphere around him does not appeal him. He
feels empty and discontented as he has no one to share. Esther remains in the memories, ideas,
experiences and words of other characters. The memories of Esther follow him wherever he
goes, the restaurants, airports, hotels, and home. This situation compels him to introspect their
relation and life, for the past often contains answers to the present. Now he licks his wounds and
takes a walk through the lane of their memories, where he finds how they met, their marriage,
how she supported during his failures, how she urged him to follow his dream to become a
writer. Here he feels that love for Esther is being reborn and she worth more than anything in the
world. This obsession leads him towards realization that his frustrations and dissatisfaction in
their relation was actually due to his personal animosity and it was not their relation which was
burden. Here he finds Esther waiting for him somewhere and ready to accept anything he says.
Actually it is seen that Esther who made him fight for his dream and let him set off alone as it
was his only and this was because her love for him was precious than her love for herself. She
had suffered in silence. Paulo Coelho portrays this pure love through her, which she could
manifest but Paulo couldn’t even realize initially. Esther’s disappearance is seen as her diligent
attempt to save her love and marriage from misfortune. Actually she must have understood that
both of them first need to discover their ‘self’ and that would help them to realize the essence of
their relationship.

Esther’s disappearance becomes the call for her husband, the narrator, to undertake an
odyssey to find her. The narrator could find certain signs that Esther had left behind for him as
he knowingly or unknowingly has already embarked on his odyssey. It may be because she must
have wanted him to follow the path to find her and ultimately to experience the divine love. This
odyssey by the narrator is actually in search of his personal treasure.

In spiritual terms, Evelyn Underhill’s theories on mysticism as elucidated in the book
Mysticism: The Nature and Development of Spiritual Consciousness would identify Esther’s
disappearance as a mystic who embarks on her spiritual pilgrimage through the Purgative stage
which involves the processes of both detachment and renunciation. The pilgrims here face the
dark night of doubt and dilemma which is a sure indication of the beginning of their long
passage.

Initially the narrator goes through the phase the ‘Dark Night’ of the soul, as termed by
Evelyn Underhill; he feels guilty, dejected and disappointed; his heart breaks. At Esther’s
disappearance he feels utterly lost and humiliated, ‘an abandoned man’. Esther occupies every
thought of his and becomes the Zahir—a recurrent idea and in Arabic means visible, present,
incapable of going unnoticed. This can be considered a state of ‘Holiness or Madness’.
Everywhere he goes he searches for Esther in every woman he meets. This would end him up in
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a state of despair. Meanwhile he finds companion Marie, an actress, whom he wants to marry
and feels that he would forget Esther but he is not able to. He is even not able to write because
the one who had made him write was not around. At this stage even being surrounded by many
he experiences Loneliness. Here the Universal language begins to manifest and guides the
narrator on his odyssey even though the destination is not yet decided.
When the narrator finds that only Esther resides within the vast vacant space of his personal
psyche, he says-
“She fills everything. She is the only reason I am alive. ...... for the first time in
my entire existence- I love another being more than I love myself.”

After realizing Esther’s importance in his life and his love for her, he feels being in a
trance and soon after writes the most important book of his career as a writer. This realization of
his deep love for Esther liberates him from his despair and discontentment. At this phase he
accepts the Zahir, and while surrendering to it he says,

“Let it lead me into a state of either holiness or madness.”

This acceptance brings him peace and embarks on spiritual odyssey which involves the
processes of enlightenment and contemplation. This is the stage of Illumination wherein he
experiences an all-encompassing love. He realizes that true love is never possessive but liberates
from a narrow existence while polishing the perceptions to open the heart to the infinite. The
love that he generates for Esther, slowly but truly, transforms him from within. Even Marie
realizes that he can never become her which makes her sad but she is not jealous of his love for
Esther. Actually Marie encourages him to publish his book which is a hymn to love, which
Esther has awakens in his soul. She also urges him to forgive Mikhail because forgiveness
reveals itself through love.

One night the narrator meets Mikhail, from Kazakhstan, who narrates stories of love at an
Armenian restaurant. Mikhail tries to explain the narrator how the narrator does not understand
love as it is, he only understands it as he wants it to be. The narrator wants Mikhail to tell
whereabouts of Esther and take him to her. Mikhail is ready but he asks to wait till Our Lady
permits.

In a meeting Mikhail shows the blood-stained piece of cloth from a dying soldier’s blood-
stained shirt and it was given by Esther. She distributed the pieces of it to the people who were
capable of understanding the message of absolute love. The piece of cloth is a symbol of
soldier’s dedication to the supreme emotion of love for motherland. And Esther attempts to
spread the true love by distributing its pieces. The kind of love that Esther and Mikhail
experiences or speak of is not the mundane and superficial one but a deeper vibration of the
energy and impulse that is beyond the rules that society dictates. She is physically far away in a
little village in Kazakhstan, where she is making carpets and giving French lessons. But
spiritually, she is here in the hearts and memories of those people whose lives she had touched
through the power of love.

Mikhail tells the narrator that actually Esther had left him out of love for him, and it is
not right time to disturb her contemplative life. This waiting period proves helpful for the
narrator who must also change and transform himself through contemplation. This stage
according to Evelyn Underhill is a process of passionate communion with the ultimate mystery
of the universe. Where the pilgrim remains immersed in “a flame of love”, the warmth and aura
around brings about a transformation of the world. This mystic exercise through love attains the
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“Vision of the heart” which leaves no outward trace but a subtle feeling of being lifted to a
higher consciousness.

After meeting Mikhail the narrator learns important things that the moment we decide to
face challenges courageously, we become conscious of our inner power. Next he realizes that all
power and wisdom pours forth from a single source of great magnificence. And finally, to be
guided by signs and to honour that energy, he needs to learn by doing. The signs that guide the
narrator on the way help him to realize that first he needs to understand where he went wrong
when they were living together. Actually he needs to know her better as an individual not as a
wife and the way her life had changed while being with him. He must also identify the reason for
which they had come together. In this process the narrator actually seeks himself.

Mikhail persuades the narrator to spend nights with the beggars on the Paris streets, and
experience the new adventure that life offers, as already done by his wife. Moreover, change in
life is need of the hour as his comfortable existence has almost become meaningless. This
experience would lead him towards his destination.

The story sessions of Mikhail in the Armenian restaurant is meant for relating stories and
inspiring people to relate stories without judging or being judged. Every Thursday night people
gather to exercise the process of unwinding themselves. This helps them to open up to a novel
and more meaningful life experience. This channels the Energy into their lives and the empty
space within the soul gets filled with positive currents of love. The narrator is again given a clue
to search Esther when Mikhail tells him about her shared story about the emotion of love.
Moreover the doctor who treats him after his accident also shows him a piece of the blood-
stained cloth and which was presented by Esther for his work as a doctor, because he could
combine technique with intuition and discipline with love. Now everywhere the narrator sees
reflection of Esther’s beauty i.e. Love. He says,

“..for it was her love that changed my life once and which is transforming me
now.”

He realizes that to get far he must walk light and at this stage he feels the same when he
says that sun rays can well penetrate through his body and illumine his soul. This shows that the
narrator has completely transformed himself. He has come out of his previous impressions of life
and feels reborn where he has his heart filled with love, which gives meaning to everything, not
only for Esther but also for the world around. It is love which connects and this connection gives
better understanding of each other and also of their needs. This is the process of illumination
where an individual can become happy when forgets his/her personal history through a cleansing
of thoughts and emotions. The Energy would manifest in any form if the channel is clear and can
bring happiness.

After completing the Illuminative stage the narrator is now ready for Unitive stage where
lovers are expected to meet. The narrator is greatly thankful to Mikhail whom he calls “the seer
and guru” as it was only because of him the narrator could see the life differently and find
himself ready to retrieve his lost treasure.

The narrator spends a night with beggars and feeling of oneness helps hi forget his
personal history and the empty space is filled with new experiences of that night. The personal
zahir has disappeared now and even his transformation has liberated him from social zahir i.e.
bondages that society dictates. Esther is no longer the zahir for him on the other hand she has
transformed into pure love which has filled his heart with.

Before taking up the last leap on an odyssey in search of Esther the narrator is
transformed into warrior of light who is capable of utilizing means of intuitions and skills to live
a life. He is no more a confused or anxious individual. He has inculcated the power of love that
transforms everything that come into its contact. This transformation of a common man into a
spiritually enlightened being is manifested in his thoughts, when he says that even if he dies at
the moment, his epitaph would carry the words, “He died while he was still alive” (Coelho, Page
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no. 98). He experiences freedom which had liberated him of his personal history and he has
dissolved himself in the present moment after two years of sufferings. He says good bye to Marie
and with Mikhail he embarks on an odyssey to steppes in central Asia in search of Esther.

Mikhail and Dos takes the narrator to the steppes and decides to spend a night there. Here
he is asked to choose a new name as it is a tradition in Tengri culture. This in turn on his part, it
would mean forgetting his personal history and taking up new identity to embark on a spiritual
odyssey in search of both his love and life. He chooses new name as ‘Nobody’ which actually
refers to the story of Ulysses and symbolically it is a kind of rejection of the ‘Self’.

The narrator finds the piece of blood stained cloth with Dos too and this shows how the
narrator is walking his path while following the pieces of blood stained cloth with different
people and which are actually meant to be followed by him as and when he travels in search of
Esther.

The narrator experiences the emptiness, infinity and life manifested by steppes. He feels
that Esther would have chosen the place for its emptiness which would drive her pain away. He
experiences the most unforgettable moments in his life. He is at the last stage of his spiritual
evolution, the stage of the soul’s Ascension to the Ultimate and here there is no longer any
duality of time and space, of yesterdays and tomorrows.

The moment comes when his heart would be at peace when he sees his love and life,
Esther. He comes to the house where she stays; learning to weave carpets and giving French
lessons. Esther symbolizes the eternal lover. The narrator’s sufferings and travelling to steppes
and carpet weaving of Esther indicate their efforts to attain the common aim i.e. meeting the
love. When he enters, sees that Esther is reading a passage from his book only, ‘A Time to Rend
and a Time to Sew’ and he feels contented when she says,

“I’ve been waiting for you.”

Esther voices her feelings and tells the narrator how much she missed him when every
small thing reminded her of him and the same was happening with the narrator. She also explains
how she discovers, with the help of Dos, that love manifests through sufferings. Esther gets
ready to go with the narrator back to their home and narrator’s physical odyssey ends here,
where he has discovered his ‘Self” and regained his love.

Paulo Coelho expresses his simple philosophy and concept of spirituality as generation of
basic human values and nurturing them in behaviour. For him discovery of self is nothing but
identifying our essence which distinguishes us from others and generation and nurturing our
inner emotions and feelings. It is seen that Esther does not hesitate or feel ashamed to share that
she is pregnant from someone who had just visited her once. But this does not disturb the
narrator on the contrary he forgives her and accepts her along with the child. This proves that
they are transformed beings and spiritually awakened by generating and nurturing love for each
other which is not restricted to the physical sense. This love will definitely have quite well space
for the new life too.

This odyssey undertaken by the narrator goes through a specific process of spiritual
transformation towards discovery of self and love. Paulo Coelho through his life like characters
shows that we all human beings carry an essence of the Divine Spark within our hearts and all
we need is courage to pursue our Personal Legend.
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Abstract:

Old Stone Mansion is a translated work by Shanta Gokhale, from a well known,extremely
subtle, marathi play ‘Wada Chirebandi’, by a prolific Marathi playwright, Mahesh Elkunchwar
who is recently awarded with Jivan Gaurav . It is translated and adapted as Virasat in Hindi and
Uttaradhikar in Bengali. Originally, the drama is written in the Warhadi, one of the regional
dialects of Marathi, spoken especially in Vidarbha region of Maharashtra. Thus, it is not a mere
translation. The researcher will delve deep into the points of contention which show a disparity
however minuscule it might be between the SLT and TLT in terms of words phrases sentences
and grammar and to some cultural contexts. The present TT is no doubt a fine and near-flawless
translation of the SLT. Nonetheless, this paper tends to explore the substitutions, additions,
omissions etc. in terms of grammatical, cultural and psychological context. Hence, no
translation can convey the precise or perfect meaning or context of the original one. It will either
serve little more or little less but not as the original one. It is thereby an unending quest. The
translator has exploited code mixing minimally.

Keywords: source language text (SLT), target language text (TLT), substitutions additions
omissions, adaptations cultural context extra elements, intuition

Introduction:

Translation is an extremely wider and extensive term. It is totally an impersonal activity.
It is a perpetual attempt made in order to provide the nearest meaning from ST to TT. It
individually deals with phonemes, syllables, words, phrases, clauses and sentences and
paragraphs. It is the process of conversion of any source text into target text in the alien language
which consists of the transmission of meaning, context and culture or the discourse of the SL to
TL. It is a painstaking and complex procedure. It is the matter of sheer practice rather than
theory. Until and unless one begins the practice of translation even if one converts a very small
text, the real process of real process of translation begins. Theory merely gives /provides an
abstract knowledge. Nonetheless attempt of translation gives the concrete sense. The mere
translation is not enough.

Grammatical /Structural disparities:

Let’s begin with the title itself ‘Old Stone Mansion’. The title in English itself is
grammatically incorrect since it doesn’t precede the definite article the. It could have been ‘The
Old Stone Mansion.” But translation sometimes or many a times transcends the linguistic or
grammatical boundaries. Collapsing of wadas was a common phenomenon in those days and
therefore, she deliberately neglects the definite article. The translator has to translate what the
book says rather than what the writer writes. Thus, tonality of drama is a very significant element
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in the translation of the work. One more point wherein the translator has shown his inability to
emphasis the same.

SLT- Does Hema Malini get midnight calls? Who was seen prowelling around her spins
bunglow?

TLT- Does Hema Malini get midnight calls? Who was recently prowling around her a
spacious bunglow?

Reading Filmfare magazine, Ranju, as she is fond of doing it, utters the above mentioned
dialogues. As a rural girl, she transmits incorrect pronunciations/accents of the words such as
specious as spins and ‘does’ as /d..s/, the last consonant /s/ instead of /z/. She does not know how
to read. She is trying to learn to speak English. Interestingly, one ponders the original, it is
discerned that the translator is unable to show this phenomenon it in the target text. The TL
reader will not understand such implications. This is one of the profound limitations of the
translator. Wrong recitation creates laughter.

Similarly in the following dialogue Ranju pronounces is as /IS/ instead of /IZ/ and vital as
vital and Stastisitcs as statistic omitting the suffix s while articulating the word in the following
statements. Grammatically, in Marathi If one puts Question mark in the end of the any sentence
it becomes a question but in English it is not so. Here the translator has taken liberty to puts:

SLT: Are Zeenie baby’s vital statistics changing?
TLT: The vital statistic of Zeenie baby Changing?

The above-mentioned dialogue displays the structural element of both of the texts. The
former is from the SLT, the latter is from the TLT. The write takes liberty in changing the
genitive case. Are is a pronoun in Marathi.

Substitutional words:

Chabar-chabar : blabbering means incoherent talk or she might have substituted with he
consistent chtterboxing. In most of indian devnagari languages Tautology is commonly found.
Sutak : mourning, the former is a very cultural in signification. It is a mourning period of at least
ten days which has to be followed by the kith and kins from the paternal side. Kothi Ghar means
Store room. panghrun : Shelter, the former literally means a blanket. potte : Dear: the former is
an informal word for children. bai ga! is translated as My God in TLT. This is the interjection
used by the female gender. It literally means my mother oh mother. Ei! ho!(p.33) :Chee; is an
interjection which denotes abhorrence or loath towards something. Chakta: airy- fairy: -the
former means flamboyant and the latter means smart or a liar or a picaroon. Septum-biptum:
septical (p.58); adapted from English but is colloquial use in Warhadi. Bilandar: cunning.(p.59).
The use of slangs is very common phenomenon in the warhadi. Bhosadicha is translated into
Bugger.. haramkhor -as scoundrel. Bhaitadya is translated into an idiot. The SLT is fraught with
informal casual vulgar rural humble words. The tone seems to be rough in the SLT. Did
damadicha: a two bite man.

Sudhir:

Shirt Kadhneka hai: let me take my shirt off. This is one of the scenes of SLT ( Liii) at
one of the junctures, Ranju becomes extremely filmy and romantic, articulates some dialogues
from some Hindi films at the same time Sudhir responses with the same style but some words of
Marathi. We can call it as Marathi/ Hindi code mixing. He mixes Hindi with Marathi tone. This
actually serves as comic scene/ element but the TL reader seems to be inaccessible to it. Even the
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Hindi is incorrect. It is humorous. It makes both of the languages substandard, creates third
unique idiolect.

Code Mixing:

It is highly impossible to translate any work without code mixing. It is an ubiquitous
phenomenon while dealing with translation. But the translator exploits it minimally. In very few
occasions she applies particularly in Ranju’s matters. Ranju is a Bollywood freak she transmits a
well known Hindi dialogues of popular film actor in a romantic way.
thes lagi thes (p.35): These are untranslated items wherein Ranju transmits these words which
are recited in a film of one of the leading actors, the translator adapts the words as they are
perhaps because there is a possibility to to loose the real essence or gist or aesthetic quality after
translation. Hum nahin door honge (p.34): dialogue from Coolie. Ji han (p.36) means yes in
English.

Bappa is a word which shows reverence or respect, literally, it means God. This word is
immensely used in the Warhadi dialect rather in standard Marathi. Having considered that, there
are many standard versions of Marathi nowadays. Arey : This is a word used when a
person(male or female) calls another male. This shows the translator is introducing the original
psycholinguistic words to the TL reader. Ui : is typical feminine Marathi interjection used by the
women of Maharashtra. The translator has used these codes throughout the text to address the
issue of Marathi female psyche and to introduce it to the other language readers. However, this
has not been available in the ST. There are several words existed in the text. Besides this, Kaka,
kaku, tatyaji are words in the TLT.

Substitution for Phrases/idioms

Bangdya bharun ghya: Why don’t you wear bangles.- Categorically reveals that wearing
bangles is a special feminine feature or a typical attribute of a woman in Indian society in which
a wife is instigating her husband and it works. maran ani toran: Funerals and festivals, seens
appropriate translation. punyawan maran :An auspicious death- Death cannot be necessarily
auspicious.

Ai ekaeki bandh futun radte is replaced with Aai begins to sob as if dam has collapsed
.This is an analogy. Aai’s shedding tears is compared with the collapsing of a dam. evadhya
tevdhyane is substituted with ‘at the drop of a hat’. Killya tichya kamarela: Keys moved instantly
in her keep in Marathi the keys are tied around the waist. The kyes of he safe in the home are
moved from the head of the family Tatyaji to Vahini. At one juncture Vahini tells Ranju. tya lata
savar aadhi: Tidy that mane first- her untidy hair are compared with mane of a horse.

Gavbhar ukirde fuknyacha vyayam! is translated as Runs wild round the village dung. Ukirda
means a dumping hole wherein the dung of bovines are dumped and later utilised as fertilizer for
plants and crops.

Aaila chalto ka sutakat vital kalavlela :Aai doesn’t mind your cooking during her
mourning. Cooking is supposed to be bad omen while mourning period. In Indian culture the
family which is undergoing the mourning period, does not suppose to cook and not to travel as
well, it is a religious norm stigmatised or tabooed. The above translation is essentially cultural
one. Sovla ovala /wital chandal :the former is transformed into pollution and non-pollution and
the latter, she is gone beyond pollution and stuff like that.
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I am going to speak up this time, shendi tuto ki parambi : come what may or at any rate/not to
think about the consequences. maze dat pad: Knock my teeth and sell then: I don’t have money,
shows destitution, poverty. kahi bhoka padat nahi angala: Words don’t kill. The translator has
provided balanced codes as substitutes.

Khate pite jevate zopate: translated as ‘that accent’ the former are masculine gendered
verbs in standard Marathi but particularly in Warhadi dialect they are neuter gendered. Anjali is
mocking Sudhir’s accent as she herself is a Kokanastha ( Kokan, Western maharashtra region)
the accent of Sudhir since he is from warhad (eastern Maharashtra region). It denotes linguistic
and cultural dichotomy. papad modvat navhta: not broken the Papad : Papad is a thin food item
made up of pulses and cereals eaten as a starter. Describes weakness, ill health or fatigued.
There is no proper word for this in TL.

Conclusion:

It is not simple and intelligible to convey the word to word meaning of the Source text to
target text. In spite of this, one does attempt to do; there is the danger of overlapping the meaning
beyond the original one. So with partial use of liberty and the sense of intuition the translator
translate. One cannot convey the ‘mere’ meaning. Hence, translation is the business of sheer
perpetual and persistent patience and linguistic depth. Ms. Shanta Gokhale as a translator is quite
successful.
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Introduction:

Language is use for communication, India divided into states and regions such as
Maharashtra, U, P, M, P, Kerala, Gujrat, Rajasthan so on in these regions Marathi, Hindi,
English, Gujarati and more than 1650 languages spoken all over in nation so there is a need to
bridge which can connect above languages that bridge bind together whole Indians it is golden
thread known as translation.

Translation Meaning and history:

Translation studies developed as a separate discipline in the 1980s. Translation
developed in India but also many parts of the world. It is continually develop well into the
twenty first century. Translation brings together works in different fields such as linguistics,
literary studies, history, anthropology, psychology, and economics. Translation is re-writing of
an original text... Re-writings can introduce new concepts, new genres, new devices, and the
history of translation is the history also of literary innovation, of the shaping power of one
culture upon another.

not only

Indian literature and Translation:

Indian sub-continent knows value of translation since ancient period, therefore history of
the translation suggests that its origins found in Indian literature, thousand years ago modern
Indo-Aryan languages developed as independent, those languages become vehicles of
communication or used for literary expression at that time translation played important role ,.
Indian Literature nowadays translated in English, it 1s rapidly develop as new branch so Indian
universities introduce it as subject. Translation plays main role in literature and cultural study in
India. Indian society is multilingual where many languages used together that’s base of
translation require for understood these languages. English is universal language so each writer
eager to compose work in it or translate his work in English language. Indian languages develop
tradition of translations in history there are literary works from God's language Sanskrit, the
epics — Ramayana and Mahabharata or philosophical texts like the Gita. Dnyaneshwer translate
Bhagwat Gita in Marathi in twelfth century. During the first four centuries of their existence
thirteenth to the sixteenth centuries - there were numerous translations from one regional
language to another regional language,

Indians began translate their literary works into English, Indian history of English
translation never forget year 1912 because Indians follow Tagore who got Nobel prize for his
work Getanjali after that Indian translators never turned back they skillfully translate Indian
works. Important writers in Indian languages and their famous works translated into English. In
nineteenth century.

The incidents happened in society reflected in literature like mirror so many thinkers said
‘Literature is the mirror of society’. The Indian independence movement ends with tragic event
called partition of India, its aftermaths boldly represented in the different literary forms such as
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novels by creative novelists Indian English literature not only represented horrors of the partition
but also politics behind it in superior.

‘,Bhisham Sahni: Tamas (translated by Jai Rattan)
Sahni wrote ideal novel Tamas means darkness, it is mirror which not only reflect humans as
cruel beasts but also angels who preserve humanity during Partition; Sahni's creative mind
remind horrible incidents in the form of memories, he suggests how scars of wounds nowadays
haunts Indians. It is the author's goal to bring in front of his readers anatomy of communal riots
so he draws a word picture of the refugee camps to write the story of the novel. Nathu is sweeper
who unknowingly responsible for spark a riot in city, he is misguide by communalist leader who
told him to kill a pig, it's body seen next day on the steps of mosque,

Kamleshwar:

Partitions (translated by Ameena Kazi Ansari) Kamleshwar's Kitne Pakistan? translated
in to English as Partitions. Novel is the fine collection of the memories related riots further
become scars over Indian mind. Partitions focus on unsolved questions, Searing, and anguish,,
Ansari’s translation succeed to bring in English realistic and faithful story , though some effects
of the original lost then also it is interesting like Kitne Pakistan?, written by Kamleshwar.
Qurratulain Hyder: Aag Ka Dariya (River of Fire first published in English in 1998, translated by
the author); Exiles (translated by Nadeem Aslam, foreword by Aamer Hussain)

Qurratulain Hyder wrote Aag Ka Dariya It is one of the classics in modern Urdu literature. After
forty years novel is available in English. It is translated by author herself.

Yashpal: Jhoota Sach (translated as This Is Not That Dawn by Anand):Yashpal wrote lengthy
novel on Partition so it is an epic on Partition, Jhoota Sach is ideal novel which reflect time span
near-War-and-Peace, its includes more than thousand pages it impact seen in the form of he
succeeds in create his own space which he needed he not only create—but also destroyed—the
Lahore mohalla of Bholapande Galli. Yashpal compose it in the ten years after Partition; its
impact on the Hindi language.

Saadat Hasan Manto: the collected short stories (translated by Aatish Taseer)

Manto trapped horrible incidents from communal riots occurred during Partition of India and
Pakistan in midnight 14® August 1947. Manto not only represent the riots with brutal humour
but also humanity reflects in his collection in his stories.
Rahi Masoom Reza: A  Village Divided (translated by Gillian Wright)
Reza’s account of the feuds between rival families in Gangauli is pointed, sharp and very, very
funny. He drew on his own memories of living in a village on the borders of the old princely
state of Awadh, to write about Partition from the perspective of Indian Muslims in a chiefly
Hindu village.

Pinjar-

Pinjar-is a Punjabi novel written by Amrita Pritam which is a story of a Hindu girl who
was kidnapped by a Muslim youth who married her. At the time of partition that girl again has
got chance to return her family and re-unite. But she refused to return home as she started to love
her husband, who was Muslim. Dastaan- is a drama based on Razia Butt’s novel-Bano, which is
a story of a Muslim family in Ludhiana —India. Two lovers Hassan and Bano got separated in
partition of Indo-Pak. It is a painful story of the division of true lovers and India too.
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Basti- is an Urdu novel that focused on the partition of East Pakistan from the west wing
of the Pakistan as reminiscence, through the perspectives of central character Zakir, a historian.
Zakir searched for to come to terms with his memory in context of the events of 1971 in
Pakistan. In 1971, East Pakistan was separated from the West Pakistan and formed a new state
named as Bangaldeh. The partition of Pakistan into two new states was equally devastating like
indo-Pak partition in 1947.

Conclusion:

Translation is mirror which display or reflect Accurate: image of original, it is
reproducing of exactly same text in another language. It is responsibility of translator to portray
faithful picture of original text like mirror because reader unaware about the facts, incidents,
atmosphere presented in the original text.
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Abstract:

Translation study is very important to understanding various cultures. It helps the
customs and traditions of another culture and society. For this I have made presentation on how
it will be difficult to translate any work or culture in another culture. This shows the actual
experience of translating the short story from Marathi to English.

Introduction:

I enjoyed the translation from Marathi short story into English. It was full of fun because
there are so many differences, such as language structure, cultural difference of both languages.
So there are so many difficulties for the translation. At the time of translation I have still
confused for title of story. I have taken the story from V.S. Khandekar short story collection in
Marathi ‘U:Shap’. It has multiple meanings. I translate the story ‘Mukti’ which have lot of
meaning. As freedom, liberty, release, salvation, liberation. But I choose ‘Freedom’ because it
makes the sense of escape from prison. It is the story in proper culture.

There are lot of difficulty for constructing the sentences and word to word translation. At
the very beginning of story word which is combination of two word.

There not proper word for that combined word. In Marathi language we can use
punctuation.

In Marathi word mukti, which I translated into English as a freedom. There are so many
difficulties for translation, because it has so many similar words in English. In English I chose
freedom for mukti, before I read this story and then think that freedom and mukti are equivalents.
Freedom has history of freedom fighter. And mukti also similar, it means there is the prison.

So, prison as a small kind of representation of country. It is used as a metaphoric image
of the country. So I chose the title to this story.

There are so many slogans in Marathi, which cannot be translated into English. Some
sound images, which are also very difficult to translate for example, “gurgurne” or “khilkhila
jala” or “ghantyanchi god kin-kin” etc. these words are difficult to translate into English, because
these are onomatopoeia. All these can be felt or sensed but difficult to express into English.

So, I tried to make something similar to them, means make transcreation of some
sentences, sometimes complex sentences are made in simple sentences. In Marathi, there is a
sentence, “‘ya dhadhi walyache tond aadhi band kara.” It is translated into English as, ‘stop that
dirty beard man.” These two sentences are different but I cannot make proper sentence.

Sometime I used a simple method to translate the sentence. But that time sentences lose
their proper sense. “swach jaraycha panyasarkha praksha aata yeu lagala” this line translated into
English as like “clean water, light was percolated into the dungeon”. So it has happen the fun on
the time of translation because it shows different meaning.

For another stream it means the use translation method for teaching then that should be
very difficult task. Most of the time we teacher use the translation method for teaching English
subject for regional languages. It means when such type of process is going on that time teacher
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has thought both the construction at a same time. Then both the construction of sentence and
pattern of sentence is complete different. So we translate one sentence or book into another
language but we cannot translate our feeling into another language.

It means for teaching or using one language as a second or foreign language then we
should know about the grammar of both language. And we should use the grammar method. So
there are varieties of language acquisitions. One critic Stephen Krashen in his theory of second
language acquisition he says, “Language acquisition does not require extensive use of conscious
grammatical rules, and not require tedious drill.”

It shows that for second language acquisition requires meaningful interaction in the target
language or natural communication. It means we should think on that particular language not in
our native language. Teacher is used both languages but the students knows only native language
therefore they understood the message. But not thinking on target language first they think in
native then translate into target language so that will become very difficult.

Conclusion:

To translate someone’s story or views in another stream is a new trend. In such ways
which has very difficult as well as interesting. It gives different ideas and variation of the
cultures. And for learning and translate one message to another language that must be very
difficult. Means we translate words but not feeling, emotion, culture, situation and incidents into
another language.
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Abstract:

This modern world is called as a global village. Due to transportation and internet
people have come together. Once upon a time the knowledge of regional knowledge was
sufficient, but in course time and mingling of two culture the translation became important to
understand the emotion and feeling of each other. British people ruled on the world. English
spread over all the world. So English got important role that it become the language of major
people. On the other hand, regional language, there are a limited numbers of people who speak
their language. To give and take through communication, translation of the languages became
very important. So translation studies branch came to the market. The question comes - "is there
a need of translation? will it provide opportunities to people by giving helping hand to mankind?
Will it create job opportunities to people?" The answer will come - yes Translation is one of the
need of society of global as well as local level.

Key words: Translation studies, Tourism, Media, Library science.

Introduction:

A translation study is one of the blooming branch of language. Due to globalization are
coming together according to their need. This need has given a birth to understand each other
and fulfill their needs. To fulfill this need, people are ready to pay amount. Many jobs are created
due to mingling of this society. New young generation must come together and should to detail
study of translation studies. Ambiguity and mistakes should be avoided. If there are mistakes and
main aim of translation will be vanished and authencity of translation will come to end.

What is translation?

"Translation is rendering the meaning of a text into another language in the way that the
another intended the text" (Newmark, 1988, P.S.)

To explain, 'Panini Sutra’ Sirish Chandra Basu says: the word Anuvad means repetition
by way of explanation, illustration or corroboration i.e. to say when a speaker demonstrates for
some social purpose a proposition which had already been demonstrated before that is called
Anuvad (Translation)

Job Opportunities in the translation studies-
Literacy Translation: Film, Theater, Novel Etc.

In this world of globalization, people wanted to understand the culture of each other. The
culture is reflected in film, theater and novel. So there are many opportunities in the translation
of film, theater and novel. Ex. Marathi drama - "Wada Chirebandi" has been translated as "The
Old Stone Mansion".

In this way, there is a lot of tasty and philosophical literature should be translated and
made easily available to people. In the world there are many languages so there is a good scope
for the translation.
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International Exchange:

English is common medium of communication. There is a lot of scope in trade,
international exchange. People are doing business of international level while doing
communication / agreement there is a need of transfer who can exchange information to each
other.

Cultured negotiation:

Due to globalization, two or more cultures are coming together. There is need of
understanding the fellow or neighbor well. So translator's role will be important. She / he has to
fulfill a gap between two culture. There are cultural, political, geographical boundaries have been
increased in 21" century, so there is a great part of translator and a lot of wanted of job seeker.

Tourism Industry:

All professional tour operator wanted qualified translators. So there is need of translators
in the tourism and hospitality sector, travel agent's tourist guides, hotel owner, needs multilingual
languages to serve their customers.

Political Sector:

There are many national leader visiting to another country and represent themselves and
their nation. Many times they need multilingual translators. Eg. Indian Prime Minister Narendra
Modi gives his speech in Hindi but after each speech it is also translated into local language and
broadcasted for people.

The National Translation Mission:

National knowledge commission intends to translate text books and classic book line
sociology, history, geography, geology, chemistry, physics, mathematics, political sciences into
the Indian languages in order to develop Indian education system. The commission is looking for
good translators from English into all Indianlanguages, But there is scarcity of good translators.

Media:

Visual and auditory media newspapers, magzines, radio, television, etc need plenty of
translators from one language to another. Many media houses publish papers and journals in
many languages at the same time. They need quick translation of news serials, films, and
program very speedily. If there are a good translator, they are ready to pay huge salary.

Music:

In the field of music, it has a very big history. There is great development in the field of
instruments and songs. There are new form genres, trends in music. There are new versions of
songs like karaoke, DJ, meshup and others form come in music industry. So translation is going
on and there is also a lot of scope tin the area of music.

Trade:

The process of buying, selling or exchanging commodities at either wholesale or retail
within a country or between countries domestic trade. Foreign trade involves the transfer of
goods from one person to another. International trading, share market, foreign exchange, have
increased. for good trading translators are needed for communication and selling the material.
Eg. The Punjabi or Rajsthani people come to Maharashtra and learnt Marathi. for trading. Like
the same at nternational level trading is depending on a good communication. Native language is
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more effective than source language in trading. In mall there is different type of custyomers so
translator is needed.

Library and information services:

Translation services are very important in providing information without barriers at any
language. There are different types of translation services, they make healthy relationship for the
users of library. A library is an original collection of resources made accessible to a defined
community for reference and borrowings.

The intellectual need and society and culture is best fulfilled by translation services.
There should be user friendly translation services.

Legal Services:

Indian are illiterate. They cannot write application in English. Legal document are
generally written in English. So if anyone write down application in English. He gets a good
amount.

Conclusion:

There is a growth of population in India. If Indian students / people, make up their mind
about translation studies. Translation is an art. It can be acquired by practice and learning from
different places. There are many institutes in India to guide about skill of translation. The world
has become a small village. People cannot leave without communication. In communication, the
role of language is very important. One person cannot acquire the knowledge and have a skill of
good translation. He/she will have bright and economical bright future in the world.
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Abstract:

This topic maps the origins and development of translations from Indian languages into
English. It is not within the scope of this topic to give a comprehensive account of all
translations from Indian languages into English. Rather, it offers a selective overview of some
translations that serve as milestones and have altered the structures of source and target
cultures, in other words, shaped the “field” in a significant way. In mapping these translations
and their contexts, the choice of texts is not based upon any fixed criterion of 'most
representative' or most 'popular.’ I have, by and large, selected texts that lend themselves to an
investigation of the processes and contexts behind their emergence and highlight the complex
nature of translation into English; the emphasis is upon a thematic rather than a strictly
chronological survey of the 'field.’

Translation in Chronological Perspectives:

The emergence and success of Ramanujan as a master-translator whose translations have
become almost chronological marks an important juncture. Before we go into a detailed
examination of Ramanujan, let us look at the ways in which his translations depart from the
earlier ones. It was mentioned earlier that translations in the nineteenth century were part of a
larger movement for social reform and spiritual regeneration. The emphasis upon translation as a
'literary' or 'academic' exercise was missing. This is not to say that the 'purely literary' exercises'
are not part of larger cultural and political practices. The point is whether translation proper
formed the primary aim of exercises before the twentieth century. By and large, that was not the
case. Gitanjali was the first translation undertaken for its own sake, because its poet-translator
wanted to see his poetry take on English dress. However, Gitanjali was not the best illustration of
'accurate' 'translation. For lack of means or by choice, a competent and professional attitude
towards translating literary texts was not established till the middle of the twentieth century.

The difficulties involved in expressing indigenous realities faithfully and well in an alien,
target language crippled projects of translations from Indian languages into English. Most
translations even in the first half of the twentieth century, efforts by well meaning individuals or
by institutions such as the Sahitya Akademi, suffer from this. What was required was a
combination of inwardness with both the source and the target language combined with literary
skills. In 1976 Sujit Mukherjee suggested that Indo-Anglian writers themselves are by definition
the best prospective translators; but not many of them have so far undertaken this onerous job. In
this sense, Ramanujan's translations, beginning with ‘Interior Landscape’ (1967) through
Speaking of Siva and Samskara in the seventies and ending with ‘Poems of Love and War’
(1985), mark a qualitative change. Ramanujan is therefore the next translator under consideration
a range of contexts and situations contributed to the making of Ramanujan as a translator, his
choice of texts and the reception of his translations After the 1960s.Ramanujan became one of
the most influential post-orientalist and anti-colonial voices in South Asian and comparative
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inter-disciplinary studies: he opposed the historically and culturally homogenizing "Sanskritist"
vision of India that was still hegemonic among European and Anglo-American area-specialists in
the Cold War decades, and emphasized the immense linguistic, regional, and diachronic diversity
of the subcontinent's cultures. Ramanujan was operating from the context of anthropology and
linguistics, where the awareness of what constitutes high and low, great and little traditions is
quite sharp.

His foresees into disciplines such as linguistics, anthropology and ethnography and his
own standing as a Modernist poet in English form a backdrop as a linguist, Ramanujan was
interested in the non-classical, Desi languages, as opposed to classical languages such as Persian
and Sanskrit. He labeled "kitchen-languages / mother-tongues" to "market- languages / father-
tongues". According to Ramanujan, cultural memories and truths lay in the kitchen-languages
rather than the more dominating father-tongues This view was in tandem with Milton Singer's
well-known division of "great" and "little" traditions Classical traditions exist and continue, very
often, at the cost of smaller homegrown traditions.All this led Ramanujan to believe that Sanskrit
had been overemphasized in India, while other Indian languages, especially ancient Tamil and
Kannada, had been marginalized. "Through his translations from Tamil and Kannada into
English, Ramanujan was trying to restore this balance," suggests Harish Trivedi This formed the
political-cultural agenda underlying Ramanujan's translations like Speaking of Siva.

The Vacanas of the Virasaiva poets lent themselves to modernist, terse treatment in the
hands of Ramanujan His use of a contemporary, ironic English mode seemed 'natural’ enough for
many to think that his translations read like originals. It was this quality along with the radical
content that facilitated a positive reception of Ramanujan's translations in the West. And yet to
say, as one critic does that "Ramanujan's translations definitely unfurl the banner of Dravidian
culture and literature and keep it flying aloft for the entire English-speaking world to watch and
admire it with an open heart", would be an overstatement and oversimplification Ramanujan's
views on translation came to be considered as standard and canonical. He used of a terse, elliptic
English became the model for the modem translation idiom Trivedi notes that he was
inspirational, his was the kind of success that many people wanted to emulate.

On the other hand, there have been serious objections to Ramanujan's style of translation
from some quarter’s recent theories in criticism demand 'resistive' kinds of translating, rather
than fully assimilative ways through which the source text becomes a part of the target culture. A
post colonialist view favors disruptive practices that point to slippages and raptures in translation
rather than a smooth, lucid rendering Tejaswini Niranjana points out this problem in
Ramanujan's translations of the Vacanas in Speaking of Siva.

According to another critic, Ramanujan 'fails' to be truly postcolonial, because his
translations, "aim at a synthesis not a creative encounter" 89 Such debates in translation theory
and practice may have modified the reception of Ramanujan's translations today, but his
emergence can still be treated as a landmark Trivedi makes a final, apt evaluation of Ramanujan-
"Ramanujan was doing a one-man job He had ploughed his own furrow There were not too
many doing it the same way He had his own political agenda and then he was positioned in the
West He was not a part of any movement in India, but he was definitely a precursor" The period
from Ramanujan's well-known translations such as Samskara and Speaking of Siva to the present
asks for a different mode in historiography So far, we have traced the trajectory of translation
from Indian literature into English in terms of its genesis and landmarks.
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The next stage of literary translation is the stage of its formation as a full-fledged
commercial industry and academic discipline. The industry of translation into English ground on
sporadically and slowly well into the mid-eighties The intervening period was punctuated by
some translations undertaken by individuals here and there Some of Ramanujan's contemporaries
had parallel careers in English and regional contexts For instance, Indian English poets such as
Arun Kolatkar and Dilip Chitre translated from Marathi, Arvind Krishna Mehrotra from Hindi,
Jayanta Mahapatra from Oriya and R Parthasarthy from Tamil into English At roughly the same
time, that is in the seventies, a second group of translators emerged -- writers who wrote in their
mother tongues but translated from Indian languages into English This group includes Jyotirmoy.

Datta, Vinda Karandikar, Kishori Charan Das and K.Ayyappa Paniker. According to
Dharwadker, these developments of the seventies were expressive and constitutive of a "complex
continuum between English and the various Indo-Aryan and Dravidian languages. All this did
not add significantly to the number of translations nor did it create a sustained market for literary
translation. In the late seventies, Prabhakar Machwe stated that, "Even after 25 years, we have
not been able to develop a team of ten good, competent translators of literature from Indian
languages into English.

Conclusion

That the translation industry is far more visible and prolific than ever before is also
supported by energetic debates about translations. The quantum leaps in the quantity and
confidence of translation into English today have formed an important historical juncture in the
sociology of this field. While the legacies of the past outlined so far continue to play their own
roles, the expansion and consolidation of literary translation in recent times is an outcome of
specific determinants of the eighties and nineties.
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Abstract:

Many factors are considered prior to the act of audiovisual translation - especially
before deciding whether to go for subtitling or dubbing content into a foreign language.
Regardless of whether the script is meant for subtitling or dubbing, the meaning and the
sentiment of the source language - and not mere words - must be conveyed properly into the
target language. Audiovisual translation is an academic term that covers both well-established
and new ground-breaking linguistic and semiotic transfers such as dubbing, subtitling, surtitling,
respeaking, audio subtitling, voice-over, subtitling for the deaf and the hard of hearing, audio
description, fan subbing and fan dubbing. Demographics, culture preferences, type of content,
distribution channels, hosting platforms, costs, deadlines and few other factors are also taken
into consideration when concluding on what localization outcome — subtitling or dubbing —
would be more appropriate for the content. This paper aims to present a classification of
audiovisual translation modes or types, and discusses some interesting developments in the
audiovisual translation market.

Keywords: Audiovisual translation, Dubbing, Subtitling, voice over,

The Scope of audiovisual translation:

Audiovisual translation is a mode of translation characterised by the transfer of
audiovisual texts either inter-lingual or intra-lingual. Because audiovisual translation does not
have the tradition of other more established fields such as literary or legal translation, until very
recently there has been no consensus on what it should be called. Although the term audiovisual
translation is now widely accepted across Europe (traduction audiovisuelle, traduzione
audiovisiva, audiovisuelles ubersetzen, traduccion audiovisual, traduccio audiovisual, traducao
audiovisual, etc.), it has received many other denominations throughout its history: film dubbing
(Fodor 1976), constrained translation (Titford 1982), film translation (Snell-Hornby 1988) and
traduccion filmica (Diaz Cintas 1997), screen translation (Mason 1989), film and TV translation
(Delabastita 1989), media translation (Eguiluz et al 1994), comunicacion cinematografica
(Lecuona 1994), traduccion cinematografica (Hurtado 1994; 1995), multimedia translation
(Mateo 1997), transadaptation (Gambier 2003, Neves 2005), as well as other hyponymic terms
that are sometimes used to refer to all audiovisual translation: revoicing, captioning, sound post-
synchronization, etc. Essentially, translations of audiovisual texts are made by introducing on or
next to the screen, a target text with the translation or reproduction of the dialogues and inserts
(captioning), or by inserting a new soundtrack in a different language and either cancelling out
the original soundtrack of the source language dialogues (dubbing) or leaving it in place (voice-
over). In other words, the audiovisual text is either subtitled or revoiced. De Linde and Kay
(1999), for example, argue that all other audiovisual translation modes are simply “sub-types” of
these two main alternatives. Multilingual diffusion, a mode also identified by Gambier (2000),

80 Website — www.researchjourney.net Email - researchjourney2014¢gmail.com



‘RESEARCH JOURNEY’ International E- Research Journal | ISSN :
mlmpact Factor - (SJIF) - 6.261, (CIF ) - 3.452(2015), (GIF)-0.676 (2013) | 2348-7143
1

Special Issue 101 : Trends in Translation Study | January-2019
UGC Approved Journal

simply offers the chance to see the same audiovisual text dubbed or subtitled using teletext, but
the translation modes — dubbing and subtitling — are the same.

Modes based on recording and inserting a new soundtrack:

Dubbing consists of translating and lip-syncing the script of an audiovisual text, which is
then performed by actors directed by a dubbing director and, if available, with advice from a
linguistic consultant or dubbing assistant. It is the most widespread form of audiovisual
translation for productions from foreign distributors and television companies — especially in
Europe and Asia. This complex process is linguistic and cultural, but also technical and artistic,
where teamwork is vital in order to achieve a high quality end product. In France, Germany,
Hungary, Italy, Spain and Turkey, China, Japan, India, among other countries, dubbing is the
main mode of audiovisual translation for audiovisual texts, particularly on television, but
dubbing is also on the increase in some countries where it is being adopted for certain
audiovisual genres or particular audiences (Chaume 2012).

Voice-overs are made by broadcasting the audio track with the recording of the original
dialogue at the same time as the track with the translated version. The sound engineer reduces
the volume of the original soundtrack and raises the volume of the dubbed track, such that the
original text can be heard faintly in the background below the translated text. This mode is
widely used for documentaries in many countries around the world, and to translate fictional film
texts (films, TV series. By convention, the original dialogue soundtrack is left at a lower volume;
perhaps to indicate specifically to the audience that the voice-over is a translation (overt
translation, House 2013). Other terms used to refer to voice-over are partial dubbing, narration
and Gavrilov translation. Partial dubbing (or half-dubbing) is also known as Russian dubbing.

Free commentary:

The key defining feature of free commentary is that it is not a faithful reproduction of the
original text; rather, commentators are free to build and give opinions, to recount what they see
in their own words, and to add further details and information. The text does not usually need to
be segmented into takes or loops (Chaume 2012), although commentary and image must be well
synchronised (Luyken et al.1991, 82). The translator must dedicate more time to preparing and
researching the text, and according to Chaves (2000, 48-49), should have some training in
journalism. In fact, free commentary is more an adaptation than a translation.

Fandubs:

Fandubs or fundubs are home-made dubbings of television series, cartoons (particularly
the anime genre) and trailers for films that have not yet been released in the target language
country. Fandubs are usually made by fans of these genres; they download the film texts from
Internet and, using a digital sound editing program, manipulate or eliminate the soundtrack of the
original text and record and insert the dubbed track they record at home using a microphone.

Audio-description:

Audio description for the blind and visually impaired is a type of translation intended to
enhance accessibility that deserves a separate discussion. In general, sections of the film that
have no dialogue, soundtrack or special effects that are relevant to the plot are identified, and a
new soundtrack is inserted on which a voiceoff (an off stage commentary, i.e., a pre-recorded
voice placed over the top of a film or video) describes what is happening on screen. According to
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Diaz Cintas (2008, 7), “AD consists in transforming visual images into words, which are then
spoken during the silent intervals of audiovisual programmes or live performances.”

Modes based on a written translated or transcribed text inserted on or next to the screen
Subtitling:

Subtitling consists of incorporating a written text (subtitles) in the target language on the
screen where an original version of film is shown, such that the subtitles coincide approximately
with the screen actors’ dialogues. More has been discussed about subtitling than dubbing,
because, generally, greater attention has been paid to subtitling in countries where it is common
practice.

Surtitling:

Surtitling, a specific form of subtitling for theatrical and operatic productions, can be
both interlingual and intralingual. It enables audiences to understand the characters’ dialogues, or
follow the opera storyline. The subtitles are usually projected on a screen placed above the stage
(hence the name surtitle) in the proscenium so the audience sitting in the boxes can follow the
play or opera, and at the same time, read the subtitles or surtitles with a translation or
transcription of the dialogues.

Respeaking:

Live subtitling or respeaking is another mode that falls somewhere between simultaneous
interpreting and audiovisual translation. This is a technique in which subtitles are shown at the
bottom of the screen during a live broadcast (Romero Fresco 2011).

Subtitling for the deaf and hard of hearing

Subtitling for the deaf and hard of hearing is another mode of translation used to enhance
accessibility for people with hearing difficulties, or for older or foreign audiences These subtitles
usually remain on screen for a longer period of time so they can be more easily read, since many
deaf people read with difficulty, either at a lower pace or with other types of difficulties. In fact,
the review published by Of com (2005) recommends speeds lower than 140—180 wpm.

Fansubbing:

Fansubs, fansubbing or subbing, are home-made subtitles for television series, cartoons
(particularly the anime genre) and films that have not yet been released in the target language
country. They are usually made by fans who download the film texts from the Internet and use
computer editing programs to insert new subtitles they create at home using free software.

Other modes:

Some authors in the audiovisual translation literature refer to even more audiovisual
translation modes. Bartoll (2008), for example, mentions sign language interpreting which, given
the legal recognition, necessity and usefulness of sign language, should be considered as an
audiovisual mode for all intents and purposes. Bartoll also mentions sight translation of scripts
and consecutive interpretation, despite their scant presence in the audiovisual market. Bartolomé
and Cabrera (2005), following Chaume (2004), also include scriptwriting for animation as an
audiovisual translation mode.

Bartolomé and Cabrera also include remakes, script translation, and multimedia
translation, to refer to what is known as localisation of multimedia products, a practice that
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combines the translation of computer programs, with the translation of dialogues (dubbing) and
the translation
of inserts and captions (subtitling). It is not, therefore, a new mode, but rather a
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g FAIh AqATaH afold ATgcd i [ATaT ATCHFAT & 39 AT TILATL hl ATHT § JTRE Tal
BIAT TAT I YT Sli¥ A= oreh et & W Iaq1 IRi=a qgi grar raar srqars w3 * forw
IR AT IH THE ATATE HLd | HIH THEATT AT 2

AT afTd ATeHEATy qofa: ST, FUET, T 3 forear & d=d &7 "rfger g1 @maae
ATt fora AT § Teel smaew® sreedl & forw sadeq aferat &1 sttaq = gar g1 B4
ATHT % Il AT gcd H T THH ATST A7 THT g1 SAU 36 3T TR | TTAAT AqATEH h
forT erex 3T o7 % AT U FTHT THEARIT FTF a7 g1 FFerasy 7t aforq srenaraT & 24t
FATE FT 1A

AT afrd ATeHaAT |Teed & fgal sqare § da9 ugell a9edr 98 ¢ &, 7t afora
ATHHAT ATGA h el T [Bal H T IAATAT his HI 968 HIA ITAH gl gl TG AT 7
g & FO AqATEH K G d@F F IIE-aC GH 91 7 fAforg ersx wv e AT I
ATITor ST ST FIO F HERT il SATHHLT AT 9 Tl ZIATISNT LS IfeTd ATCHHAT
BT srqaTe # offde &t a0ear U 9t G9EdT & €9 | J@l ATl g1 Fih Al aferq arfged H
FF AT, STSTAIT, TAT FIERTAH TRALT F Teal T FIATT 6 919 Brd g ATt FiT qoearsi

“agl, 9.109
Je, 9. 110
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& "oy ¥ forg ariger & srqars & g of. g o St forad g &, “u. 2. JediEae
HT ATHFHAT ‘SAravit= qeft oftda 1 §9 aearTqars ‘ATal & g w QAT g9ad: &7 a9 918 g2}
T o 7 ereaTATE ot i T TeradT UT =TT FIAATAT &1 FA11h ATal F Tl % aeal H Fgl
&H THITEHAT FT TT g1 Fid 6l HAaAT qf 38 397 il AT [AGHAT H TOd ATET T Al
qLg AH HAT gl THifERAT [T § THRT T g6 THHRT Aaad ALST afeld dTged &
FaAT & qad § of =i & B srqare it a0edr dqaras & ae @dl 2l

FFTd ATCHHATHTT T UF (AT AT &7 ZI % HIEUT IH ARTIToTeh & T 0 IaH
TATATIA® & | AT & 39 &7 [y § AT I=-ATeT & 919 gid g o ATHI ATHT AT @ hl

AT § rd gl THT §aW § V. <. AAFHias hil ACHFAT ‘ATaT 6 T&f F SAqarash f. FAAI
TN TS-9TT & ATHI & SAqaTe & 9a¥ § forad g &, “SreashaImeaTe o9+ agqrs & Jgf T
STTAT gl TgHIS & sl TE@ATHAT T HTH FHLA gl I He &l ST H T o (10 of ST & I a1 .
T off ITa €1 = e ® aud oAt g & Se A-Tee =T % o @1 g1 39 9 U=l & 9
AT g T 919 73T eaaient § off gt qiower & fent| axrel-Ear & # o = or=at #7
I d Al gl Bal H aAeq(d & Hafdd ARGl ¢ 7 == H0T AeTHh gl AT =4 Ug, Uleli &
et AT Fgl | @1 ? T T o ST &1 A 90 dgl 21”7

Tg THEAT HTH Sferd AT T ATCHRATA T Tgl atodh STgf JT ATHT &3 FT F09 AT
SEH SEY R aTEatashdl a8 g Fherdars ua (e & 9 § 92741 97 @1 §, UF 99T & 0 H
o fea 21 T g T T IqaTe & oI ST sraeaas Jrer A0, AT ATuTsl | st Wi It
AT 2| THT SAATT o HTLOT FINTITorh &= T T aTai 7 Aqaraai wf qoradl ¥ BT gedT

g1 SHFT SAqATE A&l 2l qraTl
HAITAT Zferd ATCHEATSA & Bl AT i aaedrall § #rdt aferd aH1st it e+t fafere

Tegta gmT, fAfore afaer gmT, fAfers oy gmT 2 o Ba arht o # 77 f afge #§ /8t
g S -“HERIY AIg- SUTHET it 7ur § fawfaq gar g a1 B yeor fUgyeme awrsr =41 71
TIROTHA: AXT3T | <&l IUTHAT § HTAd 220 0% g dl [gal <97 § <dT IUTEHT il Aol qeqer 1
g % FILU Jgf UH 967 Ag! [Hotdi|’8 UH THT AqATaH &l GG (Coqufl ToT IToHi il I eTeal
& 31 & ITSH § T=T FIT 2ra1 gl fheq samar areg feoqft 397 sr=a1 srqare T&f Fgaran

ATIT ST & AT SATCHHAT 6 AqATE § A GHEATU IcT+ gidl g ord- fgar saer & e
% T5l gl TH FO gl qYx (auT® Meal F AATT gl HLHRT ATIT § % & o0 ams-a9
FAT-SAT 9167 gl fgal AT ALSr H SHHT J9T ¢

aer,g9.110
7 FELgAn
STEryg. 111
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THISAT % A AT ATCHHAT H TIATEH Hl FThHI THEATU QT Hid 3| T Gr-91 &
Had H wou® e A T fErerar gt g1 B, e, AT Aewrar g e 7 2 =T gt g 2
STg el | WTHHT Z(eTdl i THIS A1 T T gral gl TATSHAL 6 9I6al i GHEATA o ey | 1.
o St foraa € &, 2y e 7 "etaa Ba asaraddt it Sat agd 79 g T8 97
T T TgaTH gl T gHH & ATeRier ‘FeAaw Al gl W7 SAFd | ATHT HT A & TN
TH B T 81 T a1 & JTg< S aTel avt &7 T q7 g0 ATIT SA=d & 3T 7 ITehl TERid|
AT ‘ToF’ (ITT =) i g (T EH) il ATHT & ATATE ATETT g, THASHAL il ATHT FT
qqATE ATF FIST 8179 SATATA ferdl o 7€ UH & STl U ot w0 § THISHT, 9o, A fasmm
ot o STTaT g1 I AHO-ATIAT § T@AaTel ierdl sl 9T &1 a1 aredd H U AT

AR
ST i Iferd STy HglTg & a°@® afold STadl & @l F fore g1 3+q

ATCHFATSA | Tg T ATHA AT g Toh, “ T;—F ST TIAT AA9TRATTATL Toal o A T IThT
TANT AT 81 I 9065 &1 a8 A had Il S11d | A€ Fe a1 af e Tk gl g€ § IqHT
fafers st feram STaT 21710 S ‘IHAT ArcHwHT ATHT T afgeT asai w1 SreT-eret At &
fore s gar 81 st B T orex @1 AfRHAT AT @ orex 21 e AT Srfa # a2 9re Y ot

& for 9Tt &1 ST A7 Wre-ATE % et & forw afge orss & =T graT g1 Tatery sqaTad wir
ST TErRIoaTstt &1 ST 2T W SATT9AF | ST AqATeH ET @I Thd T 2|

HAITST Iferd ATCHFHAT & HTEcd T AGATE gl gl diedh JATLEw ATGed, qTed, Hiadr,
ATfs AT FT AqATE | TFH FAGT T HA | AqAEH Hl FF-o@d | T Fd gu =i,
T ST forad g “eaTe IhERaT ¥ Ied gu 89 diFar & aqua ar 5 wm-omae i eve
AATE TG FTH THT o JTAT TAT T HTH g FTHT TRAH ISTHT T24T 81 HT 7S 3
BT ® Tad s =9 § FHiear qo1 =T e ot o g1 It s geae gt g1 fow snw

g gf, faua &t St& qaT g2 81 a7 Ta-oad 9gd T8l gial g SHel AT H AqaTe &7 F1d
FATAT U7 ZIAT g7 TU S (9 SATAT & Jarad Fg 1g gl e A G097 H AT Aqa1eH
&1 ST HHTST AT ST T I FT ASATAT 1 gl &, ATATEH Dl AT T ATh dal
HIAT STAT| TS AT o g o, “SqaTs 7 T TEdT Hedwlnlvl gl 3a- Hol< TIaH & 918 1

THRTH ALATEH AT ATH Tgol TS T FIIAT S 7 TTSh! | SAqATEH 6 T T HT 19 gIaT gl
ATATEH T IULAT TH 9T I AATHEHAT FT U [ZEAT § TEq o8 TIEhia® gd gl Srars

TEN,g. 112
Y, .13
", 9113
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T g of g, IRt A2t qr fAafa gnfh12et. SIsree =FegTor & SIqE &t |1iged & dqars
T THTAT | T FT9 GTHA AT g o6 “Fg SAqaTe-Hrd quid: a9 A7 weAl § Ted T8l gl 99
Ffadi & e TaHT =7 dqaTal o oRd g0 a8 Wt &A= H aar g % 97 aqare-wrd quiar
I RT Tol g1 13 TSI FSg 10 ST T Tg H2AF TqATE H14 6 AqHG F AT | Ierq ATfged
& FHETC grEE Al | fBa # Sqare #d a6 & 96T [ead gord- (1) 7t 7ar it
HAANTT [HEAT (2) AqaTE Hdl A1 AT qae (3) IAT ATITAT I ATHTSTS TAT HIEHaH
T=IAT (4) AT T @ | TR qe-aTfe g1 Sral ad THEATsH o HIL0T TAT GTHFRT ATCHRIATI
% AT | TS SOl &7 YT SATET (HeAar &, qT FHT Fell I To ATITAAT F Feg ST A9 &l

ot :

-AATE® 6 TAAT, FAAAT AT TZAN & I AqATE [ [OAAT 98 Tha T gl T AT
ISHTCHE ATEeT & AT ZIHT SHIOT ATTIAF ZIAT ¢ 1o ATATE & ToAT ATUT0 39+ gt $fiav
g7 grae =T, ATal 3T S d & SATTE &7 | Fie ST 8, AT IThT AT GordTeqa Sl o
qA%LT ZIT G@ AT g1 TAATE I AqATE % ToIT ST 3T AT FTIT H FATLTIT THE & Hq1T
S51e 34T &7 98 Aqare Fed 57 W@ § ST AT ST SAATaLTF gl AT §F A& qTUT 3T IHeht
HERIA FT T 3T GeH 9 g9 I¥ I g SATET dga< dAqare & a&dl gl 97 I &7
THEATAT T TTHAT FLAT T2AT 2

T, . 113
PaEg. 114
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IS F TEFwar Ta Wrdehar
fa9 FAR
Ter. yreTas (@)
Ted SEHHRAN 9 Helaaned,
T (D)

W_

T GUR ¥ g9 AMG 9HeE § a97 3% g At amelt w1 yan R S 2l
T MG TS W TE—TW & (e A T U g @ qeAret @ gue § Ay Fgf arr
HFT—AST 9OE | T O B QW T F O A & TR g, Fogs 7 ffdae
e §1 AW TR W AN U URife & A o Gad fyd A A &1 @ 2
TR § IYIAC F FET WHH W [GemH 21U we & - WO I T
F1 § gdAE gag § of e faye 9 ¥ uiefia w2l

 IET—
ARG, GHIAT, T&Hd, AT M, W)

39 9N ¥ TR AWd GYed § 997 59 g AR et 1 war fRar s g 5
IE TYed H TE—gW & e 3H d T Ol & wedmell & 99e- H a9 agr aml
BTG 9OE | T O B QW FH F o0 A & TR G, Fogs 7 ffdae
e 21 A F S § TeWe [ @ Hewl # 44 B9 Y R ST gskdar 2
To—faew # Sreu—areT WM—TitE g SE—faee @ ® f1q Tu—Au orfawrn, Wi &
ST T SH—FeanT & U Tl aHe 99erd # gou FIET A & 5N & §9d T

A F W TAN 9 H I T O WA Fo T & W T I ARt e
Tegfa § e WO ¥ T & g Fw gU a9 # T & SR geddn Sar arl gl @t
T 3 BT B OSHEEE AT A Fwd 21 g Sdue Ha H SdaTe e o otd oSt &
TASIA’ Vg & AT F ®9 H W07 A S §, e ot @— U qmr F e g A A
T 9§ @ ST

fova Tfecd & T T AMEE—JeH FH § A F I Teedqul €)1 fIva—ra ™
IEE & UF U A © e vl wifecerl ag— IRedE, UAee, wifoad,
IR, 3feae, T & ST—aTTt ST T gEd W—aTt SH—Tqerd # FaE S|

T Fe H RAE M-I, @M, Igde ¥ gIfad wled Tl 7 TH
I W H fIve & gue yEq fRar| ded—ud & TIR-T9R & fou & fou Hi= fgant T
TRAT dige Tl T STATE fFAT| THl YRR AUV, WRTRA, WWEq T, Tead omfe e @
THE IRATT ARl & qro—dy ol HrREt ® off egde gU € UE TN Sl Wi g R
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fovg—Tee W TEH €, 96 T IR ViR & ¥uod, Aeqdd # 9R us g, fieed @
ey i’ S el @A eae & 3R R WS d% TEd T g

ST foeam #99 qoX T F® U # STae w0 9ud I od fRar fF ag &
T Yo & I 7 3d0 NRAd AT & Udeid® [Gm & 399 § Terdar st
¢ Afyq ot wiffer feidl &1 39 MR a4 % & W e <& a% & Fde B I
T o7gare 7 A SU) 3% FroT & TS W H SYgac R 3N 3@ YER WYHETd T
F IRAE GIA & R I § Aeayyl Irer R 3% 7 F90 T dfchk 3uFuE 3R
diey Fifeed I 1 TIAE T 3R T I%e g % T 32° H off (W ITqae & ArAn
T e foar| 3RH IR o9 & ®: el & foeuid & off st Wi # srare fwm
3R 3T JHR JANT ST 1 AT FEEfT 9 Foadr 7 GagH § geradr ot

Se T (e o sfemm dfewyfew), uged dmy, @ 4t W T et A
el i @ ugd § ghod W & TR 3 & W YA TWHT & TAdd # AT g
T e T & e 9 3ud ST W § oA & Ugd § W Fe & Swasnet
T FY g wftd e amed & Sifded & e eIt © a9 BH WRAl i STot
Tl o G & & A ¥ URfET 2 F e e g

TaF I F FUST AW H AR T WA SOG F IRAE AEE el 3R A1
I Tl TFENST WO 1 M 24T 2 € SR A et oft St Afecr & fagafiar & fou
FIqes 9 I & faug s g |

3AC & ArAn ¥ foedt off 9 & Wifed @ O 9 & Wecd § ToATHS A
F fou ff & Tacan e ) fOva & weeyl WAER o 3AE faftre @Al ¥ 3w
o & T 81 99— FAN N WE 90 F W, Fer AR G e, 19 R gguad,
I AR . w9, foge, InEe R w9 & AfrH Me, sEvieR yHe g fafean e
e T AT TFIT AE F 30 & F9F & FHl ¢

T Fe ¥ € 9RAg §Epd & 99 SR Higed S SeEd WO R w8
T —TaRed Tt § My 3 et F AT geT| Woed! VA § WRd B Thd &
Y FedT S— TGO, WElMRA, ST S e e @ W, Smel, W, Aoared,
3fear snfe wwisti § 37T gU)

THG § ST & ANHT & IvE S —FRET 9T H O THGT dgT| AFe &
e # feg aiffs @ity @ o1gae FamT Mava® JHem AT IR 3= 7T IMETHS
T UF IIAC AN FI T F | ARG, THF0T SR Tl T e @Y, 3Tege HeY g
T4 I goad T o ae R 3@ TR 9o Beie J fava ufgey Tudd 3R
To—eHadt @ FIT & ERE H T ATl 39 FIe ¥ T F90 HWhd @ 9t o At
F1 off Bt # AT IRGRA T 81 ST @HEHT T qF ¥ AT e 3 St
T TS g F OERG oA R 3 T som of & ufed g gua-Ihw &
TR H STae T 9a H SfUS & ST & WY B IRAg e SISt & Tua ¥ emg|
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W e ¥ Ay fafewT T wiar @ Y9eg af Fadsqe denv g AW ¥ 9 fafeaw s 3
T 29¢’ H TMEaon’ @ Al oae fwar

TRA TAE WA § TR Alew T49, 39 =e @R 3 qeff onfde & dmem
B T1 ST T HieT TG T 2¢E T 29 & W oaf, 3UMwel, i Taqtar & TSt
H 3TIaTE YaRIITd foRa

smyfte fedt wifeca & omigd 9Rdg eRvee 4 Ta ¥ ‘ger e’ dmot ¥ faem
R ST T T e o A’ S Ted w1 R rgae W Rl em wuww @ o mwe
fFaT| 3T TTG S TR IFS T SIS & ©iRd A URTAT H SA JeddRd’ &
T & fFar, ufgey ST 9 g e T R, Wowad, 3feae IR Iewara & TR
F B § orqae fFar| SRavg T T wam F WETer 9 T 3w g9y i wersar H
3UST oTgare ¥ fedt # ofqae fwan| st vor Rl Tifecdan & offak & WMo fR® fear
Tt F

AN T 9 GEGd # SIS BSWT gugd] ¥ @isl STt €1 39 gedar & gEor gd
Walfas @t 4 @ e & 21 o &2 e, ot 7 aifrew fie €, S ads smame
TE T w21 SO e # Qi WAl & Wd gu ot g Hiedl # oy ¥ Sgd
qredl & Hodt 1 59 o g1 srfuear & e emae & s 39 T iesnel wee
TRATT TG 9 I & N ol Tgar ST T |

Teof.—
Y. AR FAT — o, . doMY, T=ER 24, T e TR (@%), i, 223

(aY

R. TATE WIMU—THEMT — 3T, UA. . fawadg, =m0y A awm, feee,

22322

3. ITAE 3R WY STqAe — SH, gUY YU, IRV TERE W 5., - 3, T
feeedl, 223y

¥. A ST — T, UA. 3. favamry, Jurd YowH, ¥® e UF T3 I3, T fooa,
Roo0g

. http:/www.britanica.com>max-muller.
http://www.giffordlectures.org>lecturers.

M
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T fRreror # srgaTe i STAiar

Tt — T e wew
U= 2T ATITAT HETeHT Tt Taersig
fear ferate=mea, a9l —(7erTy)

HIATEA- Vo R0 § QLA
THA- kadamshailesh05@gmail.com

qIq

AATE 3T 99T A1 § g gHEar I8 g & 40 &7 TART Aqrai qqr G=nt #+
ATY=T<h Fed o o7 AT g | T8 T UH q1e g ol 7ag | F=m &1 sfsyea<s har s
THAT § | ATHT FIT ST o Fo=Tl &l sershe AT for@ahe SIfsea=h Fed § ¥ a1 % Aeg o
U WTUT & Tl &l L AT | A(ad FT AT ATI-A10AT a6 Ifuq #xd & | 5" &
ATHT TS & S(aq H 9R6 T g ST TR AqATE AT T & q71F S ag dIf g off
FERTE € § a9 § His@ gl g1 VAT Fgd &1 aread Ag 8 gt sAf<h el s =t % a1
O TATAT e gq Fs a1 BTG AT foIfd AqaTe 1 9gT odT g | SAqaTe 9T § S[Ef ag
FET & ST STOT 7 AT T | TEg FLdl & | U AT9T | for@m 12 are ar 4w = aoor 5
ATUTS HATATE & HIEAH | IUAed &l STaT & | ST ST qTuIsh &l Uah g7 § O+ &7
AqATE & FAT 2 |

TEATEAT

ATIT & T - T 37 e § a1 #7 Tgca 0l €919 gISHH SAqaTE & e T
S - forerawor, gaTfuser anfe &t wgeael YIEET 81 STHaTE a7 39 e TR w1 AT
foreror & ofF T BT AHAT IS -

ferearcor it wraT fRreror § sy

Ao foreror it wierar § foredawor &1 ITART FT AT foreer ¥ Gfhar F gorw a9 rar
THRAT & | ST - Fle (el ATUT 2ATh ST A03r H1@dT g af 98 ‘T adT ‘T eaei & 3Gl H Tadr
FIAT g FFITh ALBT § ' & IFNO T ST ‘T FT TAZAT g1qTS UHT T IFT ATeAv
et 7 IPTOT foreiawor Y aag & TFasw § =23 S0 sroya foversh grer wweTaT STdr gt
% foro giergT g1 aadt 213st AT § 2 oe UH g ST Sgor 39T aa+t § 9+ grar
SIE-psychology=® 9168 & AT ‘HIARIAST T | ‘P’ FT IATLU Agl gidl,chemistry =9
9Tex T IPTLIT hHES! gIaT g SHH ‘che’ ‘= &7 IFTIOT ‘& T I1dT g | SISt § UH Fs oo et
& ot asg & "t grer SgTewr a9y e | Afeat gt 8 | UH orsat T ST gt 6 It
qror # foregawr it gee | 3T S0 ar s geE Sger aesEr avg IRiEa 2 aad 2
ferafor =1 B, 9Tt AT o= 9TuT &t AUHTAT & FUT FT Tel IR0 Ha@ gq oreaaor #i
HEE AT ST Tehcl T g13TIATE T HEea o1 07 & T T U ATUT o TS I LT ATOT | ST fad Heal
21 T2t 1T g o Arige it o= qraT § WRIOrd T FiAAT w7 STIHT ATIT H 9E TR g IATuT
foreqor & wrfges &t aga st sfosT & =l At Foeaswdr,IThr G qAqT IR geadiaar &
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e & forw a2 &4 € et &1 st anfeforss A 1 929-aTed Searar ST av It
AR § w9 Fe( 3l AN Fa@h F UF o= ANgcdHL a9 dad & A 917 & e &
F=aT AN o T Oohd gI9TRT § g€ 91 &s (Aol g/ steamas  f2a, 7adt a1 &g o=
AT ATT Hae A1d g | F-wet = it o1 32e7 Faa are a1 29 a9 9wa g9 2q
AT YT o forw T3k ATFAT &l H@T 2raT g1UH | = faafory &t 37t ATuT & aredi
T AT ATUTSA | STATE Hiveh H@AT ST a7 9 7 G997 § TEUT g AEGeTF: arad] &l
g T 2l

T2 ART Thewt & wreqs & off ATur Hiwd €, %% fhed| § 57a §a18 vl SA1d g a9 Shid 7%
ST AT BT AT T ATIT | 39 Ha1al &1 Aqars (SUB TITAL) T fe@mar Sirar g oreeht #ag
| AR = ATHT Sl Hged ol aTd TH Thd gl

=0 WO & forae & qger wgrent el sarrgra R Aeafaemes & oiee § e At
2T Ao -9t g S At W @ 8,39 a9 fohar mar @ o 7 urar =
=T gl & T qE g9 ¥ |l § 99 Aqare e @fg ¥ B4 § awaAr At 2
|SHITAE |9 & MU % AT U2 gH Ag &g 9hd § [halqdTg sl 9197 foreqor § aga #g<a
T T 2

Ao :

Y AATIHE qLrh | sTqare fereror f&fer &1 Iuanr 9rar foreror # foFar S ar s
fereqor &t wferar 1 T3 3w Frqel a9t ST FHar g1 o F9 ° w0 GAT § G qrr sfee
T TR AT T T ST FHAT 8 |
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3. TR FHS
Mobile No.9423202603

g :-

T FH T AfeT § R TH—faw Rt uw 9 # yegd T € erafq I v #E
TS I TE | ST ST WS BT AT FeId SFHV T AfFd Tfad 2T € | O F
T H AR F BT AR F HedyU WH S W T | AN dEAE THE, THAMR,
qfeed, 9@ q9T AMF aer & fGona q91 Teas FEdwd § S AE o ® §, s
W T §

ffdt & T orqaree # ot Az i, FvHT I, T @S, S gIAE
TG, T Ford T90, 31U IR, St 2R, oF A wfve anfe @ v anes @ 2
TN & & FAEAl 4 AUSl Sfod difecd @ STAe wid feal Hieed &l ST JeH &
ZI ST 2 GG W F A FE IcoTHd W T | FHE SHed efed A
FEAET § | AR 3T WA T % SEE JEAY AT Tl € | sl AN
AT TR 4 T AeF & S TRAEH, TR q91 §HS 3N 2w fog § efed’ v
Sy T, qeaaras Tt afed FAdTE € | 39 AT F SAMYG TF S S 1 w1 afod
ekl 4 o €

FEATE] TE TEETYH fSd TeF ¢ SHE T{—ATE & &= o 9, o, Sifq &
qry A W fafe & der fBfa € 3 o O o wEeg @S # § i 39
g T Teelad R 1 @ € | 98 vy @ aeaar G g9 F wRor 39 4 W
T g B T, IWH AHG o 918 W § 3R I8 9Raad # 34 ¥ UF Wew W ¢ |
3T TATGHT a2 H AW Fd Sdae gus & fou saerdy faare wf @efa e |33
YA @ gfd STaeed—mHare ar yfaeiie e & STIEIT adar 3 TS ¥ & ST Gkt
2 129 B9 TEHHR T FIAAT @ a9 & ga fmar g

I TR :- I A, TS yafran

Yy TS -

T a—Tg q9 g ¥, g Jaomi ud a9 & aidow ey ar
YA I T |
&G -

Zfod wifeca § S Yfadgd, Tedd, Fifd &1 T8¢ ¢ S W difed ¥ g
g | 3O FARSE T8 dfew wHaar & ufq Jadr S # @E § | afedigr efed @ i,
3 B efodl & 9T gHedl TEId R T 3UH el 9% TeAE, AFad 82 39 Wi efod
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qifeca & ME a1 & | 8 &R0 ¢ & fdsdwd IR & g @nor ¢4 ¥ efod e
fomr & @ ofod @ =foaa fe g% |

fISHY AT F BeF TAN G URacd’ & ¢ | AHerel efed Aeadfed §
Afegad Sfegva @t deTl, Wifve gexdr, afodl @ gdrdar, gmise gfdasdr i
JIHITERAT T TSR M & ST ASied & fou fRm yaifed & | wifecfava @1 a8 T4 =@ih
FTH T Ud SErEet @ | a9 FRor § fF efed mfecr W AW qgr R ¥ @' w W
T | FifF T Tme fifedt # S yee gE § | B eTfed afoq dew ammmerer ¥ efed
I fafeyr w01 # e g ©

AT 39 3Ffed afed Aed ® YA BT ¥ THE ©q oTfed YW Tl @
AT B | 37q: 3Ffed efod ‘amarer’ &t yafvar Fefefad €

I AT Sl WNFIG q97 A Yeraar —

FIAE U Fol © o e ot e oifm A ot 1 orafq w R & oA &
A 24 € | 39 37d | ITAe UF FO[AT UHAT € | ST YFSN i 79 €, (AT &
AfFTed T A & FROT STHT MO F AN B JRE, Sd 997 A i #1ogars
W A 2| TTGU A M F TG W AT T | T IS a ® GHEE
Sffrard BT & | Ceds W § eaty, v, w9, 37, A, viot, {6, a9, Feed, gere,
ydtw, fifT, sro@r onfe @1 o7t favmamd gt € | ¥ I faRivard s § §1 ¥ e
TE | STl 3T YT Wl €, 9@ d oAl H FHEN a9 S € 177 THT T &
FAETET Aed H i G (@) # g Hae SR WEY g - 99 Rug A A
TR qH TSRS FOf JiFqe A | 0 aredr =orst g .7 39 S a1 #
3TAIC eT W § ST 7 3T veal H fRAT § —F€ O F F® W § Wb H HE FA
Tl O 3 | A J L 1T

TEEY WIS AW T ATIad H F UH fO9 It § | 99 A @ A
JAENST T FLE 77 ST € | ST F I8 A qard Fit gfte T THE eid g
21 STl el Vg q9T WG F TR W GHH Gerad el Hoar get g e i etfyeafyd w
F A8 WAE AT AT | WG R FH Gerad Al e A F q B € A SHH T
T BT SR | el 3rded T gerek & ey A € R 9w ot @Wo e §

T A AT H GG B a1 foRm @ 9 @ed © SaE SW & U9 4§, ‘W
g & 3TUR 919 3T oid € fhrg T WG & F&AT qg =1 St € S wnfaamt @@
ST FAG Td &, T 06l F1 W FAT ST F &I Fd qar g 1 3TAeE F e
R 9% foar ¢ | <fod ofeca &t w efed Arg @ g R efodt @t der, stuH, e
Aremedt & gurd B OTE AW T W WA ¥ | Sfdm uE # o H yiasfiear et
Teftare, WOwErE, ST YE 8 | Se—

TSI T AT T Fedrm I TEe & 59 TG a¥ & fatedg faare R
IS FH F IS FHF B ¢ a9 WS Jg Fedl €, ‘T a1, TRl Fd e 3HS
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T4, Fo=ar R T T @rest. 3T Je=ar R Si€ @ (89an.” (@ qae,
TS 4) 3 Gl &1 3Jdle @ed i & § saqte g3 &— ‘ofu, o 5§ off enudr dw
TN | Fo & R | o0 F090 WE, o oo R ¥ S @y 7 efed amg @ o
Zfea amg & 9 ¥ fre § | Se—ferd - TR efod e T,

IS : I 3. W 3= Foreqor Ao . Aeht e fordt

Siepia : T, q wevTarg fade a1 <uma @ AT T

MM G TRUAT T8 AE6 a STH=AT ATt @ g

T HiergeT Tear T9ear.””” g9 gae #§ fiwid afedd 79 ¢ S9e situ yofasfier
Ty Mffardt FER =Ed € | WS’ 2fod I © ST STIAT 819 S Uil § S7diq 9% Huart
T W A FITH ATATYAT Gkl § 3R T8 3 foda w1 wREg o g o1 g
AT I STATeF o FIeHgol arr ¥ 39a%e ifusgad frar €, —

dipiqa o cfod T S |

QS T T A 3o forem & ® 1 6T oo fufy R & 7

T QUR foar e

ffRid - (FTT gU) oA, I A B SAA AT T FE W2 | T < H, F g
T & € SR G A1 ' W8 a8 FE W GEEH GE e o AU A o o w §
TeH & fou free T@ s

efod offed Aeadfa ‘amHarer &t yafvdl § 3T 9NN, WEvd ygfaa efed wa
T 3SR & ¥ GUed & | S TaIsHT, TeedisHT, &9 g7 aIFEsHT &1 Ggeidl &1 S1are &

qHeAT g Ft ¢ |

T FESIr A Y —

A Ft e o’ € | AE FRoT © i ord erare & fafv eerat i WeR R
2 | g agae ot ord @ welifd o & 1 SEH quf ovef, gem o qen fafue st @
XAl 1 U BT § | AEAAST I8 SHfed T ety 39feu € fF S qrnit & sy
T A H Hd §E § | TEd T TSH TSF H AT TE ST % T8 FE A T 1@
W | UEE F e B ATy AT HIGE € | 3TAe & A B . ST5 TAwror i
T e ¢, ‘A F TR W Geord F W eH T AR, A e afew Hifod WA
TAId BT € | g TR o7 T HYWOT AT Hel, SAfaes a7 Hesiad @ ST €, 1A S
& AN, AT 3R aRFe™ S99 Usar € 17C STae® 4 §Ed Jeadd H gardr, 74
el o H e oo §

AHETST T Sfed TaE WS G GHIAT, AT WA w & RS & oard ST
TGT TH T FAT T TT F I T Vel B GHIeE g FOGAN AT ¢ oS- T
Ted, 39 AR § TR FW U | S, 9w wofer a6 fF o ngw § ifig gufeu fR
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AT AT F EE E | ST oW H AT AT & &Y K FiE off T qeAHar | qwt weee
T FAG T F (G I, 3TF v 7, fawed ¥, 59 17

37 37T HesTdl TATE & Thodl Yo & e UF 79 ¥afd 8 | 38 %6 Tqd
Ipgfed Yot & VIS Hewdr off <ET St § 1 3Ffed Yo B WeSlar & WY—Fg o/a, qor o7d
T 2T F fdear & M fear € | g8 e doo ved g, AR, ®=rg @ 9w
Hifg 7 T T, T F Fafa €

3T TAYEAAr / GHYEAd @ g —

T T H AU & 37 TS VST H GHGCAdT FoIT T B A ST BT
2 | TAded # O Eedar el T § | Vot a9 o1 it T W gudeddl <@l St © |
Feg 9T I UFA F AT W@ U STACH o STARE FHgedd & fate fFar 1 e
EE F YIH ’MF F Y9 A0 A vvh & TRaRE Te GredTed # a9 T g
¥ FifE T8 srfarea § o vRh SHE R oge g § | W, vnht A ug A
N IHH TE <@ § | gaT H 3% Raen F oSAast A6 € | 39 G & HE HIS Wred M
S F TG FA T W SR WRHT FaT ¢ FhiE R I a7 IfSd wddhdl TIE
2 S A #i yfasfioar ) gfad € o 3 3% TH FEE & MEleH B T #d ¥
THET T e | 3 IR ATl 4 TE T, SIS Mk, TR & FeAte F T
ar | &g L

THE SR Trgeaar &1 fafe emared 3 fFar 8 1 5t of=fe goyedar &
NF: G & FI—TT A F GRS B TG TS © | STRE Fudeddt § g6
F NG W T @ STar € S F eae® & SRU T & W 2 | aviie gugead §
T B F 9CS FAT FEl TN 2 39 g W g BT © | o7iq sl gegegar ard
% IO Bt § | 39 ofie ¥ Frefifhd Gae <Ed a1 wHe Ay g—

SiFT . TR FIGd TR G AR 39 ST A B oed ol ¥ e
FEl, ‘% L H OgET # g 6 Afen W Iel ST J YOW & Hov, 99,
fomm we e & T T W A e fear @ 1 oferea: o7 Yt Tes Y g ¢
TG 3TAe B qoud Ter, Teide @ yfawnfud w3 &1 7 gen €

TOMSSAT 79T TS # A —

IFfEd TAT ‘ArHaTel B qosfeadr duT 9T &1 fate TfRdd gavm € | 3Taed &
TG & FIY A B F OSSN e ¢ | 59 FEl qod & Ui e, T weqd @
I ® R ST A fOg BT € | o7fq go & 9fq s & gofred § 1 59 frate
¥ STaeT I FAAH TSfar g § | 3Uiq T TeF & 4Uq fF U JUH 9T WA F £
Hare ®2 T E Al e HD AW Sed # A T g € oFefd qg THAE § | Sded q
O3 A AT B & TAH § A & JAqEd, ATy, T TS Tdl B Oy
ferm % |
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SR Y 3R Tfed R WA GmAerel’ AeddR JRAE Fem @ T

T’ ¥ FeEd Aol gl Bt § | WA T F0 SnREr, WedT,  Jeord,

Fehadl S TEedT, o714 Ud Tt i Fafad J9deddl U8 Wedl S8-arg € | fTeEH ares
3BT AU VG IAE YA FAT § | FHHAET F OGN, WA, FEOT TG SIS

THICIAT 22 © | 390 FE Heg Tl |

R.

(\Gm;xw/u

R.

Ro.
R

T3 YFST AR WEY 3N U (SeE), TurE gRer 74,
TSI feal # T’ TR 22

. ST TS0 3IAC : AWMU T FAEE T8 2.

O A0 FEAAET, A 3 GIARE WY, TS 23
SFHE0T W, AR F G TF FAM TS 23

TS FIGI0T, IS, STJAIesh—3f G0 WEH, T8 2%,
AT =0T, ‘Srarel’, (F3 &), T8 4.

THATY T, FHAATST, (3TIaeE TgH), TD o,

S 315 FeI0] ‘ST A, T3 <&,

T TSI FEAAET, A d—3 GATRE WY, T8 43,
T, T8 .

T, TS 3.
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ffd smfea wifeca # gepfa &1 fowm
Mobile N0.9049866851
Email-yogeshdanel1@ gmail.com

T

A F TaY foeqa e TReRE Rt & Sem—Werd # § | Wg: ITuRfad =gt
T B AT T8 FG 8 | T H UF Heg BT © % ST WA A 9 SyuRfad safed
TI &M AT T R THE a9 g F omuRifaa =frd ¥ far uREw s ardsie S
AR AT S € 1 e Ffa B P SR SR AW & @ SoT—ereT USa ¥ Ued I1d
TU BSHI—GSHI—STEAETAT § ol gu 81 fp9r qomet €, 3R o= affe s & | <Al
TR F TST—3T GE i ¥ B9 g ff Hae & oW ¥ IS o §, Hael & ueAm ¥ @
A TF TR F WR FA § AR UM FT AR €, W TR WS F Wem F oA T
9 YA T AAF AHGT A Fga? 39% WH A G&pa ®f e S & Tars) &
TS AT €, W SurE H AR Hae A o s § W@ a8 Fel S 9ol 7, 6 gae
F TEgH F F A G99 ¢ | e —arht § araeia 1 UHRAT 9 STAe & ¢ | AFE
foprg & fou forem garet 3R Fepfa smavas € | fIren, oo o T & fawg o srqae
F Hed TN AHT ST € | Rt off 291 F For R TEHfq 1 gHee & fou edare
TEAH 30 | fova F e, S, S e wifie # o dva T e | fafier st
3R 297 F fgER Guer A, 9'f ffa—faw), vd—3cqal, qiepfad fomar ¥ wfieg w3 2
Ife fova FF FE TF 9 TN SC A g AR & 2 | FgAE e - if &
f7 weR fen-fafra @ arEm’ € R @ awe & @i gUe 93 € | oifae—as
TG I 3 HT—TET F ST w1 § off 7are &1 9gd decd € | fafasdr § wehar
T TT ST FH FT 3297 I o AT 5 & TUT ¢ |
I ghd —

A’ TS # fafgudr § uhar ®fiq # #7 9ghed IA § | ‘9ged HIEaH i
FUAT T TR &Y 7 3G favawT § Sy AR & SNU ©f T § STH SUegar Hifow
4

MY TEfI— ST AT T Bed W T, Teof, fewd ar stfrea @b wf

T —

A A F—fa & &7 dfed Wecy 1t faf= faume®t § ot ft 43 wefq@ o
TH T | IRT F off A F W WA FG T TS T W E | T F A Fr v gd I
IO F WF SO T GoF ¢ | e Bowwy fiw ¥ ofed # erae gu | e § 9rda
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Tf & A & R TE UM H aley ¥H 3N TR # YER o | 3 e A &
e ot fave & oM gt amwiett ¥ gan | Ao & ofgae & i o ufvedr gufa
F1 3R Fel ST FhaT € | §H @ A H W & @ieed & weagnm § off Suesy W
ifTFe & @ 9gd O 9%hd Oifecd &1 gemr # srae o fear mr | @fa qemg |
A T & Yehwe, fEtrar @i, ST A & JoHve (3TY) U8 9Jaqfd &
Wod! AT’ TeH & FHAI: THART TR, THHSRT Td Aed fode’ W I g o
FIATHF: AC & T & | 3fAeE & TS U FEl ST Fhal € & T 293¢ H F AMH
fafea T Fifoem & IFEH Wgdod’ &1 e fFar | Tqae’ o H&pfaal, o asit
R & Rl & 9 qo @1 Wi #Xar @ 1 3qe e <ed e & R Fifeed,
IR, TomE, O, 3R, 12, SW WM, JR, qod, w4, 3feae onft gd ¥ 7em
FAT T FARET T F9T & TR | 2% o A=l & Scals B U TR AT YT ue
F AR UEH, IRAg, AIE, TAEE IFS, TAGGE IE, IHYR, FCRAY A, Hgdfs
fog, FarmEwr, nfe 7 Feadae X Gd e @ 9 I Ted #@ | s Waw @ T
e o oTfae @ M ded H & & T srgacal # ff Fzwiq udle THER @ed, .
TR O, ST gAY g, WRE g, FaT 9 e & arver 9w w2 | faEas
I B 79 Al & agaftid STRMER Jd 9 g0 fefga— W 30 & UH 3
3N ST I FEMT T AT X, S 9RA & o yo—oToN fFw ¥ W ot U ifvm
T & TR W 30T F T FY qHG SSH! 31 § Hae & SNU g T8 T&Ha o
TR TTH TN T4 § FOe €Il €, A o= 5 7 8 1 99 o Aon-ereT et
IR TR F B F UE A FE GEES F oA 7, W A & Arm ¥ fafue
q—aft & 9 weR fr-fatmg & 9 g7 ownfia fmar S gdar € 1 fafguar ®
TSl TG W I2VAYR Fae A 5N & T T |

TG AT Wl § N T FEHA B wAG A F WEAH ¥ @ Afeqed B S g ¢
gepfa # b, wnfa, dfafas, qeqmn, @E—Ta enfe ema § 1 R favadwr & emER
‘TR 3 g w AW g, fud sea-famm, wer, difa fofy, dfRes qor et ww
eTATSTl 3 3TTedl & THIGY Tedl & 5= A9 Ful & &9 ¥ A4 € 1 <@, A7 &
3T SAFR—fo=mRi, Frat, 3TeMt 3R Sfied & Jod Fcdl & W&’ & &7 § SE7 S
T | TS TIROT F T 5 TUIGT 3 Ieat § WE A &~ T 98 =9 ¢,
o T—fasm, o, eedl, fafy, oifeer ik 3 award wfAfed ®d §, = 999 g
T T B & A0 W T 1 ST TRAMRT & MR W T ST kAT ¢ o TR
qE FHS F AR ISRl # gIF ¢ | WA Ve AfFd # uEfaE qdr aifes
Tfafefrat, gasT & TEN—foER, 3Wfd, fadd, dfd—far, aiffs, TsHfas Td g
TS TS WOUsil @l UREge § | oredd H el ST gahdl v, [ fova @ g 9 @
TS, ISR, TiEpfs Ug ot gufq & orgae @ qeequl i @ g |
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AR T H 7 So—3 Weg—araia Ad Wt & F=rft’ —

T W 3T G fFvad o ¥ ¥ uw €, e fodl ® wer @ 7@ w =k gn
T Hiw AT 8 | 99T 9T T TS R00% H TSl IUAE fo@r SHE W o7 o7t Tques
930 ge o W ATGIgE F e R 3 eI T € | AT WG & g 3T &
TH € W= SR / SiH 999 FHesd 2004t 9 W Adige @ eerd o 8 |
3T ;3 SUSIH af T Wig AR =T 3T (R SISTHT SIH STade af Sqdquedl 2009F
T fodl of, St et W SERd ® ST Se e or® € § | Had 9 fefad sy 3
Wag T 3023 3H BY YHEYA et T YR BT T | 3@ UG H GHIOT SEE I
qgUeael & fou fFar € 1 e fFaet & efem § UH Teet aR g7 e | 48 oudd
wrE, et yafed 1t sow IF 9 & FgHEA & g1 W ke aedl g8 auidl € | 3o
IAE H U SSH © TN ST ol @ Temel TRAR ¥ ¥, SHT STEeMEd oot ¥ didw
fomar 21

3 SEETA, STEACETE T WA THFT T & | U SSHl § A0 3= W
TE T T, T off oMEeTEun H TRt § | Uk o I H HOrHa Hos H had H et © 34N
T ITE AT T A 7 | UF T I WHA T F S V% B R A FAfsd T
S WAt §, AW Uhe B § T SR S @ A T @ Weol € a9 ¢ AN
IO TEE I Bt @ A 939 96U SHqH q9 oF GUSTSl g¢ S sugeiies 3d g
ICHE FeH af o1 U HHUeHH ; T T S HUGH BY SHIUGH AU S 390 UE H9eH HUHTS
IeET e T dican 9 qUeTSESNde Sidq S SiY 39Sl H9diies guqd af Sy
IS 3T A2l [T F FSH ®, 98 UE & B8 U BIHRdl © fF e e
Te g & fou #E feffe 78 € ot =is @ oes €, 36 W e 2701 e v 9
fTerT g qdr 3% IFeRl W 7, S a9t 99 WY 9GS Fd €, W T T I
fovafaeredl # 9 ® BF WIS & G T F URUTE AT ST HhaT | SURAHER J
foren soawen @ 39 GHEN & g U9 &1 ¥ yEd fHmar € 1 0 4 i e & wEe
F BT € SR 3T F T Wt FEaR SSHl & §9 Td F TF 80 € ST 3=
Teft JETE 7 STEER F It ¥ THGU FU ST F I’ WR & G H HS Tl qqrd ¢ |
FT %D A aC T F WY TRl FET ¢ T T § AR ITH! IV B A § oEd
FROT UF TG 3T P9 & FH B SR 3HH IR0 Il ¢ a9 FT 3q I IR & IR H
FAAT € | T FeST 3H T [IqHeHT W3 AqH 98K IS d< 39 fIUHes USt gIadU T Seys
TSl TSl BIIUS ST 39 AR GAHL 29l € | 3N F% FW T YT FAT ¢ F qH w4
Ted T2 FU TAIEE T Id gU Fedl e— TS 7 S I FAAA9ET I IR YRS S
T Tas]  TAGHAdy T3 TS SAVEAASHACTS ST FU H oEdl & St Fit AR o €,
T FT TS ANAHAT F FFR g €, 98 3= ¥ Feal € fF, F FE I T X I ¢
T FSfRal #7 F1 U fF oeH W FA diadt § 1 5 TS g el 3AUCE (eeot Pad gl
FaCyS Teg I U1 T TUH ST W TAST ST FU 1 aTd AR R gt € o ar ot
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FT F U AT WR F IER RA § | 3TF A1C IET B IT FEl FOYEAT oAt E 1 A
T TF T F T UM B F RGO B B § 3R W T UF T TR FA B €, Bl
T off T% T T WE & SEd W © | 39 19 o7 IR FW & AT FE AN IMRE g
Ff 99 IF Bd € | ST TSR F AC oHl F ST TR & STIER Aiwd off ffe St ©
Tt o & a9 IE1 I G F [OU T Ar—{Uar T guem # FNT € S
TEI ABT—THT THET Td YT & feardt T4 & FROT gFi & ATa—fudr omdt & fou @R
T od § AN R a6 ¥ S 9 el & fou U # yEsa | 39 SUAg ¥ W SN S
F I F U R T G F@ ImEr T E | G ST @ Yed ¥ A Jodl §
TET 3T F FIMF @R AR TS & A9 & BES T 3G AN o8 &1 F 9ar € |
g FEH! IRAG OIS & FE kA AGG €, A, ¥ FR 8T F S, AW F g q
IS, ST SR STH IS 3R 37=8 dg—amie & g fou et € 1 Wy & a= F HEN
FrEn off g8 9 @El ®t €, STAEER AqT 9 T 3 gt vt @ A St gu gha
zl

? WY I B F AR SR & AT ST Sl i WSt ST A &
gl HET Aed §, TR T & WR & UEl 91 $E 3N & WAl W 1 TR & wg ¥ oFf
T g ot 77 fFar € fF 9 wel e $ | TY H YE © S § Sad | TS0 F o &
TRaR & WR T4 & fou a=E ¥ N oa g | W & oy & amese off 39 e v o
Fedl §— B9 T UH BT T TS I TUSTH od qHESIECTT | Tae A O dedl g
YT SHAGSH SHATS  qH R a7 S W @R F YT AR e F# gee I Al fiar
F o & aeee F9 I TSI T § | I WRUE TEAd g FU F s guer &
AT FEAT USA 7 | g o7 W Rawn ae & T e % fou o & @ gHiedr ¥ g
EXCIRCENI %&“How much? I asked, ‘Edhuvum, ‘he said, ‘I don’t understand, stop, how much?
He didn’t stop or answer. I tapped his shoulder. He looked back. I played dumb chardes with him

acting out ‘how much money, dude?.... he raised his right palm and stretched out his five fingers
wide. Five what? He flashed his fingers again. Fifty? ‘He nodded ‘Ok’, I said. He understood this

word”’ F=TE I H WA FId & T8 F TSH, g, dHe ARSI FT TeAd EH FT
AT AT T IS TEHA F AR F FE W At @iadt & w7 F 97 2§ 1T saw the city

It had the usual Indian elements like autos, packed public buses, hasseld traffic cops and ting
shops that sold groceries, fruits utensils, clothes or novelty items... tamil women, all of then,
wear flowers in their hair. Tamil men don’t believe in pants and wear lungis even in shopping
districts. The city if filled with film posters. The heroes pictures make you feel even your uncles
can be movies stars... May be my mother has a point in saying that “Tamil women have a thing

for North Indian Man”loaﬁﬁ feq ‘gu g% H ®W & fou For S g, a1 d9% a9
TSFOH T IREG BT € g€ 3Y GAN 9 & UE Sy @ § v & fou o S €,
IE § e ® 790 S & fafEar S 9 s W W H 9 ¥ Fedl — “What

dosas do you have? I asked the waiter- “We have eighty-Five Kinds; the waiter pointed to the
board. Every staffing imaginable to man was available in dosa Form™"' psUubZ igqWapdj N’k

T H B FIAT 7 AT 3H AASTR H o7 R TR & fou ommia st g, 9@ vewet
Testta & J9R fafireg &1 fiee 9% @& 98 3==1 & =T TEAa &~ “I had brought a gift
pack of biscuits as my Punjabi sensibilities had taught me to never go to someone’s house
without at least as many calories as you would consume there *'* 3797 3feX q ot € AR fu
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& Mot B A ¥ N T TRANSHl § FU Fl GG St 8 | SH gua S & geT
IMaTSt o= & fou Ryar SO Nl ® | 9% SR & FeEW (F3A) & AR H AT AT
T Fedt 8 | T F A STH ToBS & fOU KA SMT I8 9gd HameHs o ff | 3R
Y FASHE G 3T THG FW B el HiSE @A | I RE & SER W TR gU AR
FFT HOR T AR T DT A T R A B AT g oA v AT W e @
Ay wAl ® 1 T T T i W fAod & A gorsd B © | ST W A B9 A
I = W Ao & o0 Fqe w8 | A T e SR & a9 F9 & ®H O foryar ¥ ot
2, A1 FU IY IME F A T § | ST ASF H Fedl € 6 q9 G AT T G T
T FA TE FEdl, T Fed @ T FAM? AT T ¥ T Fedl 7, fF A GOt osd @
AE FE TES & FH AT @A € BH SN G Sid BT, TR e & T T T W
TEe & | H g F T v # Ut & Few Fdt o W § | F dF H I g
FEdl & AT T & aR § Fhow T U a9 T 3K 99 ¥ FU T Fadl € fF, g8 g fE
F 7 qfFe T, T Ul J Ao qRAE e | 9 39 g6ad SR e | 3T dedl §— “If
all young people marry outside their community. It is good for the country that is the greater
purpose 13 STAFRA =T & AT ¥ 3R AW Fe q9T gHad 99 &l ©fud & &
fSU TET Fed 33T & a1 BT AT § | 3T Wt P H TR A IE P GHT
304 UG | 1% @9 J FEdh F & arel § O aHe GEpid @l 3q9 38l JET ST ahdl
T IR H U TR Sl oA # UReR ¥, 9Ff gEd 3R P & uSTet uRer § L &
YE €| USTEt TRaR H @ & Fus U ff W& A St © 1 99— UE T P @
I 3N IS Ted ﬁﬁw%ﬁméﬁg&%ﬁ%— “Is this what you wear at home?
‘These are my night clothes, I said. “You don’t have proper night clothes? ”14@? & fyar ferr
arff oTfhEY § | W H STIUNES 9gd @ AT | ST ¥ Vel F B WEd H—a & e
@ R fyar offg deter g 8 | 7 fUd & 9 ' Siedl §, W 9 #9 # g W admn
T €, 3q% RO TWEY AA—fIar § SR H ger gar ¢ | A @ R R W e F@
S FT IS GAd & F AT F FOE THSH A & Hg W SNER q9 e 1 § R
% et off i T a1 T F F GEar € SR e TS d 8 | e WR @l UH & fou
et oft 52 FT UR FET AN & FART F ANMGEHAT 99T Tl G W STAHFER F T
dfz 39 Bredr @ | 3 @id g ‘FO <Al IRAR F UF AT WA H 2ee H fHoamr g, |
AT F A SR FT H A H S & S g, R AT F URGR el T TS ST € | F
el © foh STHI A7 ST & HA—{0er § HIH A W FY F A IH W TR H et ¢ |
AP T B A F O IE ST € | I 36 Hed ¥ TR a1 ot €, $ INe
qiar 3R %@ ol ae oA ®7 F TG AT € 1 U I, US deeR 3 AR & ®U A
FTSdT & 3R THAATT &1 et & S § | U foT g 9% & 4rg qegwn e i
TGd o@d gU STAMT TR & STEAIS § & S 7,3 TAavend € | FW Ht mnt g,
SAF AfTF FER HHR IMAEFR 3q% far 51 9ard 9= S o= & faar 4 A1t
TR IS T A €

fehd &7 H 377 € FET ST ThaT € fF STAHFER FGT TG T o T5A & FEHA H
ffa 2 g FREl F AR ¥, W B ofie ¥ FEEl F W T H F oTHwe B §, 30
% b ®F W U F A A% WL ge a0 U H F 9o T § | A iR 9 &
T H FEl ST GFAT ¢ F G, S AT aeeT uRaw onfe & e Ee off € 3R
R AMTFT FHAS W | SR ST FIH GIHaIS! a1q ©, SUST veal 1 §AN Iae a8
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W A F0 & 57 & fF rfed =afr ofish fifam @ emgersun # odf gu @, d% o
FY FAGS & Sk TEG WSH & BT T T Ig T 3fUSH ¢ UeF & fou & ®
STt ® | SV UE AT R AR & H1g 3R T aIRfRal & O SiE—e=E U,
el STeHeraTe, e, =, AR 3ffe &1 T ger € | 29Tee &1 U fomr off y&d
T3 T | 3Td: Fel ST Tl & fh, 2 WaH UH FIRF 3T ¢ | THd 3099 H HAMS
foepr, THT & TR fFFm, FeTweT T STgEdar, ararET TR, N ud 32va
Tfe ST=NGe Tt i Iffie F W HwS € | 32 o §A H B W Sfasidrg fadrer it
THEAT &1 FIeuTd R F WG & el & 9 FeHl’ @R IR e & 9 & GHS F
ffd Fdft ® | A WO ud g qne gt S e §Ed AT i fasiar © 1 qng
FITE' T STGER H DWF & 3R, ANF UF WA SAfFdcd— “You are from two
different states, right? So, What will be their state? the nurse said and chuckled. They’ll be from
a state called India > & I=T fi& Gﬂ_rIT% |

frrssp—

Y H FET ST Gl ¢ fF 3 WIH 30 Ffed T&Hd & [Gw™ F 90T g¢ a1 T4t
FI T F GGTT A ® | 7T FET SN ThAT © (% A & MR W E 9 wifvat &
= R R fafma w=nfid o g € R o 9 & o9 g 93 & ®9 K oA &
T 9¢ Tl € | T T Wi & ST SR TEH & ST Wed ¥ ovr § fafewar @
THAT & T TN 2 3290 F eFfed Wfeed o Tepfa o1 9 81 sttt € 3R 9% Fao
AT F I E FUT T | A T fefEd 2 W@ P A T @ dedr of H
FTH BC % THS T8 © |

et
g fE& fovemrer—ads 22, 72v.
.Primitive culture — A.L.Taylor-7-1924, Page No.1
3. States-Chetan Bhagat, (37fad FHfa— TG I F U FEET) P.No.5

¥.States-Chetan Bhagat, (3G FHfa— T wEr F YT FBET) P.No.5
4.States-Chetan Bhagat, (3G FHfa— T IET F YT FEE)T P.No.23
%.States-Chetan Bhagat, (377G FHfa— T 9 F U FEET)T P.No.24
v.States-Chetan Bhagat, (37fed Ffd— T ImEr & UH FRHET)T P.No.25

¢ .States-Chetan Bhagat, (377G FHfa— T 9 F UH FEET)T P.No.72
3.States-Chetan Bhagat, (37fad FHfd— T wmEr @ U9 FEE), P.No.77

9 0. States-Chetan Bhagat, (3Tfcd &fd— & ¥t & U9 F=21)T P.No.77-78
2. States-Chetan Bhagat, (3TIfed Ffd— T wet & 99 )T P.No.86
{3. States-Chetan Bhagat, (37f<d FHfa— T4 vmEr T Y9 FEHET)T P.No.88
23. States-Chetan Bhagat, (3Tfcd &fad— T& o€t &t Y9 FeM1)T P.No.103
g¥. States-Chetan Bhagat, (37f<d FHfa— T ImEr Y9 FEE)T P.No.164
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IAE THaT-Tq @
3. S R
fedt feram
Tq UT S U0 Fosl R
m_
TR TEIE T § | Wit e 9 & w0 SHeE ® sfeagar fmir gt €

FJ T qTF TLAM & AR F AR FME @ ot ¢, R off wifte wmen o wdt €T
¥ TIaE WeETR WIfd T § | STIAIC Ve & TS 9 g ¥ € | 9g U Fed 3N
IAAe T A T GIFHAT | ST H FIE 1 ¥ WHR [TFHIT | STHARE F I HIT
FET S 21 SUGU 3WH GO AT F 9@, Wol IR Teeldl Heedyu et § 1 3. TE.
fTvaTs oT2R & STUR 3TaE & Wafy U# o ¥ oqd ot ¥ ®Wdakd & a9 i T2t
B UE AW F U BT F w P BT W G S off oA € | ®e ¥ o 9|
T H SAAT off 3gae © | g O i 9t 6 oTEe A € 39 Eiq T o 5
¥ oTaTe fR ST ® W T I FEd ¢ TIAK I% Ved 9RArg Wil ¥ 2¢ df vt ¥
T B S € | 39 I8 a1 BT ¢ fh STerEdl It ¥ YA i FT YIS g3 |

VI b — ITIAE F AT FOT, TG o, fafer & § o1are, SHUeR A | eTac |

J&Ea-r —

T WIS T R | W @ WER H e o weer € gufeu ey gt g
wfas & 1 e ¥ o §M TH & feu orde ¥ Wemdar Wia el € | et
Uy, qaTHe: Uehdl, JH—dge®  TEpfd—uRaa, TEh U, Y ®&, R gey &l
afe gt & orgare & fom &+ H9g TE 81 SR, WEA, ey, e, TR, SHEEE
ey, forem ud grem faur # orare T ava® AT ST € |

qifecy ITTAIE Aeccd -

qifeca & &3 H 3qde # Tecd STUMRUT ¥ | Wiecd YA H 9@ 4T © |
PfeadR F AT 9,90 H OHW F W O g | AT HOFeddr T & T M
gfaemeTt 1 TR ST Gl § |

fava #t Tags aifefeas foal afefaerl & foam oTqae & oram T &€ 59 99
2 | e TN 1 qoTs oTad F & U gde Hecayqul gt fiumr § 1 et
F FROT AT GECY T T | AW § T FE W Hed & fou Oet g A @ e
T 3 A T AST AT € | JT T & FH—ToR TS Tt Tfeed F 3T IR i
yifa § Aeeaqul AEE 2T § | 3TAE US U Aq—dd & wd © fome o favadgfa
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1 e S T 8 1 G § 3% A ol @ G B 4 8 ol R ) wee T
2

A For/ fomm -

IATE F WEY AfeAql § | STAE F FST FEl S bl § Hifh g8 [FH § |
TF fafyre gfesmor ¥ AR fOH gFd TS’ W fawe & € uw o7 & 21 famm
T FIfF TH 9 F THA A H EWAOT JSAHAE WO G § | dor e ¥
IS T Fud TE o1 T § | A Fve © UREW Ud e ¥ fafad fEar S
FeHdl § | STAE H W TS HY ST U & Weed © | A ¥ Iufotad g e ©
THfesy 39 iy foem @ € 1 STIAIE H oYY UM & AT, erdd favann o1 sgvard
T A T WD TN F FE B MR AR ST AW F S § G wT
Bl € | TH GEY WEHAT B WS # A 3R deq gt oeg W § WAt wer S § |
S AT Y SE @ed W H ST fHAT STaT € d9 ©Rd W & ST AR
ferstorarett &1 eam T Sifard & S §

fafeer &t & S7qaTe-

fafeer et & oA @ wWEv 3 = o € 1 At i § wfew ot
IET B © | W RO, SE 1 FHSN, Aaed & g enfe @ wra: gee
fFar ST & 1 gurht #d F i o & Sidvd agar & e Fif dHe IR STgEd
ez @ieH H TANE FEAT TSAT 8 | I MY A ff T Srar @ | 5 o1 v § uw
e & fafer erdwerett ® ¥ 3fa 1 STEM FRAT O © 96l TENaE F O WA T S
g | oTqae X gU Fedf I wE @ o f5r fRar mr ergare ersfa—dr @ Sar © 1 S
FHE Hae S 1 T4 Jq AT T R § W TR H 1 gug’ dm

IAEF P ITAE Fd B FE AIGAT # OGEA FAT TSA 2 | w—f g v
FT TIAE  TE fFA ST R, 99 TF G F Ve F (ST F TR W FARA Ay Ser €
3 fEERUT Fel ST € | S - Socrates— FHEIT | Hifeed AE H BIwIfRaar 3 Jera’t

FT STIAE HET HIST—FT BT & FAiMh TTH FgFd Teal 1 Tra= TSR, Fregfas aRasr &
TR | VI & o7d & FY—TTY 3K FISF TiEGas Tl GRS S5 o9vaE © | 399
Ff—FYUUig R JUH 9 ST ® | S¥— TMeAel TRl T FF 59 AU Sl w
A fFaT ST € — T R S TEE F W AT T B ST F oI FE | ST FAA
I T SIFFT TS T B AT A F T T T SIFIEFT F ST FLAT TSAT € | 374
A | gou 1 yhear off Tmfew @t © o1 uH WA war @ fR fafee oo efrr @
IMTET ok & FROT ST FHAR URAT A AR e dF d@dl €, 97 o Iee, ek qe
SRR T 90§ ol 9§ T S §10°
SHHER wrEEl 7 JSR-

SHER AR H 3TAE it SYavISar T Bl € | SMHRIE0N TV, TUERT
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o o i faro———enfe &t H oA Fd % AW AUeNR STGS § W8 | 7ha
I T IR ARG & U 9 A e ¢ Hife v faevr & s o, gea &
S 4 GUeh a1 ISd7 © | FARSH & & ¥ fheq @ Sfa,gae oud i —— affe |
Ff A AeTTR W © | R fRen 1 A fhede # STevasdr S w fRew & @y
Y TAfed O e W eEd ¥ TE Wl §, 399 THG SR ®UGl F oa9q o Sr § |
SHHER e § STaIe o7 Aeed §, WY & FE gErd off ¥ 1 e # stfeeer et
TS GUTEAT i SAEYIRAT B T | Uk ORI T FATHRD O 9§ S @ e U
TE T GhT § | A0 P & RoT gt Srqare § gaer FEfor gt 1 oA @
FIYSG & FHTRN F FS g 9% O B Feeedqul @ ST € |

TAMER 38T § Ted Wedl 997 I9%dT F Hecd 2al € | 3TJaed & TAMR
FIAE T THE FH Al F AE @A TSA § — O O 9@ @ af 3% I a4,
Hfaftad &y AT IS H STAE 7 T R THER & MR W T fo@r, Taawiar @it
STTRFAT I T ST T ——37fC | SHHAR A2l & T He AR & AT 39
gierar § drer Ggd [oET AR HGqur off gEfge € ST § | Tded B GAER F IFaiE
GTAT F SHGFR ATAH & 36T Soql oiedt ofdl € | 378 TAFERTE # awE IitE IR
TS e Bl | 3HfoU gueR & oIRfYE are B ¥ THER # R oA I19dT 4o d@
gferqrfed T ST € MRT ¥ #iE a1 TIRG JAER B IR SRATET F T § | GHER &4
T &7 T gEyd © 3TF STIET 9 IGT F WA FET 0S4 § | GG JEER # fou e
3R ek S § GRS a1 9Eae & Faledq gl © | ST i ST maferd Bt g,
afeu 30 fafey weg @, dedf T, Ry verafear gieml, deerr ®er —— 37
F Heg S TSdr 8 | 37 gt ARE & arasE STdleE Vet & ST faviy mee €1
HgTq faaR dor a7 S H U el © | Sded @ EEER % 9 U faEn @ g
AT € 3R TR TAER F1 VG a7 3HY Fodt Fo—wrdt 9Et § oA & war §
AfoF T TS SIFTMET F TAC Fd gU G FSAE AT & et 81 T & 9o
T STYET IAE FT FHF FHAS T8 ST € |

‘T forfrl T =T g’ — A"

vaxzsth Hkkokuqokn gS ‘At the sound of the tinkinling of anklet & bangle’ 3

foremd —

A B & STAEH F a9 ,ge 99 Td W 9o @ 4§ | o U & T
FT STAIC FE AR I fFaT ST € 99 3TH f=iar o St & | o7 i fHf=ar & oy
IAAIE T Ted ¢ | ITAICHl H AR AT # g e § I@r Sar € Of
=TT § THHSAT TG FH T Feedqol Fd A FT §

g daha
3. 39 fouH : @&y ud A —  ZiEmE, S e T 28
R. oTqare fagHa W@ wam — T AT gHead TS e
3. TIAE FoT — S oMY faard, 7 ¥3
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Tq TNGHRT & T Hl FTATE Sl TG

9197 &t grad,

qwIT

AT & SN H UH T 3ifees qroeT FT AT IR UF 9 T <H@A W H Tae
T AEYTE B T 7 | e, AT 3R GEptd & fawr ¥ A @ Hewd TN € |
STIATE UF 9 YR @ oifhe R © Ta € 6 a8 U A7 STIumHd Stefd Tt [

ot T | fFE oft SIRET § favg T STaMIOT Hewqul et € 1 39 fawa @ deattae wer e
ST T |

TEAra-r —

fereft oo & 9T S T e A B 9IieT A € | g vl § U 9 o
= o 1 g gUqed IR Tesl AMSfFIg qOd WM B wed & & A @
FIAE T | STATE TS F AT F AT € | 39 Hew @ TYF 7 9gd oo d UeAH
foar o1 wq Freme maeT @ s U e Id § R eyt Wa @ gurira fide
T T A AT | 39 qarg & R i o SrEnd & @ S gae ¢ | 39 ey
3T ST F1 YA

ATAC—TMfessh Feufd —

YA’ Ve AN ‘de Ui H OS] ST @ SR g8 § forger wifees o7ef ©
— T w1 R & FRd & ae de, Hdfq s qw ¥ fR & g & W oA &
freft gl oo § g FEA | oA & fOU ST e IsHCHSTaey YgHd ¢ fTue gt
BT T Toey IR VEUIEY VIl & AN F §E ¢ | Youey 1 7d F— IR’ AR yEqaey
F1 374 2 S S F R | 3T YSHeHSIaeY & Feafaerd 7S - T O F ghd
& & S|
TAC—IRA —

fafir=r T & ergare 1 TR FT F yAg R g | agr—
Hep—

I § fafy feferwmgaed wgae”’ w@ mn g | fafy dar fofed w1 [aew
IR |

“Siferfra TS F IR T FeF Hae:”
eq T P FO IAE B
31osfi—
3. H. FeEE —T ogic A% FEge WREIe 3 a9 ous (WIS) a™

ST IS HIRIN® 3 o Faw Ruw)”
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aw% ‘tsqaaﬁlaﬁ—wﬁm—mﬁaww%wﬁmﬁmﬁﬁwﬁﬁ
fsrar 21
fry_

MGy o & oHgR “UF W ¥ =dd GuRl #@, gud gAE iR ges
A=A g <Fd 9 H =9d w3 B T orae €

St T —

“ITIAE TE FEIAE UHHAT € fSOH T wS At o7 TEAT (BT B @ed WS &
IS T (PR BT wferemes g @ 1

W Wfiecd F qEAl VARl ¥ Gad TAgd! VAl ad & deEs Wed UE e
Al gt ¥ orfgda § | 3@ wows ¥ uird # UH @EaET yaed g ¢, e gmre
St 4 FH & ST 3T I € | WSl Wi H aREd FWeg & 77 Hed © |
I 99 T Ted, WoHd 3=9 R, T9adr U9 gW@He & <90 Uk aRaA 9dd & o e
e Tl © | T FEYR, THed, THAY, Tq M FAR, TG SHETE, Tq A@Me o & ®Y
T afrd F Aw FeE FRR Fedt ot ® | STy nmesas fowd €, CUE fufy # afx
Ve, AHCd, UHATY, TN Ud A S Tl &1 39 g T qerdr F ga ST af ’enrg
T AT 2@ a1 1"

e G Ffedl F g d9d TR & fIgo wEH ® § | menE A U een
e, e fage ol 1 FH 6 €, S cdeh HIE FI Ul P TeqE H gE FRd ¢ |
TR & 3 Hd Hfadl & o &1 Fd § rgare fFar w21 = vy w1 § e
TN & YT G AR & ST T A & Ao WU w41 3R G R e
gfTeTd I8 STaE WS gal © |

Tq AW # Afedd @ Hhad —

TT TEMS TR & fHdhead! TR Hedel (aaF Sor dom) & et 4 | 98
T T HeR' & | 3 T AW WA R [T B AW FHAST AT | Ha @Rl Fi
U & ad ¢Go V@ FWT 4 & HIAdl TR F g | 3TH ¢ foF A€ dvmE Fu
FACY IT& Fad ¢80 & foT o ARl W WergR § UF guify ARt T |

T TEHSE F S AU B T 3%¥R ¢ | 32 e’ WS Feg g off fowr o,
fFrg g% oTTST SUGeT T § | 3T THT A YER & ¥ 1 2) W g WEgul 7w ) SR
AT | SRR & v ¥— WOTH 3fgar qH | =@ier 3 i ser oA fed B

“SeR WEETT SER | THET WeRET 7 OWER 1
T THOT TR | THAT ISLAMTS! TS
I FOT G | THAT T A T

TG TUT A | AU JHEAT SRATET || (@)

& =@l @ e ¥, oA ¥ off ofeek oA € | @l @HT AU e ® | F eNus gl W
G AT I F )
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" ;ﬁ'@rﬁmwﬁw'{ﬁ | 37T WZ THF TR0 3% T @l fofas fmar #d 9 |

Tq NGHS & AN & fFPwan —
WE T FeG’ Y W A Al & AT YA @ T 8—S 39 YhN o—
o, Hd A@HS F TIT W g A&l 2 |
. Ul A9 F A B P g% 3 w1 R OWEE & €
. ST e § ITgadle & Oy el faerar & At fgvehor gen €
T, YA & =N § ST S7eH f9eT &, 399 Wi AT ST, St 399 T,
ASF F T SHSTT TFT §eT F A UM & <9 37 F1ed | fFod € |
. oAt SHT & TI0T, YR, TS, SUST 37 T 0T 3w H gem €
% 37T wigag ¥ Tyl ud A § |
Tq Sl & FF T TgE GO0 ST F FE YT R T AW W ST T |
. 3RM T ST F TE T AfeAr 1 @ fFar ® |

d A & AT H AR ® TR R JgmEqar —

T ARG & STHM 1 R o § rare R Mar € | WeRnE & Tl & o1m | fava
T U & 3 F A oAk R T ¥ | FEfoRed 9 9R # MR 89 Hd AW &
T H STIAE JAFAT § AT TE T8 <@ B FAE F

foem Y F TR W Afewar —

T TGS F TS TATM B TeHL S A, [FEAR F AW ST €, J9er STfed
FT UG 3O BT § | SN & 7 F S foEN sAea gl §, 9 oWfed owwW § off T5W
AT B | BT ST 19T H I8 qgraadr F9 SAfE g § @ o gkt § |
3T ATST ITHT —

X W

(\Gmf

SHIST <8 WS g@T |
F TRFET 3T AT 112 |
TFodT a9 THe ™ STd |
2T eTgard STt 112 1

ST AT —
‘S SH AT <, TSI Wad |
FAT T € THH, T qA6E qges T 11g |
AFS T M €, 3Tk o ST € |
TEf g 9T & AR T E 113 11 °
99 & TR H AR —

Tqd @R & o YT TG0 UF WS 7 | 39F Fe B SAT, TAIA TS HE0T
fe a9 Y gU & | Wt & for wifecy i € 9 & Awar | U & 99 F e, 4ed
W H R Ferd o F A q9T 91 FAr S ST o7 T 34k AWM H U S
g 1 argfed ot § oft 7w gR T A St AT A fAed ©
3T AST 3T

3T AT o7 QX Y <A |
IS o1 FAaR JrRreTH 11 |
TIGE FIaT AT aRd |
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e A el e T A 1R 0
(e AT —
‘T TR FT T, TR T IEE |
ST & 5 § S0 & F0T o 07 |1 |
35 HAT § H e amel 39 |
T ER 99 7 TS, T 9w § FAF 113 17"

AETHARA F TR T AR —

Tq FrEmeE & go UM K S A et 8, a6 AT w0 IfE o erfed oTe
T TR ST B | T STHT B U 3o & e @ 3 8, S #ate i gen & e &
qrg R off fw gt 9 STaT € | GFSl WFdeH I ST # YF W 3VE IW@ F
AT T T |

sTffed oM H off ¥uqed Ud H ¥E A W @ T | ofed aTfed oW H Iw
T FH T
3T ATST ITHT —

“fogo fage ST |
T gHGHST Tl 11e 17

T AT —

fogo & STgEN T TH & fago 99 T |
T @ e TR s I AR T e 0t

T ® W R — AT aY —

Hq AEwed & T ® T AT g, g, Maqel, ges audt & o1 fied ®,
3q9 & SEfeT AT ff ToR I T | BT AU H A F TR T T e A T,
399 g feT THT T 9 WU § | 37 AT H R T foar €
3T ATST T —

AT 3T SATST AT TS ST |
Zaifs fger SemmEt e 1
T T —
“3TRT, T M AT, T wrAT 7 H |
TG A A A A AT T e e

TS P TR W AT —

T TS VST F fed Tq @Ml UF 30 A 9 TG ¢ | AR oW Sede
F OAUST 9T W R | e SR e W ¥ ST, WedT, Fesl, fe@E ot 7 | =@
T AW FF H TR AET H ST T A TN HAT T | INRIGT F TR CFAT BT I
que &G # arfed T gem ® |

T AEHS F FF § FAoFd # o falE fFa T R | T STowR e i
JBFR W T | FF A 3 E e oA wEae FIE SH w1 GGG H
I 3T T |
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I AAST AT —
‘IS TSI M | TS S USSR |
qiS Ffaar gsord SME | 7 ST g &0 St Jrearg (1 |
(e AT —
‘el § MY g TRl | egS # a9 U § uedt |
e oo gooid St | R a=eR @@ g St mEary 11g 10
feme —

JRIIT: B0 FE T ¢ fh &S SO § qo TSI O & ST AT Ted Ud D
arffed gU ® | foMIR, Wd, e, TRar R WSSt o % WR W ST Y geradar o
F A fFAr TR 1 fed WM HHuAT: ¥ oWl SIU AT WIEh o i A B &
afeq o7 fewmrg o €

T F@aMel & Sfed U8 Fed Fl 39 IRAATHS 3T & 3N Johe Fd & JIFIa
Tt AT TN ® | ST HIEN Teasd TE SN € | 3T BH FE Gahd ¢ [ oTfed 1T Wi,
IF® T el a7 T |

mﬁq%ﬁtﬁﬁ—
. 37T e U8 WEI—el AAIe T, ST e e, 788 o,
3IAIC . WEY TG HIHU—EF 3T FHeds, TS 8.

TS Hd Feg—oIChHAR AeG TN,
Tet, 3T F2EL, T F.2%3.
Tet, 3T F.8% TS F20%.

. TEl, 9T F.63, T8 HLo¥.
EG]
EG]

O AN 6 M XKy P

0.

, T F 8¢, TS hos.
, T H2eR, TS hyo.

N

Heof T gEi—

. TRRTE & Hd TercH—1fa 3y,

R. ot T =Emer : AT F —Ieeg Jme.

3. T ¥ as g A,

¥. A O W&y ug Afa—s1.g & I, 31 e I
Y. STIAE FOI— A e,
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IqAE T T T Y &

e, ghe IRy F=gror
fedt feram

TATET—

IIAE TF A T GO A & fAR0T i UHAT F AW 2| R uH wmw #r g
gl ar § wUARa F F GHAT F AW ST 81 ede’ & U omd vatadrt e g
T B0 S—TTWiaLoT, BT, fRdeher, TT%fed, aedamente| st frxegsvae vieg off 39
% fou gfed dar 8- @ ord § T 3N Wwae &1 o 7 B W & fHar| erae’
fereft Tt 7 U 9 ¥ TE 9 q & ST €

fFve & goradt WM W JEftd SHEHTST &1 g § =i 3R =i, e
EF—JM agd MavaH ¢l TI—omH & agd R R W & FN0T G T ot
AT Tl TEYAHAT ST FLAT 81 T dfos fofq & orqHe T 9 argar aret
TARTAFT BT ¢ TTH Fgdt et & FROT AR ifew, wafw el & FN0T 3 qW
TG F AeS I SAEVAFAT TS g1 S & & 4T § A B Aot agE Waedl a4
geT fo@rE oar ®1 oM 3§ W WM Wifecd, TG F SFALIEINA USAT ©l gdAm A
el Hifa 1 B ¥ g9 & gu ¥ T 4w, e 4 § Taade vy, sfafty e @i
T H W FIE ST GG Fedl €| WaE ®7 H ST & UHHE GEA, T § S UE
T T BT T Tl o § SR STevasatett # qfd # H Hergar #ar g

TR H STAE I WA 2% A e & Ieawd ¥ wrd =l g1 U & 9 Fo
AR ST forem = & Fows H AR FE AT MAoTHE a1l W Fows |
TH—fos, TAre fa5 a9r aifecd & STl & derar fHor| oTae & & & fou &7 4
FH T RN F TS THEN STIAEE B T AEYIE g1 2] of vawer # fgeel e
IS FA—To IR F WM F ARAT U R Farad HEmeil, AMEar &
TORF, R T I9 F WeW IUHH! N GNG F 3T & el § URMT FIAT EvIE o
3R I T STAE F T M T

fowar gfoureT:

3AE U ITIMacd & ®Y H AN T 1| I8 3MHAF I &l TcAEavdd ard a
T B HOR & fawia Se—fasm &1 S fafee garsy sgeaemeil, vl § faey gt § oA
F WY ¥ ool awett § Ugd W €1 o @ geft e qof ®7 ¥ e1ava e @ Gkl |
qg, o4, g9 AR Aar & orqa ¥ g ofrar ot @t amd die 7§ ewymd gar €1 e
YA F @ a8 TH TN AN & FH AR e T wRfFd Far g R ST Je
T §1 STIAC & AR & STF AT FASH Ft MY Bt T 97 WiEgask Al ¥ =g
e AT 81 98 A% RToWN T SAGaTd, Jfes, TG, STaisg awi & TR
SHL ST ST €, 3T AW g g1 A T Ug Jafdas Ffd H THR a7l € | 3Tae
TAN HOF & WEAH 9T €1 W % AW ¥ of UF o ¥ HUd WId #4d €1 4R H
Tedd W1 I STTHT 9T § — AT, YW, Uoeft, ovet, 3fear e, dfve, @y ol 3
qoTeT ST A €1 3 fum -t sfrat & o g gF w@ifta w9 F fou
el @ SHAAreT 9T wfdd g #t gfter R otefd eee W Hus i
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FIAT | IIATE F FROT A WS F FWH & Hifecd JUREA oA g1 WA F FEF el
Ifed TR & uregn g & wedias gad € @ &l & oud R TAW FeT 9 H|
2y—fadyr & uiHey @ifted ¥ uferd We & & 3edd qTad Ay ST & |

AT T fafgy 9ot TR FEgfa—gwdrsil #i TeAN Tl g1 TS TN # g
TS & Hifeed & T ¥ & 39 JAER—{TER, @AM, fe—RR, Ja—3uar, J9rym,
ATF—AEfF fAf—fam onfe &1 wfeg o= 2 81 7 & O ¥ 99 @1 e
ST ot oTae a9 S g1 oTfed WAt AR A% dfefas & A Wied®, Wew & o H
T & U WF F9d 81 g 9T F A, yseviiaar, Feed—gerd e #1 S #
oAy IAle & WU g & We—qrY qiefeas guefy # T orae § el 2
3IATE AT & FedmT & (ST gy e & &Y § AT T[T €1 3TAe & HRUT i,
N, AiEHfaE Sgiared, 98 fd afvaw TR W F9 Tl EE ue W2 =i 'l 9w
, 99 IR T § 1RTT TEad 39T S ARl 8, 3qH STqTd F 9id FEi e 81 59
gftz § off 3rgaTe agd Heeaqul & ST T

el fave &y, WfafTes, STwia <un §, Teft gmrel sgawmett H orqare @ oTut
ITAT 3R Weed 9¢T g1 €1 3IAIE & FROT AT dgd Wi Il fomrE © Wl A
Stem # uw ot e TW T Sl oAl 1 SMEvgeal 7 USdl @l AR SHE-—fow,
Afeca—frer & & &, d9, GE—yediie, Aasis, e, Tgas—amiss sio,
I, TET—3TRIET =R, &5, Fotm S8 77 St ¥ 52 o aFf & 3rgare
It Aol gt fm w1 71 yemaRE @, fafey yer @ dend, ffr—faam ded oy
Ff 3TF YT el T IYIAIC T ATHA U FH I 3T FAfS 1 UF AR 39 ®F § o
TAN T ST B SR A1 aIfT § faR eeayul fter e €1 3 A vl a5
HYAT HEAYUl ad FN HEd daid §, A F AW Aoy wmwed & yER Avdr §
AT 9T & AW J&d e € 3R J9 e ¢ | (v &7 F W o a7 € oo
ITaTE Heeaul ftw e @ 2

foreeref

IAATE FT ST i gfed o7t gfFeht €1 Sfia" & Yok & H 37T 1A 37w
T3q A 81 STIAE & FNOT ARG Feft T2 Uk g & g, Sie TR W oagd
qftw e fe@E 29 €1 7T ag—arart SUAr & SRUavd U URaR a9 & 3 SRR
AT fem gsdr 81 gt TAST 3R AT 1 UF OH Ao R @Sl F H FE AR
TANT B3N © UHT el ST T M

tior
Q. 3TamE fHdT — =f. TS =FegroT
R. AR fom — Aonmy faard
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HTTIATG Sl FiHaT
.y A &
5. 1T
T —
fova firm—fe st & oS gom ®1 T3 as & ofwt fafvme am, oRasr qer

T 7, fSTEH TR Frea—gfaat it T gE | AT 9 FeTR Fea—gaaitaiTe 9 &
T 9% & it ®dt €, 39 HE @ A5 gAY 9RT & UeE a1 ad 37 Sea—gidadl &
FUTOT FIATAE FT GET 3¢V ¢l v § g 9t SR q9m wieres qifecd # gorT
T §1 T GG S & defd fGed § g wxdr €, O 9 S AqT H R S
T TS WIfEed F A G Far €, O 96O qied ¥ 6 # Aagfeadr § gef
At B ATafeaal i Tuefy q9T IR B9 TS I H AT Gy =readt | Feasar ¥
T AT g3, fafow et # o FSfadl F STIAC AT WM % Teed THNT
HiTd 1 FEecaqul Hrd e o @ B

TEE —

TAMAe ® 1dl Uedrae At & ffeq ofda: fafyme wfEer @ uRue g
FIANAE & T T g 3V AET H WES Wld ol € FeArae yiear # e g
Tod: HAd wa Gged # o goed Wb @ gEoEey st ed 81 Ffaar & orgde
¥ FIAMAE § Hfadr 1 T, HT geg ST q91 wqwr w1 o ifHard g S g
Tel g9 3ufed =aT € % weaae 29 W #4912 39 T & 3Rk # diony e 9%
3 gmud yfT Bt B FifE UF go § IR U A’ IR A T UF WA F
foafeq 21 F<af 98 UgF @ STUdT T | FANAEF H S Hadl # U, IO & (G
stk T fafite yw & v ¥q WA, FF frafe ¥9 FAENG Vel & GAM qéAT Il @
FATHRAT T AT O & T T (AT MFvaF Bl ¢

fawa gfaareT —

T, WAEE 38 7 ‘FAMaR: WHRANd THEN e W § Hedde @ U &
IR =T T fee AT 7, S TR ¥ -
Vg GEHUT U ¥e8 90:

qiifed f=ar o7 giegfas BTar & S0 TdE 9T & wed @ LT,
ST & U § 3R 3T 2| STAEH Hl VIeg JERUT T7 Tee=a § g Hl i
AIS TS VI B FAG FIAT AAVAF AT | T [AAC ST T T =TT F L T
g0 fomr 2—fodt ot o & vl & oo fafvme el et ®, o sud wwifye ardf ar
T TEEAHT S B @ S g1 S

gfewd THT UfE, foT ot g9 e,
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T MU T IR, A, AT I

T F AR A T T & AT ord ¥ R we, mEE e g & uiyem |
TEAT STEYAF | A & URUed B A€ TS A7 I T AT & UHed H I oord AT
JEE T q9 T F URNRT H A @ g1 4 F U Ut oredd mecayt €1 Wg Tt
I & 3T TR ol @ oo favi ® @ guem S gear 21 36 YR 9t v & oft|
fafed 3T& TR ot T SE—umg FX AR R S AR S-S’ [N & o
TgH B € 3R U G diede § U & foul et qsT § @ N drel The @
S GEE: ES’ F Hherdr = 21 99 § #g ged € fF Frearae & yed wwor o
T & JAENG Ve FI9 qd9T g4 T Vead ¥ JIHIT O & GAYed S JurarcHaar STt
iy

w9 fafe:

FIATAE & T 70T § Heg (ol & TR0 & T FXd gU Sf. [ 387 Fed
2, FeA 1 F UGS WOT BT €| B I Freagfed # =g # & fou eme fawal, w,
IR, HaATeTl, Safeadr 3T IR 1 3TN HT T Heq FH ST ¢ 1 34 94t & qitmagor
F FRUT 3G Ffa w i TSw A HE FES@ 2 FE F AT WA HAWE,
AT, AR T q 9F T d W TG & | FANAEE B OF FHA & T AN qe H@
T FE T Y07 FAT G 21 TR ? fF HEa & T # gHg F#fg 9oam,
THET q9T WSl T YSHAT €, TIACF @R 3wl 96, AE T AR Tfd wA &
TTATq & 3H AT F1 G I H GOy EHA0T fRAT ST HhAT 2

TETHE AR

FIAHAE T AGT A0 HeF MM & TS T Hofl | Hrearae & 3t
IACH H @ed Td FIa A & FEATHS TS H A QA T BT € Yedsh 9ir
JqUA fafome G Bt ® SR W F MR W g A7 TifecadR TS Al 21 eTae
AYFIT: I8 TEATHSA aMF adt ) G I oFed G A, wH SR R @t ww
R T NG Bt 81 3Tq: STaICH F aCod! WiUF T F1 QT 4 [T e |
T YT SR A H aeodt g8 o U AT Fied &fvr 89 o €1 3 yen e freat
T g @ fufq @1 f oTaed # W w=E WA AR o et ®@ ST faear
Ffaar & ger 7 q9r 99 gfee w yfad AT © R T T ¥ STaes # wrew axaHr
Tt 71

AN Y & SIS

AT T W ST ¢ el Wi ¥ Sfrar 5| A & a4 W ST Wl & yarn
WA 9O T TR A W ST I UMl Vee, S VA & ®9 H Yeur fRAr mr @
qMifse T, FEGas G 997 UF & URar &0 amiefl (\@0e e & U@ ofa veaf o
FfeTE 30T AL T FAMFE WG AW F T Vew G @ed A H gugeaArete v Frodr
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T ST v W g foewd: U qmwet H oomdt € fEH wnifew, dimfaw, i,
S frar 211 gar— ot o wRd wmid (@, WiEl, e, aie, wee o)
3USTT & eraRl, Feradl F TIAE A JUT WHR 3T el Ff THET F 39F BTl ¢
JI—FTIRAC SaTdl o 91, TAame THdsl 9 7ed IS | A #id qHg Tfaes 9
TER & YeE @ oe A § 3cq" TGg ged H SW WAl §, 99 9% oed W & yeied
IS BT FETT FAT 2

foreene

TE T © 6 WS & T AR & FHH FEAMAE UF UiHar & fwfeq §, qenfy
8 Sfee Bt B 1 GoMeAs Hifged § weade safeu e ear § % 3u et fawmsi &
T # 3ffer T 39fa 2t €

geof Tg—
Q. 3TIAC UHHETF—2 32— 3R) FIAAE AFATG FHAM, . [EHE &4, T—2¢¢
R. ITIATE URHI(ETF—2 30— 3R) FIAMAR JHATM THET, . TEAC 384, §—2¢°
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IqAE IR qEHAIEH o

fgcr  foqwmmas,
FHAR WSETRd 6 FoT qeifgansd,
e, 2. Aromd, Ser TS (FeR)
ARG T. Q¥32E0¥ERY

TEAT  3TATE  (Technical translation) T& fo¥ T&R & AR g o
T faual ¥ gEfyd e # oA FA el g1 39 YRR ITAE
fafie R wrer@et BT B d@AE R gwe S v @ gee W,
Al 3T N Fedr <aT ©l dFAtRl WO % YO o4 o1, qedl, e vmEe,
ESE  wa, demel & MHOT 3R w—tEe & feu S g

T 2% SEaeR H ST A # o UMNT Y@ ¥ adod ¢l Seewnd gd

FEd & W O gER 2, foew o @ tEe v W v, o iR e ®,
fel 3= At F el dEAET Wl B T FE A el HEd 21 AT aRe
dqg wg da ¥, W #w amEH e’ B W W §, faew  eremattd e
F TEER U W ¥, ONW Sodl @Al T, el uw fvm faww % 3 fafvw
Tl F qFAE Ve Fed

g @w w4 H ® B OWE &

§ ot fu—dm § qefE v w1 oIwEm fEr oS g, Wy

FHI TEAH AEgER W qUIA: dEAIRl WO H @ AN e g
TH
|

frdt #t a9 & ey H ey H W=l Fd dd &H
TR SE 9 SigR A7E H 3H fmd W araeid w9 €
TEAF U F WM FA Zl SH @ TH STEed B S e o
¥ ww g o e i‘T TFRd &1 TR EAGT & gl

oo ¥ ogge fafay 9e g9 §—

Petition —3Tsff,  Affidavit —3T990=] Suit . JHEEHT Objection AT, Claim —aaT,
Representation —3T i

W A faeed ¥ 9RO W TR ddAIe W T SR TR ® Gehdl
Bl AEAE A F g 3T o Thd §1 TR R fer S9 Mo faw aw
TFAH 21 T R 9O STEdasTeese (GE—Sanlfee) S Sifee Tdian
fogm ff ader famm 2
2. 3WHF 9 (Scientific Language)
R. FREHE  F AT (Work-shop Language)
3. foshd & 9T (Sales Language)
ésnﬁm qmer —

fafr i & AT F ot TR 9w TRd §, SO-Ag &
qT,  degdl  H A, W & HEAR @ 9 omfel  ddAlet T g%qd:  39H
grifee dEAlRt Vel ¥ #E Ame wdt gl T difusafyadl # o osewEw ¥
I fgEE B STar g1 OGS WER & 9qwieh H U Vel w0 gad YgE @i
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foeg gem B dEAEr wmr fAfire o diftd et T SUW Hed U Yed SHT
AR B AEAET AW B A cAeUrn favmad off @t 2

TEAE T F TECTT TR @E VS & FTH K ST GHAT g WY
T a9 % e e dfedl @ gedt €1 awfve 9w |
AR dr W decd AfYE AT 21 THAT oTUAN, FE@M HI AW H ST
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T ot B 3¢ THE & AT F FalE fRar o2 uE & s e # et
T TS F AT g A2 T Tdd GEIadT & 99 W@l ¢ TER & ¥ H o Afm
@ §, F% SN It F YAt €. g1 A- AW AT WAWF T TEFFR T T ARE
I H g F AR # R R €1 o ST Tt g I At i HINIT T Fiferw |
SH @, g g <9 R Fe ¥ W 2 FE-FE afE v #t vefa qe dew ¥ e
fe@r 2t 8, wq e # fawmrgEr & gfteier gt €1 99 e ae gee Jfe § enfe
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‘Fl TH FI FaE ST TSE AEF F Ui qrgar W@dl 71 Foel H AEHeT
FO F ARHER T I AT 81 & Fare off 3% F1 e 19Es ¢ 3 FEE F A
I, AN, T, ST, FAT q9T TF F TSI GaT & v oft Faret & M a9 W™
? Yo TeF F TE @ FoR AE & Focd H T FAR Fanl & o e @
fret dare & = & S 81 S,

‘T feERd ¥ @A 3 & S S =R § <@

THie 30 e F TET F S A el &1

TeF F HaAE THFRGH TSI q9T TO0T T AT Fd €| AeF F FaAE PR H
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FOR AH H YO AF B TE & GEd G VSl a7 DA ISt & 90 el
T TEH T TR FH I B 2 RS ¥ Focd & o9 S 9ot @ aedg qe
FIEATHE VST g ANYeaferd & T | T AT TS F Sl qed H fewrg ot
21 TRl TR SATCAGYOTINHS U STaTe® 1ot Sftam=n &t 81 912 I HaTcHsh [awE &
IS g TeE T AE FeT T, Bl el AT Ferery off ¥1 fR off FoR’ e Aed vt
F TR W AT Tel T g & T ¢

M FSHT & TR R GATSIAT:

Foel TeE K ft o T2 # qe WAt w1 7@ Far @ 2 a9 M g # qod
T O HfeT BT §1 3UH I, BRAT VSl H YA fRAT T 20 MR § gl g wged i
o AIeF & TE & Focdl B g=%, 51 U8 T 97 Fad w4 2| Sd—

“T & 39 H TS

M & et A=

9% H N @ gl

319 T 3 ST W IR T

¥ T8 =t e

ge F 9ok # T g1

FoR AF H M B FEar a<t 7 ¥ T 39 Fweaet At w1 off wan fear @
213 I M Treaas w adewdr FerT #d &
I & TR R gAeA

‘Fo TH FI U S TEF H OIS favmdaet ¥ 9 w@dt g1 39 T8, Wo
Ug gy el W & TG fHedar g1 9 H T, TSl Seardt, W@, 3R, SadIu,
Jeral TS SrpfFdal & FaM Tas] F TUFd a4 & fou & e g1 e, 39, B,
I, TS oM el T §AM ff 3T 9T AT €1 HUd: 9o Aew & W § oS
T, ARl T8 heTtcHwal 8, 9el T ‘Foed’ & 90 # e d &1 Foed Fit o
¥ o ar, fgea gul qer sl @ TN e B e FEA $ R W G a1 €
BT FoR & e ¥ N T § 9 #7 9% ¥ GRAR WA MR 2 femr Iar 2
e
FOX Q.
TogedE fEost ... ToGEd 4 160 dodd 3R Jodd & a1 Solgee... d/e i
IoTed & WHEE $| iR edvl & GHER STHIE G Ford g gord”

e
g T AT F Fo ALH TSE A0k Foel ¥ AT gUGed UF gHFE fow@rs
AT T ACAIE F TESl aRHdl, U UF AR GO korHshd], Tag ANHT F
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Fifeca AT 89 S T1 39 e dgumel § 5w dfec F = el red T8 geer wu|
AR % T —F=1 gt # fow difgca @ Tgdr ar THeT @ d & Taig €1 SO Jrqerm
F T — T 3T A W ARHER W FAT, Tal af YA AU § T e @
TG 3T Al WM Y GET S A GAE At B el 9 HE #eT € SfE et
T H STfed Wifecd F U SN ) I9 SR e srfed mfeed @t HiT a9 W
&t wfeca 3R g
WAaqd Fe § UG TSR § oerfed Wit @1 o ared e o
TRa g1 § deT Afecd T H oAk gu §1 3R oA Wit YER T AT a1 YRaER
ot S TR AR 3 % FR-E § 7w e, dwafen S owen A
el F1 Afecd TR 9% T&f U qar| AEeAe SR F qfecd favasR T wgadr i

133 Website — www.researchjourney.net Email - researchjourney2014¢gmail.com




‘RESEARCH JOURNEY’ International E- Research Journal | ISSN :
mlmpact Factor - (SJIF) - 6.261, (CIF ) - 3.452(2015), (GIF)-0.676 (2013) | 2348-7143
1

Special Issue 101 : Trends in Translation Study | January-2019
UGC Approved Journal

T TH Aed TfeceR 60 ORI aaTl YHET S Aifecer &l it 9@ i
wd| W, fd & Iie R TW dieasr . 9. @i, fa o firasa, & oo
FREIRR, S TS & TfecadR q9 AT 7q, qeredt aut, T e oA, frie ant
S & & TR A & IR G S — 9 a% T T | g oFfed T &
TR T § e qul T 7| 3TIAE HAH! SIS B FW AT g1 T am AR STgae
F Tecd W YHY 54 gU Ui fagaftaEmg fag 7 fowr @ Cwfge adg wR W e am
T UF HEFiod IHFE T~ T hd AW A GEw w71 FEY GRdg amet @
e oot — o7 &efta daett @t dea fge AT wigfa i g arar 217°

TR F FUS 9 B 5 e I aed €1 39% TR TOR A rgafed wifecd @
e arer 21 oTgae & A ¥ faves W R @ TR —yER w w2 Rl A e
T Tt 1 Wifeed STfed AT S WT T 39F 91 & fave F e el & erane
ff gafa ¥ IR 21 oA T Rl 9o o Wl # §HeeR Wiowk favd & gmyar @
3 H HHS F ST N AT B SEER & gvied Araw fam § off etgare @ eteiq
ST Teufd @1 fouiT qew 2| adAm gEa § affel, wEl, qUdt, qodardt St el fher
&t § = 1 S W 21 3O & T AU, Stoe, A o F Ffq R off & A =@
S § 3R f&et Fr off fheH oty foRwft T A | I% S FXAT STIAE T & A 21 3 TER
e qgr fGom & & © ST & FROT T 3R WEied 39 UH — @l & gue AR
Tofa T i & ® €1 IRAT "e WY TGO 97 HeTRA STAe & FR0T € faeu a%
TET U §| 39 T gver 4¥ yeR U9 WOR 'q MYERE T agde &1 & § e sl
T S F & e fRE T Rt wRor g e ©) e adee gng § o swafir 2
ST, ASHIFT R TG FAAA & 39 g § T & (G99 7ee g1 &m0 o
¥ oft foRoe BT T B S UE AT AT ST AT &F H AT € q9 3T TR gl A A
AT & Tl a gUINT H SAEvAFHAT Ul ¢ TAUFR AT F FE off a1 e
Hafed g 2

IS | ol HRced

A T 3T 3MF Hecd B & aArgee ff 3T o Wfecd F UL W07 AT ST
% UGN #1? 3@ YT @ 3ok od gU WSl H SHAH Sfge q9r Huiesd ger cvgE
FEdl €, “9RAIT Fieed ¥ A ® AW I U WH W B F W A9iie qge’ i
foredt &7 e S @ Aged’ @1 9 AAT ST MY S A oTae U fafvve yER &t
TG T ST WF T IS FSHA Il 81 TR Fd THI Ak & T T’
3R ‘e AT F ARIA F STARR AGVAF 2| S STAE B TASHAAICE € FASTHR
AT FT ST €, 9 TIAEH W AR @ B K e @ ST €, S THHROT oA
IRy drer 2| o Rt aTow #i WaRer wRAT | W9 gud # ATged | ofh ST &
TEAT? ITH FAT? T ST ACRAT T FBEAT TS 2| AN T F TAT T THIF I
TS TIY0T AT AF T T e 21 Faf gt e wardt & gehdt ¢
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frerd —
foreft off Ffeca faur & ST 3T FOFA & oo W A Sl ¥l sTST Far I3
7 M2 39 I & e o Wifecd 9% A7 A’ FEdl Tod Sl 81 S 3N S 0o
e FHA T I8 R TAC FT HAS AT &1 THH FgHT a7 U= AT gl off Fas
o ¢ SUOU I FEA IR T F e H ITAR € FOGU FS FE i T S
S AIHTT S TFT Tred T&l 21, TE a7 YA Fieed w1 3a T wfade T e
S/ 9 & Wifeca a% 9 fRdt 7 ot FRoT Ug9 6 U 9% Wi e a% UgaH o
IACF H TSH T IR T ol Tar 2|
Tt oms 9t W, I — fER R ST ar ewfed wifge MOT AT STETA B
HifF qo Tfeca FHfT oG & oHfed BT FF e WHnd g1 oeH — Yed & 39 g0
A fodl # srgare wfecd &1 e fodifed dgar STum| Tarel I Tgae & g e
T Fe STt T e
Tesf —
%. A fomm — dremy fer — g — ¢
R. Wifeed eMd — fAdaR 2020
T, oA Faadt — 753 28
3. e FHER 79 Sl T — T% ¢
fe. 28 Wl 2022
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HiEh{aw TEAFRUT § FTaTE HI SUEIAT
2. g wolme fetest
fedt faumr
TS e el Helamerd SeHeTR
R -
Tearas § f&st A1ea Qe 3R T qgsy g9T €1 STEE AN 9 @ S Uk g 9
S T HIH HAT €, Tl D FiEhiaeh AT B URTT SFAR P HROT & BT §, AR
TEIHAR A T Hh TS HI TEAT 3TEH i HEAT ISal §, Hifeh AIeeh Ual &
ST o T R GeAT S €, T A2 I ARG T8 HiST THT ST &1 TdH=gT J e
T TET SR ST helol T 3R Aieed T & Wi 71 & | 98 §AR Sio= & @ off &, o8
TARI Wi Uielides 3R TEIF Tehel & 41 ¢ |

I Hohel — TIGPIeh FoSIRT | 3TETS T IS T & |

TRATEAT -

3T g9 3T &, foh RISt o Bt fest 3 ud st ht WSt 9w F Wi % 'R W R
AT TN §, TE STAR &k HROT & WS & AT ¢ | TS T &S AT 7 Teey R ¥ & @
T T TS T ST YR @ g €1 Fel HRUT § [ TP 9 & SR G § ARH YSH
T TET
fawa watr -

Tieea ! faforer faeneti § ovgeme o8 @ e ¢, Soe aRom @8 fm o ¢ 6w
TTST3TT T Wifeed TS YRAE Tiiecd 59 747 § 1| foaR 9 J1 9 1 Uk 917 & gEdr oo o
3ART FRA Bl URHAT SIS &1 STIARH Bl O oidh i SIAA Bl TeTEAT dF TEAR
3ITH GAZATSN H SR AT TR gU I & STl hIvTer WY AeT WIS § AT A
3w €1 . hemeray ifedn forad €, “wifefcass Fid srag | fowg o @y Siedt @ off e
TEAT BT & | AR Sl GoT Hic Sl Goil ABRATST ¥ ToRd gU 3qh Tcd 3R Fiit it g1 At
FI TRE TG UsaT & b 9 Sifad o1 W 3R SHB! W THF a9l AN i ol a1 @
S Tt off)” ¢ T ¥ T SFETe W 8 S uishar €1

YR Wifecd § TS Hieed 1 SH-IAR0 Hewel &1 TRl & THy Hieed & 3+F
Il H STATE & @ € | TRIS! 1 12 Wiecd STd Wiey ¢ | 7S] ol Hiieed i 3AUeT A
ieea 1 {9 T F STk A 3T €| WI3T A1 Wiieed f&al i qor § Jtasiier &1 JRiat
% oo dgeieR, Sdd HHCHY, ALl AEUER, STFed Sdl, W.oh.eH, MY, e, SRR
g, &.31. 39T, fasuy TTurer SuTaie, Heiie 9ie, Siuet oot Woreis], ol HueTqR, g0 did
3ME & ATehi o &3 & AR g & | 89 W €, “Ueh IR &St W_eT Seqr ol weer & 57e1 &
T R ST T TR ¥ ST | T FROT X A AR § & WS SR A 9 %
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AR fHerd 1 W 9Ras WIS 91T ¥ U U H A oA a1t R uRdg
eNTes I SR TS AT & foru Bt snavasd gHerd o | Tqiere o fafve wret & St et
F & B O orfsd R & Ul T 47”7 o As A Y THAE Todl T SEH U TS Bl
1 3TIAE Uk U W & ST ey o fafie Wig W Wik AaSIRYT S HR0T 4 § | RIS
T &S § AR A dTell o T i g @ |9 o e 5 € - 2. Wit Aguve R, R
HGIIF 3. Gord: WISl AgIeh foheq forelr §%epr, Fam enfs & wror wra: & v’
TS A S SRR R [ T AR H T WU SgEE 8| IR Teddied §
AT AT e % SWIT XIS A i Tel gl €1 TG WISt % o @t Aty
ATCHEHRT o ATeH i G&I § FRA ohan &1 ey s § & Fel IR e ey | wRia
TeI-Tifee 3T Tl Tal foly Uga TEar §1 WIS A IR ¥ & T TRy W ¥
ST SIT qTTSTl o G-y faseh Arnen # ot e gu €1 RSl Wity H WISt sHfed ekl
T YU Ueh Hewd &, &St A1eehl i sk =7t {59 37 o1 1d STameeh! & FRT 9 g3l & |
FD UFIEH TRIS! AICHHR Ta 9 TANST gU A Ta FARFR FS 59 T8 ¢ |

. W% 3 - ‘o 9t (Toeme # SUe)- B SRS S gRT SHEsd(]4e)
T I - 1 Al Fot| (Y T T God) et KT el gRT e (28¢0)
AT [0, ‘T Y’ aNIRE - FHAER FHedn §RT A (236¢)
. T, TEHA THT AT (T & WTelT) B T §RT SFamsd (3330)
YT TRSHE - Fles I ATel ot (FT FY) WA AT FRT SIS (2343)
T, IS - T 3T IR (FHERT TT) e IRYA §RT S (2380)
fo.ar. RrRaTes - fogwe (fogwer) 2jw3 H R |

WAATR 3R el T Tetash T 3R T9F RIS Aeehi ol &1 FeF 3R Ted Ht
gfte q RIS Ao I 9 | ARTIyol ¥ 1 AT S o e B wm § orfEd gl T €,
Al AT T 9IT, SACAER0T i G, GRET Hi &, a07 B FihAdT ST AT HiRaehar,
ST, i o9 ¥ F &M I e €, Hifh TR A GHG TS I gy R
TR T 9 e T e §, Afaiars wWoRtd of s @it €1 gafers et sl vres A et | of
e &6 @ 3 §
AEIAR -
S
U7 SARTETERS TReT e ARG Uled TeTl aied foRT qHea qRare S|’

fe=t -

"gART e’ g W SR § S T TSR T et @ €1’ 38 TRY HRE, I
T % folu g (SAfde &1 3R T ¥ 3@l g3l W J 7T & [ otal (9% Ueh 3TeHT o ferw
e

A
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T AR § ‘FRT % AU MR A1 goten s uge TR ¢ 1 R @ Aty g €, el
HT TN IRT 3R TSR 1 goran I 197 €1 Tqfely Freh 1 SHAR Jg Hicd THT ST &,
Hifh T T TG W Giel Sr ¢, TH ffd § e o {M SR 9 % me ¥
ek N AT T8 HIAT €, 3TST &l o7 § IS A1eehl bl GE&AT STANE T H T &, AR
T 9T B ¥ WA AeHhdR F T9 H (a1 Aot Sl YgdHT ST €, SHeh Aeehl H AXet
T H U T4 5w 9E & %, S 2 fovg 99 g % SR % Aes # W off J4
SO TST| S 37U el o AT § HITeh g<ame, JSTideh Je’al o T e 77
1 FIAT FT T Famor o &1 “OgeTe] 31O et % ARE TR ST U % Sfad ¥ 331
£l T S S TN, AR Ao, I FTER AR 3R Uh T O Rear 396 et & 1E
oA €177 UH U T o TR W TehIeT et ol WA T dgershesit A fohar ¥, fosta dgert
% AICH! HT B A AR g3 & FANH o\ 7 WHIY SETeid SR &' A Al FHART T 3R
YUT &1 S TR QTR {5 sl oo o ST €1 ot Aes 98w sie 9] 3 3
I F eIl ST €, S O & ufdfeed A 1 we’l W fear €1 2T U % forw o
IS T THIAT T I WeT BeTd § | ISR & T H TGl SUIR T STEIeTT & Heek | T
T STaT & SR 3§ W YU T 3R SHMT 31T & T &t Yghd o Tl € 3§ AR
ATCHHR Tehe X & |

‘Oifest S §9 Aed B SAR T FEH FAR A IR oA A9 F A 71 gy
ek & T 9 Agerek o f¥ITRTd ShRI Sl THET i {1feT SRR Sl AHET i SSHT €, S
R § T i feEmar €, 9 e fore gensti & s seenet i off feer swe o
TH AeE | foRam &1 T TR W fore Skt g, qe e denstt § " qeHia R gwey
FIA ¢, 3 T THAT & | “Fiols] T & Uh [ qact o 31T | a1 g7l § WHRI SR
SHA.. IR TWE Gl Al g5 Hodl AN ... T T oS o g3l o - ' o TERT el ue
TR TeTfaaTerd hieist % or1” oreT =aen 3iR i IHITT R = foor fowar mr &
fooTa dgeteR F ‘ORI HideTel’ AeE | TS A S 0T SR € fhd eliehed 9ol o
T AT 30 AN ¥ TuH fohar &1 foota Aot S 1Ol Hotqd A1ed SR & T H
forar & ¢ Aew ded | TR et § A T 39 S | AlesE W % 7 af $iE el o T
Torfer | Areeht ot Tohamel T, A1ed &t H T8 8 b @I, U elt § "ie= & gnt o | s
& WY TE HAT B W AEH TE@H % AN O IR FHidarel F8 e qad G i
faameg e &1 fas@ dgetet 1 Alesh TER S1RUeR Saeht SaR SRt adt = fowan €1
e H T U FERM TR ¢, 98 & 67 & 39T Fl Sied JHA &1 98 Tl 3R qfosy
1 T H o i g | S A8l 3T | 9 e ST H &l S § |

frene —

A AEE % FRI T8 T ¢ foh URAR 3R §HST ¥ ®el A 3 H FHH &l 3R
P & ST &, T B ol e § URAR 3T TEST Sl STcdd Savaeha €| 3 a9,
foe it iR I o Aed foea 9, 3R THNT 3R S Sl WY Id &, SH WE Aed
e T SR IR ST €, 3! TE INEH Hales WRIS! AT Wi o el 7 gl a9y
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YR AT ST T Th Tewaqul 37 €1 T8 q SIS o HRT & 9 & T4 &, oo e
% AICH 3T ARAE AT Hieed F 9 | §AN THA 370 §, I8 AST 9 T HHd Tel ® ¢
T TWE W AR S Hewaqul o 7T &, AT ht FH1eT i WA - 1 e AR ¥ g
T § T U AT 1 99y 9o TAR WA o7 W@ €, I8 9gd Je ueied SAR Wi
TS T ST &1 STAE Sl SURAT 3T Helaard &, a9 qifecd 1 & o & T Fai @l
T TS UThAT & HROT 8 TYUT fog 1 Wifecd STAT-|T oIl & | AT 86 STa1g ishal o
STTERTHAT TAT TEwd TS e |

T et

3TATR el : T9gEid 3R WA, SF. hemerds Hifedr, Tt T ¢ feeett - g.20

G, . 9.8, ToRH T, TSTHA SR, 3TETS HM &, J.203

1. T. ST, TAMAR e 3R foea 7.2y

ST FTeA, TEA HHIH T4y

ST T, TG HHSH 3. FYA el I.8

T 9T GO, FANT [oh, SoTe (90, R00], J.¥\9

3T M, fasTT dgere 9.3

6 M F X W o P
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% ot # srgaR = G
T At G dETT Ja9Rd

T foTfere,
St TrEarar w3 qeifgarey, et

deshmukhvandanal @yahoo.com
Mobile N0.9423749138

qRT —

fgdt @feca o 3fgae WMg M & W § UH UG 6EAH % w0 ¥ e AT § |
A AT EH Yo TalH Thdl, LT I FTAET Tt #f o € | Tk o9 #
T A @ ogd 9 F gHE w0 ¥ @7 3uF ogEY fR ¥ Fd A FEM § |
3IAE T BT A TUR N FEART & TETE TAR G TE God | R off e wd wife @
el # oTgare i Iuead FHfey § 1 fava # otiw e wyged ot § 1 o e
F Fyof o= ffed ear 8 3R oTae &, 98 T Ud UHAE A § fSEE geradr ¥ 39
T & Hifewd, T, TH—f07H Ud fa= &7 9wem s g § |

V& T —
3TATE, FIFAT, Tpfd, Jes — ST

?’ﬁ‘l’ﬁ‘ﬂﬁ:—
S O—3 q9T Feg 9o U, Ted Tg g ud fHd9 799 & edon e o
YA I T |

&g T - —

T ATt T § e ote wid ug aifedl sdgd Bt € 1 3T @l Wl &
AT o et v wafdd & fou gua 96 T W oA & 3| gt et R aifear #
AT Fega, AT TS IS Siad & F9 W [T 1 gl g 37d: A 98 g
% S WA @ fafqear § uar ©a w3 # qedtd wd e € |

IFgAE 9 A oFf 7 SR Wi Ag off, TR 49 off ® 3R T A o | 9@ < A
AT FEed BT € | IAE W—Taey & diifod TS 9NAE gRAT F THE HE ged
Sedr € | oae & fa fafs -t aftcert, et wftE & e @ aiea
I BT STHWG § | STIAIC AT FE TR Fd § | STIAE U YER F WY gfeq © | 3 gfed
T TGR F g gt st # Afecd Hoer & HaRA wd qrer § o1 g e €

A wifecq & fae —

T HOR | g9 AE TS § 997 3 TSR & g0 o7 ofAE Sfted § dodre &
fou fafem ammetl &1 yam fFar ST ® | 39 99 TS # UF T FT WIGARI F g &
foT Jog It T Tt € — O | SE AT R B & foU STIA T TH T T &
U H A ST THAT & | IR FgATt T € | T o e U aifodr wded et 8 13
gft et P AT A R =fdd & fou duw T8 | Ui oA & g @eft et
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3N Aifesar o stfieaed gegfa, gwrar ud gmifSies Sfiad &1 S W S S gedr © 1 3T
FYAE T8 U §, ST NS H (e H Upar UG wT B FeAd wd wr g 1S
QAR & STER a9 4 off 8 IR o/ Ig off, TR 9 oft § 3R & ag o |
JAF U T AT Tfecd T g | A oA & Wifes Ud Wme cfar S A
T ged H Sl § | A & forr A a—arh gifgeasn, A wg wivar & o
& T W BT IEWT § | STA 9% FE gy g 1
Tt § SN 3 GEGGAl W Ao 9T & 6eAH ¥ o {Werdd R ST Gl € | /e fae
% fou o, TasT ok T omavas € | o, Ul iR Tfd & fawm § oA @
IEMNT Ao € | fheft off 391 1 w7 R TiGfd & S & fou g9 o/ e & R ol &
T Geoidl ¥ g9 Tohd ¢ | fave & fafye wod, gw=fa gt & dfafast 1, 1d 30,
giegfaw oot onfe @ wRed a9 B9 A fave @ F% o wE S ar eree & T
R T ST T T - F G FH 2] A H Hed © | < A
faferrr 1 ThgT & ahe & U T 1 & Ao fGar ST gedr €, A1 TAIE 3N & T
S AME GHedn & STIHR A Wifed # WEgfe @ IE aARL Tare MA@ &l qi=Tsr
qROT A GO A Ged # yAe Far g 1 R fova § fomme wyeyan amelt § ¥ U 7
T F diedviiodr, sa—ufmel @ westar, weaar, fisfyd @@t dgar aar wfedt #i
fafermar 1 giedt g &S oI 3w 3 ®U A YARAM g1 WM & Hifew iR ffad ont @
wU F oA FT FUPN WAl € | 37q: ST FT W H T: oAl F AT FAT A
B, v, ®Y, 999, od IR folt HE omm W wfifemm, ordfmm, wefEm eiR
fofifam #1 fGhE 5o € | oTae Uh #fed e R Wi #d €, S agemamt wfar =
T HLAT § | SAed & ®Y § F97 W & A Giecd SN @At o @ A € 1 st 9§
fedt & afefeaes rgare i1 y&ad i I WU ¥ 134 & A 9 9 gd Ju9 o & diew
I HUF g o | o womwy s 4 3 § orare gu | wiwn § awdg v &
AT F TN F T H digy 4 R THT F YER TN | S TE Ao @ oAk o
fgva Ft T Ff et # g | A & oA & 3faer @ ufvedt g @ s
FE ST THAT ¢ | g e 0 A R F uE e & e frered, fm e
T A9 F i S F g ¥ I O & AW W M ¥ S oTgde, aRedt e § W
T oM & TS ¥ oRdl § AT qieT § STae P 3¢ o U STA H WA gad &
TG T F 30T U A TOR & SN U STHIRAT & ST TWA T AT g Awon # 1A
fofr= et 7 FRarEr | 4T U9 9 W F STHUE HU TEUdl WM STRTI i STER
FE A H FAT T | IO U AR H & SHUF Fgel BT ey A F YA H ST
fEmfiT & Fedm T osE T § FaW 9 R R 37 5 B gued

I g gega: iR AT & STaE Wd Bid § | F4ic 39 i e| ¥ & e
Tl F AT B ot | SvieTe SR v @ ERl § e & sfous o ofeH ¥ &
THEV 3R HEMRd UH WY € e se TR W SAe g3l anite TRl ¥ wd &
Tare, aC F ofe § IEUA g0 | Affw TRl ¥ anfie & gad o1 ofgae e S
JFd T | 3 e TEFS H AT F W G e & wagh § ot Suow W | e
H @ 9gd T 95d Hifecd & el 9 § 7gare of R ma | wfa 9wy T arferant qEmE,
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G & Al AME’ & A Y oS G wedTedsh 3TAE g0 € | YR g § SraE @
oF AT & T g | Wi, v iR uH 3 TR % oifaRied fawme, wenf,
fafreaTeTs, Jomes, Fif, 5, e, FHER 1 997 Al a6 & w3 AT @
AT & B S | IYAF U F oA i N R Tofad Ao off wfaftsd & w2l
o= Tt & e Tomfas, INfUd R WEgE e & yoF & fufus wd dar fRu S
T | TEUE RO F TR T ARE AT F OGN FAT U § | SCEORART Fel ST FRA ¢
T, &9 ¢ Sfem § TEme T 90 BF H agid ee 9 fEm wdt § | gga o
TAF 1 U T T el H A S € 1 <9 & gue # off e & fou guft +m
FAT TR 3T T | 3Tq: FeT ST Tl © 1,007 15 off &F T&F & A ae &I Mavawar T
T | AT STETIRAT & TEY STIAC @ TN Hed & HRUT JsHifdd, AU FROT T 3cq=
AEvAHRART # Ifd & fou T o UF =aqd @ TH ¢ | 747 AGA TH F HI—a1g
SHF HeTsd w7 ot fAftsd erar fTmE 2T § | oA 3o & fGEn & fou Iur #ir e
el § ey fRy ST ® ¥ 1 39 & yfaftsd et § erar & fou oot favafaea qor
T Tt ST favafaenea, ot & off @dd &7 T 4fTeT 0 W W ® T

A H ff AR B oM Wonfedl fawed # ST W § | Se—w i E#. wie gew &
e § aRdr o gmm, SToE 30 B & o a9 & A & fou fFvm yonfedr &
forepry fopam T ® | CTUET HiedeR fAwT %, §ag 3 ot ¥ i § Wifd srgee & fou
TR ATE YOG 1 fae R ST @ 21 f 39 oo ¥ wa atfre Aeel war e,
A FAR T T S @R | T TH 50 Rl F IR TSR SR U wHt weaedt
arr 7 g frar T © e aram @ gt ard gl & e erae v § 1 e
I & faFm # & 1 g uw gmaed T e 1

s —

3T fvoTT & SRT I8 FET ST Tl § I, TRA TgA IR g aE TE T
NG F IE AGIRdT UF IR & &Y H I TgAd Fedt § o gU R | T A H
TSHIcAF e 1 Heeed df € &, SO WGHar & off THER T ST ghAT | qESSET 3R
TR0 T T A el B IR R Al FdeE § oro Wee & foar € o s
FROT I T 98 TE T |

HaugiT—

9. 3f9are fagyid @ FRE—3f GWIEAR, J.93,4¢.

R. WASHYo® fEd—3T ATa IHaah, T2u,¢.

3. https//deoshankarnavin.blogspot.com@ ESIKSIEY

¥. dfvaed el § oA F gffew—ef THER, T.¢¢ 203,
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f&dt TaemRoT 3R 3rgaTe

ST AR 3T Al sy Helfarerd,
e, 3HETe
ARV LL] /9]BIEVLLLL

T —

T g H Igfod e qur R @ e amor g1 Hqol fave § R YR F@
woTd drel ST € ST OHMRO: q'T W— WIa 6 oreed 3 Al w gHe & W 8 370
JUST AT TI FN W A AT T F I T ok BT IS @ S © AT gE oui
F U T ST GREA 81 T 2, TST q9T T F Hifeed 46 qdr GEpia onfe wr S
T GIY GIATH qdT TUTE A ¥ S|

IAATE WM F IEUAH ®Y FI TEA BT FHAAH A 2| ITAC H agHviE YA
T TR TE ST THAT| A F 0 qOiaR q«r TR Fr off FA fmar s g1 R o
amr H erfrers faER @ gEd w B agmed e & e g1 g9 favw o § )
“3TIATE Ve N AMMWE T T 9 § oA fRAT ST §, 9% YETMT S7dar WauT el
ST ® q9r {5 9 # A fRar St § 9% g o dwardr g1

IRA H T T TR & G-I el € W Jeft omd v ¥ Ry g8
MYFF T Hfed o W @ JaaT WRdg eR¥a< I g7 9 g1 | HFiielcad oTfae
TEY 9 T AT| TASROT F WSS AT F TR FA F A F Hew § | TASROT F
aff TEE & FROT & ST €, M I8 WA T &

“Irqate umT U ot ® 3R g §q off, TR ¥q ot ® 3 gepfa uq ot gead o
FT ST Hifeed BT 81 A <T—faeyr & fiifersh U e efREt F1 g #Reh 7ed
Srear 2177

T TS e & faE H A w1 AN wew 1 9T & AU Tgae AU oar
@i g1 A 4 qors Hiecd g ¥ off wee fyerdt @) fofvw fagi & wq 31w
e SR AT F WEl q@ Ued & W 3 & STl ¢ A Irgdre F B ar e
e, fRren, yTe, sforae, TotEARe A Wee & TRt 9 e Tged 2

TRAT AToTeT & STgaTe & e

IS IRAT Hifecd 3R AT +T A Yo T AT FIRE SMURYT AwAw € e
T o7t H T R s antg geofaet e w dimei ¥ I 33 W uRdEd ¥
JITFR FAAT 21 < H THaT F AoMd a1 21 TAE T H Fiiefeas Frepfos fomea
& <9 Hug et g1 afe fafay yrdr qrelt & i geret o #it TA ST & SR
T q% TE0 UGedl o BHI WM fhaar WfUd . A 98 UHHE TSl § e g0
NIfteh SfEe FT ST ST HRAT g1 STIAE I AR FA F G F SR FA AT T
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e W WA § 1 AifecaswR dr orfyeafss Rt oft ot F o gl ® fT a@t srfeafts
T TS & U 3@ o e & we & far gumeie 98 S uH stawr # eae |
T8 THAS TE 8 S 3 FSAE F T FRAT

“URT S AT 39T & AU STgaTe oTdd WuTet SR Swantt Arem € fSow fR Iwr A
AT e f9e # ¥ Fh SO § R TH—g8@l #1903 FEhT & 9 geurer
ST & T 1T

IS H ARl TS STYIHT :

TR H A T T AT €, W 32 o G F AT a% o Hewd 39 fedr S am
a1 Tea—aft TE e T e o ofedt § o wmei, anfe, Teefas g aed €,
TN & g 9 T off FE wY g9 | AWy T W ot o 29 & ffe oo,
qiepfas, e, Ao fom Td SEife & & ¥ SeH-—Yed # SAfarddr 7 AT &
FE F TF T4 gwH T 2

T TS W & fawm § orqae o1 v Aewd B WM & fAu eT{ae qu o
@ €1 g F fafae arelt & Wit § §9 @ @ four ga ¥ uRd o Wi
dmrett | ST ST <97 Tt €1 o7d: Afe uRd #1 f9ve T W TAE &5 H 77 TEH Gl
2 A1 3TATE F SR P a TGl STEvIE

JHFI Hifecd § 3TIaE H W&V

RA TF TgUTH T €, el 3T WG TR |iferar S A ear €1 SR Yetad 37
Foft qTIT—Aferat w1 ST HT T TR AR % fau gue T8 7, g oA U T
T T T € e g gt et iR aiferat ® sifusaft Tpfa gwrr R g
S &1 JH M B FHaT §1 AT UF TS Ud ggsidt 9ot 8, 98 gHem q uRkar
& STIAR ST Tl S gl

TF OV H e AR # JAEg OAE iR Hes! sifvsft g oud ui H =k
FET IAE B TF W & foER # <@y W H ufafdd s A e T §, STae
qed gl Ed & GHE T el STae § Hesl YaiE ofavad gl favd ¥ W o
ad TE ¥ 1 e ofefeae, Oiepae ud oamie Wit 9UE ¢ i oTHd Wwied
AT TS JH STAE F N A Tk B1 fAEHT T F GAE q9r aEAE @ieed @
T STOT T H 3USAS THT VA € 3R I Fd oA ¥ gug ) “fowfad ui H fre
T SRS SR qhAeh! STIEET B @1 § | S JHem gl & st § ear @ g1 g9y
3 IE F T FH F AT A F SFTIRAT e g1

IAE F FNOT Gt wmRT F Ffed TET & FAG I AT 81 TH UM T HER,
i, fomM, v, fOR erar & FRT & ST @ feid § | T o 997 S
ar & fir ¥ eTae o1 mewyul ™ ¥ oA g ST i FAifdd Afq N Aol
femr 21
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IAIE SHeged, UHdT, T@USdl, ATl 3N W & JoTedd Jodisd & anf g
o grelt & wifefead died, Ao fiaT @ sfaffad w3 @1 emar egare # 2t 7
freny

FET ST GHaT & F TISWRO & QEfSrds =IaT & O # H a1 Hewd &
TS AEd @ FE9ne o A W gaHe gadt w9 Al S dsd dad
ISR 1 YT AT 971 YHGE g1 T ool TS q STIa1e ST STT9 A ¢ T &
frgee &7 # Fed TW fF TESTROr @ YT A & FROT & SuSIS ot §, AN dE
FA-F W T

qfecd TEHfq 3R WER & AEF—TeH | T ae UF & go=g & g fer
W 2 eTfed e 7 faw U foard &1 aes @ € afew wferdl @ oemey! off wega s
z
e
y. dfvaw geof # ergare @i ofte
R. STIAE TE ITHIA0— HUCH—TAE MOT—FT FHR TearH!
3. ofqamc fomm, =f. T fife
¥
Y

. TS Yad— feel Hifecg & 3fagrd 7.3¢¢
. 37are sl w8 =gasr — . 7S YA 48, 7.9
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fe<t oryfen afeca gw=aTd q9r THME

i 37T ddTes— 31X
Email:anitavetal 77 @ gmail.com
RIS —

Igare fova 5@ @R ggatiq wd foaeee a9 T § 9 €, e & geen”
A &I fafey guee T oSt oA & ufd @y gfar @ e STdfid A §, ST
FT UG ATACE F A FOG TeS T F GHT @S Tl T T A 3T FE v
% fou o O ¥ vee W A A, UY 9ny oaes orfie ot @ R F eTae
FAAT S At Foft o R oTyul Far ST 71 U fufq § ovfaw® & A 9w &
IEEST F UL FA AT AU | HF—T7Y STATeH il I & STRDT A § T@F SIS
FLAT TSAT 81 AT B DEH [FAT S MG T A | FA Tfeed & A H
qfedl & v fafdTe oesl, Afarfos &0 e e Guwmell ¥ &l Wified & oTJaed i
ST TSl &1 WM g T o & fowawr § ot % gueart 3= gt ¢

T&Ara- T —

A fara 5@ #ror agaa ud faaeere a9 T ® 98§, erde @ geen”
Iqare F fafa guenett 3 o7t oTae & Ud W gfrar &1 e afiq fFar §, oAk &
o7 7R € R Tfecd & ofdid fHa- FoT—37oT faurd wra Bt 7, ST To—aTom
3IAE F FHEMT I Bt &1 a9d g 8 fF Mae & THEN oHs &1 9%q: TAF S
it % U A ¥ o R # guer wrelt St €1 S7ae Ay Woaye a% 5
fqeamt 9 3Taa] 38T U fgo= 71 8 9 99 98 ©eR X © &, 0% (STa) O &5

et # gHd (Fed) 9T H GHM SIA0T STAIE ¢ A8 SHAR0T FUEd Fes adr fwe sTufard
AT B WG Te FE IO WS Ael (T 25 SN T wE o 2139w H 3w wangar
I ST qoT 3 WG, TN e 39T Bt )

ot et H eMIfEe ¥ ST FEMl AT HA Hieed SHEHRUT &S0 3R
AT T F FOT FE SIHUT T &1 Wi Ft AT el & e wer dfeca &
IqAE H WA AfE fawa fodt g1 e & R of faer @1 orgae ot I #
=il €1 3AE F FHT TAEE F GHT Fad TS Wl FI GHET G Bl €1 Sl W
T U FE vl & fOU g 9 H Ve YW A e, UH TG oTaed ofie o7d &
THFR X ITIAE T © of woft Foft STeqee iR oryut ear Shar ¢ vt fefy # ergaew @
AT T & VST F YU S ST AT WO STAeE F A F SR ® oA
T A HT TSl § | AT i Biear RAT A gEe § Sal 81 w41 @ieed &
A H Afedl & g fAfvTe s, oiaifes ®7  offc o quwmsl ¥ &9T Jied &
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IIAEF H AT USAT | WM Sl A o & fowder § off 7 gue 3a= gt
FT Hifeed F AT SO F e gt 2

3T T VSt & Sidd Gerakl Vot 3MfE & Tel Uehe ST{aIesh &l ot =1eu | 3y
FT Fifeed & o7 T Tdd geF TG FST el 81 FT Fed & dE § I U,
foren it gewarett wd g werew, G, Wiereq® WA oNfe & TER ¥ agd g9d WA @
AFTARAT B T FAT W & MAEF F FIT T & VS UF o7 & FeF T I
afdifa Tad ST SR BT B 1 WY & g Ffa & TS, @i, i qorifas e
TRftafeal & oRawr 1 guerT A SR BT © | geredl, Feddl, Sieadr e & STgae
FAT FfST FT 2| ST STH STAE Hd GHI Fadhdl W Ife Jg T 1 FAE FL 3=
3G WIEHAE ® TEY Tae 740l g T T | 3Taed & U oTaK & ¥ & @
T FT FA T F O THER W AT AEYAF g1 A T Ufqeiaw © A sfae
T A 3N I THEfeE § 1 90 A9 # Fmgfd, Siesied IR e & difie faverdt
e F1 9= fa smEvas 2

3AE & O IM TAT F T AEF F (o0 UF JHET ¢ | 3T Ferl
Afeca &1 fafay fGumett & 30 o for oot go owdr & 319%Y € 39H 39 Weo fvig o
B IAE H go g2 a1 oTqale WHET S udd o SO R 397 Sveer gaT & dfd e,
JEA—GEld, fS—cdien onfe #1 gsfig fEor # ogaes & wier @ "< et g1 ud
IAe & U0 O § ¢ I @ I Wfed ¥ FH TR Ao S0 TEEar
‘TR § AR 91T § aTareReT F geigdr & qo & 10T AF Il F Fel FI W
T AT &1 AUS 3T W TS USer S«ar Wi A=Gn’ Sy T4 UG g4 H W w7 &
fou et o ae § UF Veg 39dT UF g TATE TEl @ Heharl 3H AfE il g waet
% g . & 0 H T R eI YT Yee—Tuel 99T TATgart veal 1 g ISR
A F foU W avad & TE e ot 2| fAveR wEmEdr q97 GerRl & A wA
¥ qr it ot erfardar a9 St 81 Wd FREd WEeT FER o YEl IR o<t § P
T AT FST BT GIH ST F e [ st TS SUgdd g1 qUIqol dTsiant STOAT & W
ST, S I0T AU, e T a1, Ao 3Ted Iul fJedt T&m &e ST offe st
FEradl 1 AT q9r 3H & G guades Tl GeEd € 1 31gde gved S g
3TAICH HT TEH Tea H TAN oft TT WA B FAT AMEI T WS 3N =<t H
T CFTeT S T VI T T[S YA fRAAT SErTe § SU| 3feE, 39Ne, Sfd,
29 o7fe v WG o &= It % a1 99y ®<l & fou A 91 erugEd € orvar f
a1 & gEF a7 MU T faeeft wwett ¥ ovae @ wmwn IR off #fed 71 gaEs @ 3T
gwd, TwHfd, IO fav & wA-9ed Stad uedfd, foamEm agr Ssfedgfe ¥ oRfed g
TSd 2| BEF 997 I8 fam § qere ©fid T Usar © IR fR 9 & TR W S
TeaT 71 faRelt wmeT WeeR STt W % gerek & gnee Rl # fod Jod gue erd
IS Y HANE ToUE °F dldgdd & fSU SR FI R WE, | sudE U€ Tew U
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m;m'?ﬁﬂﬁia’qﬁaﬁﬁa\?m “Fr T T TE IR T T9F JqqeawmIgH ST &
U 7= & 17g 9o § Fera 7 eF W off @& 9 & el # TN A # e
T T B 1 A A TG AT THET H TAME W == H4

HEE

>

o IEVIF YEHaRT T FET AR

% 3TATE TTHF BT AT, FSTHE el |

» ST 3N ST &l THfd ®l GHgHT 18U
» qrEgfad dedt & @l
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A AT T THT AT & (OU ergd i & 0 H Terdsh of Fad ¢ 3
A F THE § IR FEHN [0S Fer &
s _

0 H I FE GHd © ok STAE Fd GHT dgd O GUCTE G ot € fReg oTqaes®
3R FAT T IR AT I F IF T WA HL AT STIAE FT GHET IEIT: AR TEl 2
fFet FIT—FLd AT & ST AT Wt YW & ST € af oA ot ST T "H AT
g a9 S 2
Hef g =
SIS TR0 TJeTE AU T THHM —J224TRo00
. Ao fHea— erae fos— 3230
. S A giodi— 3Tdae @Wey T gHEU — Joo
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A WEH AT H ATATAHAT

2. fawy St el
Tq. Y. T, FeAT o et Ao
TETeRIe™, AT,

HISTEeT . Q¥ 082304
Email - vgrathod80@gmail.com

A G FHHSRT IR H AR U A SETIRA O T E | AR S g AT
TSt I F S T o A GaTeh & T H AR 1 SgITHl JAeH gaied &1 A I h
R STAR FT AT A A HIE SRIAIIT T S, Tk S ST F W &T H AR
ITRAA e G5y FoRa ST wehe &1 o, T, Wifecd, e, o= qehient, sy, =eaw,
I TS St | AR o1 AT T W@ e | 370 foa 3R SFagR & Uid TR W 3T T
AR W MFA | AN & el foed TPl o foohrd § off STaTg ot Hecoqul  yIfHeht T 1
forg o fafvye UREN o a1 Shaie AU S UlRAT ®9 H 3 dfd TIETcHe UhdT i
FEN T H, O % AdE FH-fawe, - w3 % & R T Fé S S
TE YgaH H a1 sl T dpfadl s TSiee oW W STER Sl 9gd 9el Heed ¢l .
TMOEEA % W W, SES WS AT Tohdl i oAl oo U o oh 3T
TCTeT THIUT §1 ST LA VAR § AR A Ul Gpiaa uRkfy i cliEeR wemeH, o,
qehiichl, Tefchedr, ol T&hld, STTHUM, THRINGT, SHEER 3 forem, fafy, =gegm onfs &=
HyEY 9 9% fagy e foF e gueeld Sed i stfHarE =it g1

3TAR 3TN o SAEHIE T AT a9 e & | WiGHh Tehdl, TR 3TEH-
TS T IapcEey % W Bl IR HH Bl g H AR T UHH SeoiE i ¢
TITH FTH AR 1 SUFINTAT halel 90T 3R Wiieed o & WHd el, 58 gIRI Fihidoh,
Ufferiass 3R UL U HIATEAT § ST 9Nl Gnetl ol UR ek R a3k 9
T FSAICHS DT H FHETAT G- TAHH qhiR SR SRR T hl STURTST
Ifa R TR TA-Tae o ST i Sv-foser | faea Siyan, U SR GEREdT Tua A H
TewaquT it 1 Hale wdr ¢

3T MY FTH SH-919 W 3R T 1 gRAT FH Bl T8 § aW-0 3% | R
3T g7l fG@rg ST 1 F@T o iR qHS & F9 TE &5 § ARl Yevdhdl W foeR
forar T @ %)

LT Tl § AT Sl A@vddhal :-

IRA S ReT 91 B UHAT H AR T STERIRAT AFEE €1 YR B RIS
T T Hael IR W FAFAR OF Gl gE € dfesh 3 fowner e | fafve duRmt &
T Ed €1 e qid ue siferdt fe @1 wRe ot fafear § wehdn gl ot o € fop fafim
e, fofier stfoal, fafie woRmE & 230 H wETHS Te TS Ul #el W artad T8
Tl UH ET W TERTE I ST Al Gl € 9l e ol A i Hiedr &1 T
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i fafm 9Rd et i Hiaar § et @1 U Tk @iua B H SEE @ R
e &l

R & faH® ¥ Aqag ®t Evasmdr -
g & 9w o fafys Sifaal wd d@%ptaal & e gem § ol

ISR HHA & HH0T | SFaE A R Feeul W@ g1 AR S WERT % o o
AT T § TR A @Ay gd IEA G o U G @ WUk gl ST ety
e @ Sfeq § 3R I T UPR TIREd!, IREdl VAl § W % ol 3T & §udh |
AT SR TS JHH W AT WIS 1 SRS | A gl | 9Rd H off 3Fe Siqar ue ot
% TN AW A Hl ORAE TR, S &0 TEqUeNeh G&hd Hed € 39 HHT o
IR a8t & fafys oml, ol ud foant o ORon B g8 g1 3 et fomEni o oTendard R
o8 IR FeFia 1 HET g 3 WY AR i e Tdid Wecaqul W@ g

Uifecd & HeAdqT | AqAG Hl A@TIRAT -

e & AT H S I Tecd TS ANH & TAN e | Fieed AG e 3R GATST
% FAE H UG WA § o O el & Wiecd % AMEd oreEdm g R of g,
91 o1 forea Rt e Ud WRid o TR fHerdt €1 o ars 1 e efeiiad wifect o
3T | GRS § - %) URAA Qe H ST, ) WL Ui 1 3T 3R 3)
qoHTcHS iecd hT 3T |
Q. WRA Wifeed &1 NeAq= -

IRA Wiecd o T2aT ¥ Tg ol gt ¢ foh fafvs wnfefoass, wiepiae, wd Tt
e B sl e feditR WifecasRi o @R U Ush ST @1 & | Tl 9fed 3fisie,
AT SR, T ToaeiETel EeHl &l U @l 9RAT 9 % ARl H - etfveatdd
foett 21
3. AL A BT AeAT -

T Wieed & AR ¥ & Tg I USRI H mar{oh gt fafs wmometi o
fo@ MU e § A fagel der oW gan gl uRd H SRS Wi 1 AR a WRd
H gieat o SiHe foSidi s Tee § 8 g® 8 T, fhq 36 e Wed Sy
FT H & U g3 | ISR, AU, LU, AR, Hid o a6l el % oFeR 9
IR AT 1 TR g3T TS Fifolqrd, egamer 2R, U9eg &l waemel ¥ foea yefed
gaT|
3. qANE WIEeA HT FEAqA -

AT % oty ATIsTt & AR TART & qorIRe Wi o TedH H WerEd
et &1 JoTcas Wifecd SaRT T a1 1 a1 9oidl &, foh I3, 1ol 3R G0 ot fafsar
% SN fafeE TieT % AR & Qe B 9 SR Av= g9 87 AR % ganT S
qoHT & 98 qoFcHsh TeTF 1 fO9g o9a1 €1 UHEs AR TMienl, R R gfeme den
TThACT TeRl e AU o Tifecd ol JoTcieh 3Teqa 3T as d & I9d & Tl &1
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AU % TA W ATATE Bl ATATIRAT -

T IOHE T B AR T UH UH T ok EOH fOehiad g e STl goeid, wesd
T T T A E| TS SAES TR S5 1 WIEHBR el Sfosh STl SO Hifesh Ted
T famm iR wiEfTRl % e Hast ¥ gu foeh o W wRaE uRgvd W Fhy, fefewa,
MR 3R AR % & H hitdeR! INad- g3 &1 T &5 H SUgek doiich oIssraret!
P TR PR T ARE A H AR Bl TEcaqul o |

el ARl BT STY ISR 6 & § AR Fecaqul AN @ E 1 AiauE o
&t A TS 1SS KU M v g WRER % SHATeTE, Qe SUsHHT, SRt
3R VTSl H ISTAST U9FT Sl TAT g8 | STl oA % § Rl &S saRs we
& ot 1 &R €1 3T ISTIR & & | 3TFaR §ad I g1 U 9de 3FaE 9
ety oom ug T8t faeua @ § 99 o TRt & | e
TR AH-faAE % a9 W Sag H AEavahar -

MR AR SHEER ATeAml ¥ g0 ey fah@ = foasa 1 o gt sger &t
Tl SiEifTeR 3cured, foor qr e (e @ yeiersl MW o § STEyuH E @i |
T @S R AT Tk H T W W g | ofwite wifd me gE g z@em o
gt A fos i fafgs oSt U G UgEH W W UF SFAR W Hewqul
qierr 1

foifer er@aFl i de id @ R fasa § wam #1899 fowiaa SHEeR aredi @
ST €1 ot fame wrenfient, fafeheqr, $ft qor ovewm onfs &= & St $w off T e €
TE U B AARM, oo, quT e Sl del % Aed ¥ 98 W faed H yaiRa ue
TEIRA & S &1 3T SHHaR WeAH & garet foeh | fEal A % wgfed & W fega
g g1 o JouE, Telds TS fOmuEl 1Ol ST VIsEet &l HOR W o
TR SeM 1 % 3TAE 5RT & 9 & Wehl & a1 T ¥ ol FeRi o S ot
AT G § o ITIAR % WA ¥ US W WAl qh UEH T &1 FeA Bl STewIRAT Tel
foh oA 7 oe [ foea wwwk g7 # TR @ 7

GRT: HEl ST GHhATE [ 3T & FTH A I Hecdl GG 9g W1 3T & &
H A I STEvIhal Heqd & ST €| 9 98 S i Uhdl &, dR I Hl TEhiash
TURT &, Wiielcash &9 a1 AE9ias &7 & S &7 H % Hi Tevdhdl Hegd &l T
W Bl IR % W W S U HM M & T S G fered fasaum w9 T ®
IS THAT A AR 81 &1 Ao H & FAR F ToR T q° e e H
T T T a1 HhaT ¢ |

et T g -
R IERE o - e faart
. AR FEEROT AR TN - feferatee
3. IR hell - T €. e IR,
¥. 3TAR I AHISH T - . JARON qretraret
W, IAR F fafay oW - 2. e g
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ALATE IR FT EET, GHEYAT T USRI F AGL.

q1. AT fFaa T

FAT Tt T arforsa wErteearag
AfeATIAY qEfoe araEt 5 srgaae

£ U9 anitapatole7 1@gmail.com

qraer
FTEAT QTaTeal FAXTEIT Tl il eTATERl § AT T HILIT TH TIATE il eTqTeal wgl TAT

gl AT S| IgATIT-ATHT g H TREIY AqaTE 6l AF9qFdl g o oihd [asaATarst §
AAATE T AT § | & [T ATIT-9THT FHETIT T TET SAGEAT & d19 AqaTE TeAeqdr
T FHTH HLAT 3 |

TEITAAT:

AqATS 9TeF T THIY 97 oTq § g (ST 7o & Frer A7 Fgdr | 9 o7 | I T
T F TR T2 IAAT ¢ SI¥ The ITH U= a2 | SAqATIAar aAria =i H TIFT T ST [ &
AIATE 9168 F9AT, & | AqATE F G A9 g T F99 A7 6T & g & a18 Fgar fgar # aqars
9Teg T ST HERT | g% 2 | ATATE A TEhd HT 9% ¢ fohe oept o7 f2edy & foeey g7 w1am
A

Y Igd T AT

TR & FUT FT TATIT LT ol AqATE @ | AqATE hl aregras qiehar £ 32 7 =5
AT farT & srqare & IfATaT 0 TR it § AT ea=aTcHE TAThl 6l TaedT § 3
AATE g Tral TAThI T TAEATIAT AATT U AT & V(i & AT 9T AL 9797 & Hehedr
THEH AT TSl AT w1 TIRT T H FqAT8 HAAq: 3T F24d: FHeheaw ggst IiA-Srdis g |

ATST STATE T ITATRIAT ATHT 3T AT F &7 | T {1, Uidgled iy TErT UaHdT H7
HETAQOT HTEgH a1 & | 2

AATE &1 Hged IdTd gU THAG a1 for@d g | g gl T=r Ariged #7 e &
FEQA: ATATT & AT AT | VAT ZET ST AT AT AT 2 3 (el H ITANT TAT AA9TF
A1 ST et FoReT Tt 79T 7 379 930 U2 @2 g4 o q9F TaLT ATITS 1 HgIT AT gl 92d1
g | Sl Ta Arfecd & TFAT F I T TIaTE I3 & 918 of AraT @ | Tgel gadt AT &
T, A=y AAATE e &Id g | S STqATRl #hl TZIAAT & TTSH T AT d&dl g AT IAh! e
GAdl 3 | 9 3@ g T T ATuT-aTdl F6 A=e-37e Taa A aAT Hitew 99 foEd g e S
e 398 ot gifersw v foraa £ vt ooy T € | sqaTe uF g i qgewe g ¥ e
i 7 Fa A g g9t qroTe £t arfger usr § qad ug 9o § srq|r g7 A § owt
Fal AT &I ATUTSH T AT gaTl, AqATal FaTT GAH A= & e AQEIEE 3% UFh g
& TETh H A 6 FOEdwT 99 ST 3T (AR Ov=Y gral & | Sqars &7 Ui Hgwd
FATd gU 1. ", UF T forad § dqare &1 A9AT1 g "g<d g | At et swruret &
TS TT T T FATE AT & FTHTIOTE HTER (o Ue THI ST ol q0A § Gg2aF ¢ | 3
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AATE AT G¥IqT & 979 g [AHhaq Ush UHT TEhlE g (STl ATathe Aqed F TgaTuS
feafa &t faewaarstt a=m % forg o 2 1 o1 & Fiesfas uadT 7 sem § 9§ sqars sgag
TSI 34T 8 | Aea it fafses wrorsti & anfeer § sfSregag wra gresdt straw orrfert,
ATH=S=T TEfaat & SavTg g it fAaia saeaswar € | = AqaTs & g T¥ded AT ST Jehd T

|

: AqATE A AT Sra<t At 5 74T ¢ forewr faem arfger 7 9 7 97 gedt § | =9 ey
TG 7 AL HEPIA, Tl [AaTe AT aral, 397 Tl ATyl &l a@+ &1 TedT ad7 (&A1 3 |
AT TEATRIEAT Ta F= 0 A0 & TRasr 5 36 AT AlE o900 QU § | Tod® S
uTsH aqr-faaer & AT &1 ATCHATa FIAT ATRAT @ (e IR 8 d1e I8 T 1 & 3 [ q99d
FeTaH I STEASTH AT ol Yol g | WIEd H SIqaTg sl TR A I §. T 9ehd sistl
Tt o SqATE AT ATaTet H a7 fored wrurelt § Fa § AT gU g Bl @ § | WA & AAF
freafaaame va T Heoae oft aare § R arersy =« @ 8 1 BE # 7 e F '
H Ffead A¥ER & ITHHAI, AT FEATAAT AT S0 § a6 g1 o & Bar srqares, Bar
arferaTet a7 gq ferfea adierr & srqare ot faar strar 8 1 | &1 . U ureawy A% ArartesT
H v s fawat # oft srqaTe fouT war @ g ) dqare & o\ d A o ff g9 )@ 8
AT, fate, o, §9a gewrr uE A s forar sama-sraam R, EEe 96,
<aoIE HATed Y THT THTT & fohae &1 37T o[ &A1 § AqATE FT Jaadl TawT Faardl Teham
ST Faerd IO |19 o1 T2 8 | qaT8 UF dadis U o, o=, o foen «ff 8

T Al T, STATEE B AqATE 6 & § GWTEAT0 95T g5 € | F9d o 979 TEERT ST 96T
2 | FeEfieeor S Tewieade 9 T uw v fafaw fGmr € 1 Rewsgd doaew snnfeE S
TERIEAHE =A% AT 3 T3=dt # =9 fheHl & Jed add § SAqaTaHi & o7 9% g @I < 3 |
TH A9g o AqATIH] T HIAATT 6T 0T TS ¢ | ¥ Irg ATATHT T=a7 HegaamT €T e T
2 | THE ATT ET U ST A7 STALrEIT HEATAT AT FTGTT ST w1 AT BT o "8 &t sTevd € |
FATATT T ST 1T ATghT aF TgaT 6 for fasmae & i ater a& B4t § |9ufed w3 1=a
g | TEhl aSTg F AATE F wrE A7 few e g € | sqare & forw afy orex vw w0 A
TH ® T FT SFATT B1AT § s (Aol ATUTSH % Th1er STH i W[e, gra< &g Y TeE
T SATHTL HTH ATATE T of AT & | T THTAF HIAHL 6 TAT FASTSH AqaTadh T@d & |
If*a "7 & 9aqd gig & a1 Bl dAqaTe TSR & THH AF6 T&H F2 1@l & | T%4d &
AT T IcqH ST AT SATHLIT i THET AT TTAT gL ST (herw  ZET Ua o= 9roret # ==
2T Ffors Y STt § 1 =eeh srerra st 3 femret et it fhare 9t s 7 B4 ¥ arewt
T TE TR € | FeT A ATSHT FT A HBTAT ATATE F S0 E Aol & | v A B g A
ST ST ATAT ATATE T FTH (& U AT € o AT 8 | Tg TSI T Teh JST JILAT o 147

g1
FqaTe § FRER a9 & forg e R deumsit &6 ane agaqet |
1. SETELaTd Ag% faeafaaamay, = qgie e 7% faodt
I : Tfer - SISt B - Siueft, =T - SRt
2. = wiefY wrgi g FAeafaeares faw wé 72 feeet
Frd : Y - SR (5 A"
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3. WA FqaTs TS, Tl o STl qrhie arae AT, 9% et
& ;TR - Ssft (ue aefir)
4. Ffvgy FET TEATH WY IACHRA
Fr : 2T - Sft (U i)
5. wfeaa B weam, Ferer wrerr 9% faodft

e ; fEaT - st (U adiT)

TS T 18 9Tk forw ok g o wterer & st 981 § | afow SEH qIHRSIT i
Seater ff @reft i Framar & | S o9 H w5 AT 2 9 99 fhees ¥ aredt 31 s i
e & et e fa=t forw & S &) v o weted o g e s g o f fima zeeht
AT THH STTH AT ATATEHRT HI AHAT TSAT g | SATATERT Dl I THTH I HTH & a1 T
&t T T & o6 oot oft o7 Y & Si[ae &1 99 A9 § T S 9T gHT Al fAshed gt
AT | UE § F S Y fEer=redt & 97 19 7 F0h A @At | gid g | et afear faswmer
g AqATE FIA ATAT 3T FF AT 6 A1 T FT FIH FLA ATeAT dadTSeq I9, BT T
STET THTH AT ¢ o9 Rt 79 391 9 SUSil § o | STaeier a4 af Soid1 arsed dqrae o
ST ST AT AT5ed 9¥ AU ST A9 HIT | A9 IT6 HIH 6 AL AT qT | TaT
THT g ATee I 0 70 w17 o 91X F AT AT | AT FIAT GBI Hle HILT AT WL HAAT Al
TEHE AT T €I ATTeh AT TFI R |

Ao
& H gH &g Hhd g 1% STqaTe A AT AITgcd #hl sraedeh forem a1 § | Faeh a1 A

FT AT FAT o (10 AqATE FT T (70 5T T76TH A Bf Agl dehdT | od: SH [Ghrg &l Jiel
gl al T TAd Agl T | T GT T&dt SIS Fl ST FHH FHiceh TIAT AT Hiadr argd
g1 AT | A= THT HILAH A5l @ | TSI &1 U 797 18 oHd G AT 5

vy
1. AqaTE EETT Ta TN ST ATfGATST di9eg J. %. R¥,33,%%.
2. qATE ViEET Sl IHHAT 9T, €. SHTed 9E I, F. 3
3. HTegy G AT 99T : fAterer sy =t @i M=
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YTAE qUH 3R FH=d
3. TR . 99
fedt forvmmeen
Fol, foR T a1firsy qelfaened, Terr
Al Q0229 ¥RE 38
BESSICE |
A TS TN F SHeHSae Ve # fEd g 21 qod: siedsae v 3feT e
T 3T TER O § SA¢ (MN)  Wgge (S ) o1dfd UF IR ¥ @l W oo, 39 ot #
SHCGSUET YeE T YA BT 81 YRA Hifecd § Al [Idhe’ I F Uy wr Wl
T STAT RIOT TAOT—3gae &1 37 ¢ ‘g ufha €, 5 § wmend & vt % Avew ¥ ww
YT § SRR MU R T a9r FuE, gorded 0 H gEd o § wyeiar fRar st
AT TF FOTAF: FRAT ©— TH I & Ieai B oqd a H Tq H B T
IgaTe 71 el | o wed & ord @ R wew Wi A wUiaia & 1 ST eTare
1 oA ¥ Fao vifes &R W T od wefa R wifve died off erifer grar 81 erae
s ® fama it Tyeedr, et @t Sfqearen, v & st —Haeudr, Tiwhae IR aga
Tecd T ¢ | STIaed & T F STER o7 gugar faftre ord @ ffome v H wgm w
TS B 1 GG % 1Y Ve 1 GHGE A & foU gag SEd 8 g

A A AEed :

forva & o wmId €1 &Y UeH @ T BT WA FAT =redm g1 fhg o # ferar
3R TSH FT T STAT SOH a1k a9 © | 59 ST H REOT STIAe AT € STIAeE! a8
e 7, S UH 9 H fSE 58 Ghfa @ wrened R oft o % uew @ R g 2
S IR TAW FT w341 F W A & AT F & ISt F WeF 331 TF 8| THAETHE
F FIeT Tied F IS Y 9T F TSH F FHT STIAIC k AT T & ge T g e,
foerigaas, FmEE oyt 39 A oTqde % U™ § ¥ Ueed Wedl & Teeled 31N
i Lt @2

fova ¥ 3% TEEfaal €1 A F ARAW ¥ UREae MeH-—Ye agd @ Fedl of
ST 21 3TAIE HEHdl & W Uq F FH FAT ¢l A F U ASd F B Fd gU
Ttz fgodt 7 fomr e Thfa & TR R 99ey 1 Hecaqul 9w, 9 & o dart
Ao Wl & fhe o aer, g # gfdl B @ A Gl GiEhad a5
TASIROT & 37T &1

A AF B IR SHfgweti & o® 3R off Goar g1 fava #F o= o
3AE TAN STAEH 1 BT FAW T 3T YHT F I[AIC ST SN H TH T TRA
A 21 YA TS TSR Tl H oA # oM F o fgfwar qdt €1 e T wifeed
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T A v T OW G HE T S | awE Ao § it yeEel § W 9o S §,
T G Flfecd § 3T TaIE FAHST J e & I 2|

Ty TS THEN I Vsl & TR W 3T Tt ¢ | 3TaeE # g ot F fou
A THIT, M qF HF 1 W B SR, Wq ARG IEdHeuSHaIdead®
Tk fi—FfiTel o o, FifE 3 fafvresrd & a9 w7 7 21 Al ITgaRs BW A o
VT & VS A AT Ffa T quiaar wRfEd T8 8 O 2 aR T H U ST 81 S ¥ Uk &
i 7d 7 UF Iyufq FrE H 3 zhH Id FHe ff § R Hed ot ¥ wnfy @ ot
ToreT off ¥ 3R TAfa off| Ave % feear Sw=mg H worefy & ord Tl 71 ot warg
et F YHTEA STAeE & fOU UH gHer 2| ISt § U9 i ad g’ © a@ aRda
W H FeT |

AT, FOT SR ST Ve AR 37F T e FH AT VeRAT g1 AT FTFA
ITeZehIST T FIAT €1 BEUT ST ST =TT | SR 3N Hiehfaed 1d—=amiR ot 21
Iq: 3T T F IAIC Aq BRI Wk T sk Vel H A VN S5 el 81 F
e A 7 7S % mmRm g B €, agf HSAE T At 8 S W qrdl IR SS9
3N FETRlS A TCRART ST F IATR—ASEGH — FAT af T IMMC | YoIk AT F 37T
o fag e €, S FiEgaw, Wifes i gt 8 YfF § Hau gar 81 sHoH v &
T R G, I, Fesl, TOMEE, WH, WHS F qS Y el 2, Y g Iaes F fou
HFTIF 2

AT T fTF S A ¥ FE a8 97 & T oM St g1 i, uarri,
SFIF Herms fwaredi, fafa wom W oommiRa  framie, FE-Td gofEa & 9@
fopan—faremoT fura sied & ot § ofav ofITaT ¥ IR T AR gHET ¥

30k ot A et THER F THMM YEd fFU T §| e T W 3a
ST FEEAS F HAY: TS A FHGT T ka1 € F Iurr IR Al F WH W 39gH
e WA R AT S0 R WS, 3Yaied, v, 3yaed qdr fSRar—fesier At
F W W S o ¥ g, vt ud Grar—faeen @ e R Se A e 3ugeE Bl

a7 7 ATiGAT S T % fOU o7 At WM 1 ST TEvas 2 Y
A fore Fat, frm, #H 1 T AT RS B wd—ww—fR H ) ST F Harer H ki
Hare & g | ot ¢ T fEdt Wi & el § Ry §|

7. YFS B A9 € R IAe It For g, e, frew ® 91 egee it FoR €,
HF © R rewsr o 81 3de R ar{desk oFi 5 Wik ¥ oRd ®, 98 Shfew &
TRl § T oTgae R fava H TRl SMeM—eN @ UE ST 99 W7 @ ST SR, oy
F qT SGAR F SHF UEANCAN g favd & WY SIS UF % WOl AT F AU SfoH
T FAT gal fem T ¥ S STAIe UF T TN SMSH—YeH TUVIT THAR F AT
T T TN F TS A 9% s TS o19dT THER T STARHEd 6 &l g
G ST TS TV WA F AFAE F AR FA AT FH: 2
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I ardl & MR W qg Fe ST € %, A UF S WHar g1 e seea
TS AT F E 3T & Heod A H AT AT 3 F g a2, ITH STae &

TF1% UG 71 3T H F & JT H YAIC & Ufg= 95 Ssodo gl AC & ol
fove & oo I fom @l 9d oy e |

gaof -

3TAIE AT TS GHEA— . 3757 =50, T8 262

. TATE e F e ST, G FAR, TS 203

. Hifear d@a— 1. g . 7@, T8 4y

3TFATE HiehAT— Q020

3T T ATERIRE FHLM— T, WBMY faard, 753 oy

£ X w v s
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fd sHfea Tew Tt —w
SASGEE )
fedt famm
T —
FIAE IS F G FHI AT MEVARAT T TRA AU I T WRG 9T H GAF
T 7T STH THSH AW T IR YAk W § ST Foerdl Fadr ¢ THST FoFoUrdEe
ffsra & ool 3 EERl § guS @ yfdfarE Sewd @ SEfet uRg & gefi 9qmeT @
FSSTIT TART F IRET 3T 9T & WSH &l & 997 USF ot 3TY WareAd a9 90 W
BT & A AYE Fe Ft e rEavasar g
&G T —
fedt Afeca & orgae & A7 STfed TfEca T TR FIHT W= &1 FiifF TR Fo
H 3rIfed ERIHE & FG AT ST 97| IS Fe H SIS W, 3¢ AT, 3TUSH o
e AT & WART & & U o7ere fedl Wifecd H fRar M7 WRdg g0 & T2 § YE
T A T IS a% FgCHdT ¥ ol o W Bl

fomg wfoaeg —

TS T9 emyfrw g # off erfed wife @ gom ™M WRdd T@ed # g1 e
Hifecd f9% Tk 97 & T89F T Fd gL 98 39 W & T AY Ay TErST @ gered,
g T W@ Ud T SRR & 9T o 9ISl & Wew & Sied @ HM Hal g
ST oFfed TfEed 3Tl & g &I MFErdar a7 It | U A H e TANST AR T
fa ¥ a1 21 WGT T, gwgar, TR & ACH—JeH F AT STfed Ffecd dar 2
3Mfed Tifec Ft AvIRAT qUT SHFT TAEISF ITACET (ot mavas § 39 Hedf # S
e fegd 8, —“aRd S agai—ardt 29 ¥ orae @ SUAf wd fm ¥ R &
fafr= ween & ifed ® ffed Joyd twar & =y @ e & fou ofqae @ twae
ITF T 21 3 AE STIAET ARl ANE H Uhdl F A G HHfow IR qmEeEt dant
FT B2 fava A #1 3fR ggg arar ST ghar 217

A I F FEH 9 91q9 ¢ St 7d ® oA | AR &1 go ot R &
Fed & AIC Fedl TIA [THIT| STAE H TH UF AW H T W A0 9| w3 Fe
TH & A T 9§ e o UHaT FE A Fel S g
A FT TR 29 gU 7 WMoy faad fowd 8, — uw 9 F G am w1 gl amw
T w07 & a7

3TAE FeT A1 3fed e & wRUT fedl H UHT o wifgaal a1 A TSt @ ST
T3 21 IMYAF Fo ¥ fafey IRd wmwiet & SRy Yot & STIae S WERl # §RT
AT g T gew 71 R F o yew F et o1 39fq us @uefy 7 fawiw gremfed R

158 Website — www.researchjourney.net Email - researchjourney2014¢gmail.com




‘RESEARCH JOURNEY’ International E- Research Journal | ISSN :
mlmpact Factor - (SJIF) - 6.261, (CIF ) - 3.452(2015), (GIF)-0.676 (2013) | 2348-7143
1

Special Issue 101 : Trends in Translation Study | January-2019
UGC Approved Journal

Bl R #o F URY ¥ & SAIST YAl q9T dTeT WM F YHE FecAdR S,
e IR oM F fafe waneT @ oTqae ®dh ar ¥ geN iR enfed Wifecd @ wWHy
FT TRV ol | Wasdle oo | ff 3Ffed Tfecd &t < 1o fq&faa g2 | ofd @ omae &
foret R T W P JIqH AT HT STamE fedr W # 7 faRar MW e

T UHAAT, FFAT, THA H ACH—JeH R T I [Eeit & STIRA &
JAGAITIF AT F FaHT F FROT T TiEed Fi [T W ot of FrEw g

TR g, AT 29T 7| TWOU IS & MYAF W H et MUl Faw
Ted T wfd ©F W@ 2l R F g mudt oo o ga ot ST fwe #2130 W wd
TU B T FE3 foud © —Fa9" 9aa § mdt Hfaar o G # R & Ffaar o mudt
T UEEE # wE dSt ¥R W 2N ST F T AT el w g U§ WS a9 g1 dw
FoEal F90 YT & TR W & T @ Ifrsfdd & ' W off 71 91d 9% wd & gt
foeetl it agafda T & & A e T g1

WE Aifeed § e fau # Aecayt ®™E 2 TR & et e & i w2
W Tfe ¥ AUST e F oEl WO W OE1 3 ARE i ¥ IRAE FoT, TR
3fiery, Tiia, O, TsHId!, THaRe g, offde fawdar & R g9 ume gee @
s 0T TEl el H WE BT g1 U9 7Y U9 ygE fquat |3 Aedt T 9 fFmar 2l
3= gUftey AUS T # B F gueydr ¥ orgae fRar mm g & ¥ wid ¥ erfea
Tt @ A T B WE TEE ged; THE a1 2§ W fow W Aes el e
JIH 9T WIS AEHFR [GUET T F ST €| 39 Feodf H Fer o7 g, 5 — A T
3T TE BT H 9¢¥3 H gl 3E 99y fAwEem W@ T i wEa s four o a6 9
AT TRt F IR WA IE g el

et & wudt sTfed waw WA AeF & ¥ e H WSt W Uer ITfed AeF TS
ASFI IS FW fofgd Gor= adt’ 2|

TOF dIC oTfed AT wf WA & & § T ugh 9 2920 H MEeyret e q
AR [FOER & Aew G H9g FOCGUET 07 A R % e fedt Aed
Hqfeca Ft gffe T Tedd Heaqul OHT A7 €| AUST & TFHFR F I TSGR 1 T’ 39
BIHUT TMeF F TFT TaE qarare faardist 7 fFar | 5 Jew T qmfsrrar & afiwe
¥ o T fiRa o et W # W ameueR & AT 490 # B oA IR
9fa’ —oidt FAmeT  AeHa A R S e Ui @ off i @ # 9%e s ge i

WE & TEF A THIT ST A STHEET W 7| SH gIHeE eE S aer
3 IREEyet TeF F fFdl oA . g oF I faawe # a=mm 9w ¥ R o &
TegGaR § of Fh JReE gaT| o5 qooa St & Jed WAt T Fet A1ed it & e
foom 27 # Tem © ®1 3R & guies dgAdd T WiAdr FE A IR H RS STAR
WIS At St T @ e S ? MW F R 39 Aew 7 Tew mfew @ %
feem wem @ 2
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GHYT STeTod SR &' —1esh § dgod St 1 TANT & Jd®y F IR 9 5 9a
Tl FEA TeATE, YUTECAT IMfE eyl fawg & WEd fwdr| W AReE § W 9Es @6t
O SRAT TS e F3ei T U Off & araieiiw aratas FEvT g5 A g1 S Jas #
RS g0 T T A w2

s —

TWE § ST 3T ARE AU FITE ScRedd ® FAUHE Iwe FAT fFHT 2
TS & 3 Toa favdl W fow ™ e & ¥ %o ok ¥ ffd mife & T am
@ e &t U eviet @ qU faww ot 7 O % 91y % ofte ff wer # g1 Aust ¥ e
Ifed EH FT AT T FEN < W FI ST T ot B AT Tt ASF TAHRA F TS
T AU TE fad gU € FH 3T AER FT AR WGl & WY FIA U AT Fooft
3ATE 3TATCH 4 Hel &1 ¥ fFar 71 39fou Tt orfed s &l § off 9we ® 21 R &=
3TfET AeT TSI 7O AIfSIhar SureadT &1 Tem ufi=a faar €
g I

g, ITIATC F YoHifas Ud AewiE REd — . SeHiwd g Ik,

R. ITIATC FI AEERE THEN — T Aoy et 32

3. & o srfed foq mdt owd — T ARG e &

¥

Yy

. A3 ACIgE — MH FSHHU J 563
. & 7 orfea afoq muel oo — ARG Fs

160 Website — www.researchjourney.net Email - researchjourney2014¢gmail.com




‘RESEARCH JOURNEY’ International E- Research Journal | ISSN :
mlmpact Factor - (SJIF) - 6.261, (CIF ) - 3.452(2015), (GIF)-0.676 (2013) | 2348-7143
1

Special Issue 101 : Trends in Translation Study | January-2019
UGC Approved Journal

& srfea wifecs TReTd a9 FHMH
SRCECORERIC)

FTES RN IcEs

I, R§R030083¢
T

Hifeed GHIST 1 0T &en Star € e ord gar € garST adr gu & g et

ToHifad amfies q91 Fiepfas yafaa #t gmfae g1 § ara 3 of fefeat 9 & @fee
o BT 2

EEGIEE]

qfeed & 3T Hafey T TISHRT FId gU S <ot 4 for 2, “Hifecdsh 37 TR
Tl F IS U Tfeed H FAT FIAT & I STH I TIeT ol & BaT g1 Tieed gt
Fr e ¥ Hifecasr 2l fafe @ ae T 2, 799 TR W g8 I g uREy ¥ TR W
3 TRl & e WG 9T AT ¢ R T TR W A Fieed & Argq T o
fomm et i Wfeca & Frafsa #xar € e Faee 38 U @ifa ger & w9 H wfd w3 g
e TS & oM Wl & ¥Y H Tasied & YW BT § 997 Fied § AU A
TEId FT gl

feea 79 fomm R deid onfe & fou srare sifard ) srare @t yHfT, wafed
TR gfar W fagamt & A e @ @ g1 oA For T evEHE SR g g Hed
3R e FA 7, o WMo fat St T w8, || 9 iR e & Rdr A S
T B @ Aol & A dee B e 9l farg Y 5 9ed 90 59 a1 W @l ¢ % qiee
T 3IIATE GoMIeHs BT =1 | Ffeed &1 SHT 3T a1 © o f5TEea FE 1 T 2| 907
AR i F7 qSd 73 UF fraid v T 3 A A U B A FAOT ¢ ecd [ uH
& FT T T T | 3 IR 3 TR W FaT 21 fAve & UF I F T B aF #
Hqifecd TeT R AT ST bl &1 TG fUeafrd & afvaw TR W 3qe=T 4 | 3aK I
FT A FAT § — SFfed Tfecd o I T3H ok M H TTAIC T(HaT ec Hecaqu i
frfy 2, fos o W STg9at F U 9 gue ¥ o5 o ¥ gufd R S g

T, iz fiodd T Fw 7 — A #  Gedf ¥ T’ o gar € UF AE 30
=gy "t | e el § e @ WAt fHedid & uiyed ¥ 2@ S € g9 gfte ¥ A
AR W I8 FET S Tl & fF Feg &1 qmiawr egdre 21

STIAE & fou & WTWeT F SMEvAEar el €1 STIATe O ¥ g W H Frar € 3R
D 9 H B ST ST 2 A g F ST Gkl € o o1 1 YA wd THT S o6l
T T S T 3T FRedd TR WgE IURH YET U ST €1 3TST it T ST aed
FT AT TN ST AT H G ST TE g FIAT afed Wese M T e T as W AT T
T AT T R AT T @ 2
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gfererie €W areearad T Fel § — Cone WAt oAk § a9 ereded A
YT 3MfE T AT a7 TEr A1 W H g we g1

TE FUT Bk H Tl Tordt Fand T W AT ImEr S Wd €)1 afew gu F
FT AW T SHF USE TT [FUN I G FE AT Ieal F B gU AT MShE AW I
Fft aifd T A9 o wE oSl § IE ST vsEEast e e R off e ardt
g, Fel ft 77 ® 5 TeSdl SN Wodr Gae & SIeig aqrdl ¢ WU g H drhd & df
Sfa, o it S wEe T Tt oS FF 9T ast ¥ Sedl g8 9§ 32 & 5w eR H
T St w39 oA & faAr ot Fer & & S UehaT| gdHe @R H SaE 3 fowe ud
TFA &t H e gE Wafcd w1 Hifod MR T HSIIEWT # Ghewd # o Sid ot
IAE & 71 IS F THFAV Fo ¥ I9 090 UF TR F R AT F AT WA FET
fSTTT Hog R Si® © a7 3 Ae U UHr WA audr € fT4e o o= wwisii #r A+ #
AEMET T 9ra AT ST Fepar B 9 G99 % orjfed @ifecy # egae #1 Sueadr fHey &
T T2 A V& W Ife MR R S ST HISH Tew TSV 1 R 'R g1 e §
IAIE & UM 3F TeE ¢ o Tpd H MR w18 AT § doat sy e § fad
TodIen ¥ 0T 21 afFe # Tgde 9oy § oTde Thd, &, T’fyar, e, s A
& f= f= o1 g WU  Rage # e @ 3=Rd 67 ST{aEd’ #eot o 91 39
TFR 3TIATE 79 O 9T R o= A § wuiawer fRdt oo § we ar fodt aa @
freft gdt w # qrde Radd STae FEenT

g Vs 3A9 & WA € o R wfee, St 9 gwgd @ ag o ¥ e
Iz 1 AT g3 ® e 41g H o7 Yegg SIS 7 WG T K U uiafdd W € A ardfa
Fel g8 A1d e B ST SIS A7 3TAIE 74T Y HIH Hl [T FET |

THE FIAM TEe! AR AR fGfoard 4 ofish v Z9ovE & 0§ R o 2gevd
FHAT UF WH F T WM W S T 39 FHewH off e o € o G # fowao
IAE & fou wmiae o SqiaY Iee & gAT off A S W SfRd 379 g <A dt it
F T e 7 TN yHAfed T F MU | Y ZYIE AU I Afraa & g At T
Nfd FET & AfFa & e s g A § S{aRer qa ¥ AT S GRar ¢ fR
a7 F SNfUSAfR foERl T AU W #X AT AT I TGl Tl ¢ SR T a9
TEId AT BT § ITAIC BT WA T H adAh o H iy & e § % e & @
T WG FE TG F AT FAT TSAT S U IS F FE A G B T Ifed A
Tod T T T 39S foU 95 HIOWI @ STEvdEar § 3SR & A W 9eY  Eeeg #
Igare 3ifem fFar e €1 g9 fodt § 91 989 W g9feu Sraes & dee fFgur a1 ek
JAOTAT & W TG HYYOT FA AT 7, A g7 4TS AEH a7 HHA § RS TS F T
IF U H UF Teedqul SYRT B FUR W B H @ § Fm Ay Snr € ord At
FHR W G gae i AT STGH g1 R THERE FIH @GN A & [GU Tgae Tm
T Tiheda TR T T 81 FEgER A # WA Uw weiet ufEar € S erae &
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S St i S F T OH SR § SO Sl € FRH FT SAARE YIS SFT Arstt &
I HERl 3R ST & feuidl &1 SUATT &R gU T 9T K HTHH R o@ed o
3TIATE FIA 2

W A § gHd T oAt € fF o g oty o & we & ¥ fmm s
W T 3E YER H IS F YA FET U ST GAME €| AT F AR ot T ot
B € TEd N Ugg W ST 9 Wiaew FHETT A © qer, werEdl & a0 fowe
T @ § T THESE TOE ST 3. Il B § —d— § IIAC Tel [FAT S ThAT| 3Th
fou 3gar guer d5g S Tt € R o @ died off T 91 & oK gaw off wnfud @ S
3Mfed e #1 &F 3A & SATIE § AT SR A AR W Tyul fava H wew 9
298 Gud ¥ % UF A oft ae SH @ W oA U S # Hd Sl g1 STAe
qHe Sfed & Jodd aF H STTH U Hecdqul fie W@ar ¢ UE w97 8 & S A
AT wE T FA ® U dfd wd F oy @ AW eT{ae T ear qfeq difeed &1 afe
@ ST A ST (em qiegfae ge off # WA UE T gy 37 @ #rd wlar € qr
ST €, ITAIE 3R IS gEEnet W fEEm 8

Hqifeed FEST 1 407 BT § W STgaesd H off UF o it TWE & Fd FEr Ay
TR R U g U @ gug ° wifeed go AT § Sl ST{aed UE 8 G99 o
T fue fimr qrorett wRaer ¥ A1 R & ORAvT Ue e W a@ od gU S TEEwE A
T # oTgae & S8 Fel o9 (WA & T off 3ae ¥ 9% wee iR Fied T oM Fehd STl
o ¥ H A T, 389 AYd US vl o g fR ot oy AvAw ¥ St # Gt BT agd
FHfe grar g1 "

e & U= T W FE TEROT AT © FSETY IR T UF AR 1fed S
TIEG T Fer or F B 1g Ia1 § e 39 o oft guw o § g vl & W o
AT fosuar BT @ § 39 TE THY EA 99 a1 9% € % vl & 9y foul gu e
F T G AT AW DR Fel off TE O g Jwt a%k F SSH H ot T R WAy
I F AT & A ufed SAREEE Aqder 1 Fer ¢ ferm ofagu fEeTy st wfer wd
g 5 oIt vt & Ty U2 gU amareRer #f § g 9E wal

S YA TNG St T FET & —  TIq 9w R i B o 9 H TR
AT BT €17 AU A F B3 <veh ¥ ITAle ST B Heed Ul owa qT TAr € S
fos 19T fasme wfa fosm, amr fosme onfe =t @@ O o fose & 9 ¥ <’|r ST &m
© 30 Sl g% e THEST S afe d@r WU a7 argd i U geer At €1 A
FI o GET FEEG A, AARE AR ey dR W dARE W T WfUF T Fgas
Ufaerfos Tyt 4 S Bt § S SATaeiis Tl FE S Tl g1 Jerdl 3R Fead ot
Ifed Tfed H agd 31" Tod § Hifs M e @gd Mg ¥ ST g3l e @
e qeat #1 F2m0 ot g o7t © WiEhae M afe gt § A oTfed mfee uw
I3 Tfeed AT T
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forsepe

T YR ITAIC Tifecd & W & ST Fd §U @& WOl & IF drwcad 37ear
TS S FT JI STAE BT 2| A H ST Heed WEHaE ® 8 3aT @ Yisedre
FT 2| ITAC F S UG FN ST Tel FEAT | 3H A B FE TR F T Bh
st gfcaeyar A9 21 9o SEs # AT 1 JUEd W@ g g esed @ AT 2
AT oTIaCE F o favd T geFA TE 7| 3 A F ARHAT F A WA g Wy &
fosi & qcF &1 STHOT FET B UH FH F SRS A= qreil # T ¥ Jear 2
IS T AR 9 H % uladd gu €| S qe aias & fou st 81 s e s e 3
T4 fommi @1 gaeer 21 fgeE s fave @ S @ UE Uo g
wof et
. SIS — difecd a9, T8 &¢
. TIEHWE — 9Ed Tiar — &S I570re U 59 i 7% ¢
. feT — TEROT R geEr — TS wl
. TR U 763 R0
. ST U§] & — SfJaE @l g9y
. T THOMT FER — STAE F I — T3 238
. GFTSE qifecd gHER — Gdat 302¢ — T83 22

G M £ K w o 0
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=t afee iR fvew =
el. ug. €t &

. 3. FEAT HErfawTer, fOSrg

TETET -

AT THTST & U0 g | THTST | I L@l TId a2 w1 fQ@r &7 F71H Jewre = arged
FLAT & | AT 10T g o6 AR Sl 9HIST &7 UeeqTiis  Hee grar g WA Aqrged e g9l
2T U o g % AT wed & | WA Y arq w7 v sngfoes qww § @A § w6 wr e
form & | &7 oe gf Witz fawr 3 w5y g | T difeaAr v uh e few @itz € o
ARSI & qT-979 HHIS-HET T A 9 aad § Aged 01 IHET (997 127 8 | aa9 a9
H a1t UHT st fohew 8, e awrs & fafay qgegett & faamar smar g | fAfae ot @ dw
T 7g Tohedl o g9 O¥ I 998 | AT g | 27 Thew iy Srae{T ud FAT grAT § TH FAT &
s 9 Tohen-fAwtar a7 faveets fhew &1 wgar Awior wear §, AT fhew &7 g seme &ia
FATH € |

et ot fmtar = faveeis &1 fhew % Fwior # =&t sameeTa 92 stfere e a1 aear
2 | =9 FT ¥ T Ie srerT-srenT Aot T e oft AT aear £ s frew Sty At 3w
forerdt & | fopew s % forw gersrat =1 #ia famtar &1 arfeer % i fF ferar g | arfger
24 o So gt U, qTed, Wed, #fear i Gty fFamt & a8 w91 & oar g &iw
ST FAT FT AT AL 1 ohed T [HH07 F2aT & 369 312 | @1 10 ar fohew &7 & aree
T T Hae 2rav gl Thed Fil T3a &7 Tgars & @1 SATT q1 & § A< ATSTaadh T UHT
fhew o+t 2 TSt 9T &7 e 9Tfeed Fadl | AT AT 6 ®A7aer 9¥ Fhed &7 =1
97 & | FBwst, A, e, dSrEl, ST, Jo, arte et f st aw fhew s g2 €
Tg1 gH had [gal WTUT 6T T=ATell 9¥ a1 [heHl 7 eqaqq e 57 g g1 ot e uw at
FATS T2 Thedl &l AT % ATI-9a7 <9r-faert & i 7 off 16e /T 2|

qTEq T TrorAToT Ud gyt B g | BE wror # fora A anfger a9 /e S
g1 7l & ET gt 9, arr 3oy @fay wfa-crast § awa #2617 tfaerfEs o #@ g
et &, waredt , Tt # ol w & gare A wga R o o agfiEi 7 9
ZIaT a7 YT 9T T TheIT FH7 T2 Tg UL AT gl granad § fhedi & oo auf #iT
T I & e fhew § g wad gra-"Ta ardt aedie fawre STt off 'w % arg-ary

SHH TEATH ATAT 3T 3T TEAIL il ST SIS 9T 3T 37 G [hedl | o T 9=d §
Tgl Thed aaTT T 9T I[ETETR ®IeAsh Hl S1aT gl St agelt fhew gfedam=t $aedl I8
Rl & THeT ATeHHY HILAg gIER & ATedh U< et o
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Bt & gfawmEds arfgcasr, &A1 aure goft SH=g i T=aret 0¥ of w2 el a1

fAwior gam ¢ 3% ¥ gH=E Fi FIAATX Fasitad i qG9aT T2 a1 (hed adi| 99 9% ¢ |
T. AT, FLE 7 JHAE il gl A1 IR 9T FGTHT 919 6l [hed adq1s| [ 6 =41 9
AT Grogfr A A fhew g9TE w1 929 H WEradt ST a9l & ST et 97 FE ot 7
e a8 fheq amTgl 9250 ¥ g aut Oy it Fgl IUT FET AT U IAA FET AT A
fohew g+t RE & THE STATEER AqEE ATEl & STATH 9 gH & 9787 | 8. . FaeT
 fohew FTs)

AT ITATHERT BUPETATT U] 1 FHgHT HIL TT [ERTH I A0 F99 T8 Thed
AT TH T [EERI AT AT gaMl T8 AHTar deiex 21 FIATora® g fg aaf 6 =91 UF
FTeT e I-HT a2 AT Fhew a1l oa=g & IUATE 9¥ FaTd A9 {hed It ST Sadr § FTeht
ATHRIAT TEl| FThi= Fesit i HIAAT I AHIHS AT rer At e ohed awr TeserT
ST T Ffd AT Fat 9¥ Foer ar e e & Su=ame arga il ofiT @™ 9 arga d16 T &l
TTH T2 Tohed ai

fEval & TUh FIAT AGH FHAL 6 HILOT AT KT TITAT I A& A9 LT 3T

SYTH Uk T gd1ae Tedl 9¥ Fa-TH Fedl, TTh sdl 9¢ ST avar e fohes g

AT A Il T3AT AT 9T FEH 919 [hed aq1s ™| Tt sffees 9o Bham e
favaeia aTq Fesfl 7 TSI A8 & ITATH UL TAT 7 WS ol FgHl gl 99 I TSN &1 AT

#T Tohew g2 Tohew Mmtar #fvr ®irer 7 Jigd Tendt, Jinary, AEdar 9T 9T o= ® thed
AT AT Taw & 378 {92 3003 # [T a0 & fhew a«t | A1z Ffaam o
s ey AT @1 a8 erfEer waret, afiftaT, 2 =Eive & @ st 9l e 9497 §
forq uaaa a% | 7g Thew wftrg BT &4 Afcrd qgus STl & ggreareT a3mad & e 9
FATE 7T 2 |

Ao
H AR S AT STeRT-37enT a9 g 9 W1 TE1 7 IEA1E J6 e g| 9Tieed 37

AT &7 q&T 3290 ARSI & AF-979 G AT 91§ | 39 40 61 q99 TF hent |
AHT ATSIAT ALHL g | AT AT 6 S0 i [&AT F gf ATecd il 99 AL G4 2T 2 |
st fRaT Toned arfecy & Areaw & B 1 g ¥a% o2 ag=1 = ¢ =°H FI Hag Aal|
ot -

1. e or B8 a1l - s@ara ReEt.

2. grfgc, 9T & 991 — S=ear o |

3. R arfgey v few &1 siqaay — foas g
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aifgfcas sigare i auend”

qT. L. . qTH
(ESREEINEZ )]

ERIEEINRREHICERIER]
AFAT (ATFTF )

TEATAAT

HqATE % FT fosd FT ATUTY S¥ IFaT ATfeed 3a47 Hae o 17 2, fo wrer 61 g
aaTe g1 T2 & | FReT off & ® weare gteq grht € 91 =< fMEel § sqare & wreaw § 0 aw
Ted STl 8 | STATE a8 &q &, ST A1d i [Afaedr § UHaT e7(0d Fi7d w1 70T Hd HaT g |
aqaTE f &2 H\T0 g, A srqaTe Fed T80T g 4T & ofd, e, ArE, F=, g9 e
T AT ATUT § IET THATS H STH FIAT T2AT & | SATATE T ST BT ATHT 3T A& FTUT i
THCT YT | 21aT g | Aqars fafo e &=l § q9=agaral gromor #4174 Fedr g |

AATE TF WTUT & AL AT § TGO FA 6T a8 bl g, (o [Bal U 66ha | qars
Fgd g | AAATE FT GTHET T Tgol (hell 99T § @l T A7 Fgl T2 919 & O GET s
ATIT H for@dT a7 FgdT 2! §ed AT ¥ ‘9qaTe * 58 F7 TANT &Iq: Fal g AT g1 ge AT
FTT aTq T THe & Fgd | 666 ATged § STqaTa o T0T ST T | Y&l 8! * Sqara’ orea &l
START AT ATIT § 9 ¢ T 9fa § 2T @1 g | Aqare &l 9T -: “ sqars § 97 it Sg A1
AT ATRT 7 &l 9re8 o g 9rs8” | ¢ “ SAaTe UAT A1 ATeU [ IHHT daf T97d 9 51 G
FT IH Tgl ATATAT X ST AT ! R

AATE o HILAH & T WU § TAATU qAT AT T HT g€ I 8d A7 o J1e
ATETY A F gl el ¢ | 3ST AT ATUTSH | TR {7 § TqaTE & Tg ¢ | AT TqaTa & & §
FIA AqATE F1A gl Aal,AqATE HFd U AqaTa THEAT HT FHIA grar g | a2t 7 Gt #
AT ATIATR & HHIY &l &9 H T@d gU 9 HATAATl FT Ta=T (G978 FIAT &l =7 HIeTH o &l
29 E | FETET FAAT FT TFH T ATeF ATUTSAT HT TANT FIAT I=2aT ¢ | §I<h TP G | 4T
FT 9T AT & ATITe | 3T Srar g !

HAATE T HZA ;-

AAATE F Hgd T FA 9 W@l g | Fqa9= T § a1 AqaTe F1 Aged Had
TAFEI A ! AITd &I TAT g AqATE FT Hged qHATT g0 .41 Tt foradt g &, “vea & ae
AL, A9 A A9 6 UF {07 @t § 1gT AR HE1Y Al Ted® HIOT dgt /i "qehar | UET
fafq & srqar= & U A7redw g . NEe g0 gw Al qTuTel ¥ 9% e7Uq i qhd g 17 3
AqaTE & aWTd | foea i Avaare ¢ 99y F <97 F 99 UE qEL ° AT - T g2 o |
AATE |G ¥IaT & a1 FaEd g2 uF Ut qaadia ¢, ST sfassr 7qeq 9 98 a1
feafa o eramTeE == & o BT o1 | amateg F19 - F19 § Sqare Agca 0l qHHT &l
gl STqaTe HTHE SHa &1 UF AFard o7 g a9 TAT g 6T | SAqare St STATRAT 7 Fad AThTd
S gTHTRT €T 9T g | oAt g o 5 /i & 3aw g1 gt wror § fug e -fesme

T UTH A o [T STqaTE 6T Ar@edahar gram g | Fewr 7 arfgfcas sqare & v aweansrsT
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faeaor wed gu forar & = 17 S99 AT saTe ® S getasdr wgd 2, g 6 araes artehr
AT gl ST ATHT il SATHATH & AT I AqATE | GLIed T 9T 6979 qgl grar !” ¥

AT T AT & HaH | AT Uah ATIS AqdTgH M58 gl Algcd & daid aeqsl &
ATHTT IR=T | T GeH A9 il GHEq TATegAT o1 STl gl TAATcHS driged | dAford i
or<ht |TTEeT T THTAL B STaT g, ¥ grarey @eared ,qhaared, ITATH, FgHl, A1,
U, e, YT, Senr, AreET, stadt, fararsy, armentT gt aued o<h Jriged #i
THTALT BraT 8 !

FIATIATE H THETT —

ATgfca® Aqars i seawe® guere g, g, SATagiad avaa uw afgs® e |
THEAT ST ThdT ¢ | ATATEH T STTHATIT ol TTSTT TTHUT F ATHT S AT HT THAFL A& ATAT
T TATHNT G0 €9 § AT HAT 2IaT g | AZ AT HAT 34T 6 qgl gidl (oraqar Har
AT 9% faaTs 3qr g | |TaTIT % oreal, arad faeare & ey a=er it fAforedraes stz
& THEH AT TUT H AT 7 AT Sqaras &l 921 3aAT gl g | Td® 397 3T A
&t faora graTorE, diepias, artiE, aediaE, AR, arfe aRfeatagt gdr g, St &
T &% g9 9 § Agcaqu quET FaTdt g | FTATIARE § SAqaTe® S qaited qEHersr w7
TTHAT FAT 1T & | e TAAT Tl AT a1 Al gl Hid TATTSLA HT ST AT<h 6 HeIT &
Foe T AATATAATE T FeEEr wrer § It 9ifad #war g ow wifa uE g FHEw et
Ffererth &1 = § A «7 2qr 8 |

ATRITRAAT 3T qZTEL il THETY —

ATeca® AqaTe § ATRIRAT 3T Hgradl & AqAT (el W T aTas® &l THedT &
TATHAT FXA Fl G787 F2d g | ATRIRAT 3T T | ATHTSS ATHIGH AT T — T 2d 8 !
AT ST % YO ATAAT ol [H=Te T8 HisE Tgar g | saaraor 6 it s=i & areaw |
Sfiferd Tgdt & ! o7d: 9T9T &l AIhIRAT T qEray siad ua THTaeett aard g | Arhitwar &
U Tuf T AT A= &t Gt stfweaf<h T ar & w9 gIdl g 9 (o qFrawr Taa arad gt
grar | A SATeRIhat 3 qeray el ITaTarsy J97sT % sq9a g wgradl & 91 €9 21d 8!
ARt | T araraTet J9TST o "iehtas, Uldgries T, Wi qTHTiS, S,
Eq — ggq ft-farsr, s - o=, foren—feer, 9 — w3 el &1 g9 e 93T grar @ ! oo
T ATUT T ATRITRAT 3T ATITATH THTST & O AT gIdl g w1 — FHHT T AqT9Teq Fof
ATRIRAT § A= a0 9919 grd g0 S T9Ta 9087 981 grar ¢ | I ¢ qgSe W
TAdd ST & fordr s 7 (A little pot is soon hot' T&@HT TgT aTd T | 37d: ATHIRAT &
AATE | FTaeTHT a¥ad o seed g |

ATETTATE it FHETE —

qareed &t gt ferst & saqae § Sdear & 3P & w1y F a8 AreTqars v &4
AT g | ATSITHATE i FSATAT FTATIATE o w1 {99 g | Afh8 ares &7 gy 6= § grar
2 | AT A1ew AT grar g | ATeH % HaATar dl qTT H1T [ FgTHl, SUATH ATET % qaiar 6l
ATOT | FHThT {9 el § ,ATed & Haiar dl AT 93, qgo, et ud Straq gl g ! 71 &
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aqaTe T q9EAT FTATATE B THEAT H FTH 9T 8 | I qTew FTeT K g Uh WE g AT 912
H FwreATeHERar St 9 gl g ! 39 3P § Aredqars o aHedAtal § #reAars s aaearg o
ATTAF €T H AR el g !

FYT rigATaTs F g9eTd —

FAT ATEA H Fglel, TLHAT, ITATH HT THTA AT g | T FAT ATgcT * AT ol
AT Ay Tgdt g | eTawerd, qiqd, ITEqraehl, Sl aiestt®, Y, JH9e, ATdl HATHT
AqATE & HIEAH § & FATHR & &7 H fFaeqy 7 4935 gu g | 9907 & aqare & 9few o
Hifersh FA7 A1 feraar frar ; 2 SHT avg & 9ed § af%wHt IT=ATHl F7 SAqaTs Hid- Hd
SYATH FAT AT g5 FAT ATecd & AqATE H AqATEH &l IAST 394 (AT FIAT Ted qoT
AT o IO BIAT g | AT AT qTged &1 foUeq =947 Tedq gew U SAfeat gt g | A7
TR % AqaTe § et ug faeq &t gewarst, stamarst, =69, Sfaareds TIN,e & q94 §
Jgd TAd Y@ H AFeARAT grdl gl FAT HT AR, dTHE, SATAH, TASAIAE, AT
afefeafaat & aferer v awzmT fAaia s=t grar € 1T arfges § 390 w1 "o, anfe faory
®T F THN — THT AT § | A AqATE® H A Fid § aforq wgeqrat, oo afifRadir,
TR, ATS & U= gEAT A7 grar g |

AT wa A arfge i gaeand -

FAHTT I &= U ST # ! aArst oS ug ey £ St & qAwene
7 X —FI0ST & AT &® AT AIAT The | T Tol BT g | T2 UF X @AW ud Sediieat 9
st afefer # q¥ g & = e o 8, agt @i 3R A= ua F Sied iRt &7 9riecd o
T Fg RET — AT swruren o srfsrerht & [t 77 Smar g | ansr st <o 6 asas
SUATLAT ATHIT G ol g | Ad: 9 6l ALATGT IqAteerdl & TR=T TTH FeAT Fohet ot
foeraefier o1 % forw [aia saeds g Srar g 19Rd 59 agarararT ewmmefier 3o % o
T & 99 X [Miax fqam g & orw g & asfee ug sieaieht s i seia '
AT S[=T @A giaT § | aST=E Ua WEATREnt it SRt Jf 9 | aTgl S, e [ SHIET
, B, AT(S Traefier a9 § g2 § | 36 IA(d I AT § A9 H TF {1 GUH] AqdTR & [Hard
T AT FAT BT ThaT g I9Td & T SATAF |, Srorerere, e oft foraeft arorsi & areqw o
AIELTT F1 | TG ¢ | A WA STH aJgATITATST 397 &l (9 gt Uk /I 97T g | A1 &l
2% AT gdredl & AATHS UF AL WA a7 & (o0 Sqars & "1eq9 ¥ 99+ O &
IATF Ud WTEATRET it ITATeG=T H AU I % FId- A § AT ATIT a9 F AR dH o
STTHT BT, T | o127 | SRTTT o T 9% Tered T ST 9ohd T ¢ |

HaH Hohd —

AT HITA — AT fas9 - I8 - 9¢
AL HIA — AT faA - I3 — 3¢
FFLI HIZA — FAATE AT — I8 — Y

LI AT {g - qans s - 98 - ¢2
AT e — srqars o=
HITEH q. HI. 9ITg — ATV T HITHE TR,

o 0k DN
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& oTgaTE F WEY R ISR & TR

3. INE 1. Pod
SIS 9T 9 ST Heladed,
TATRAR HS, Te—amT,
fSTT—eTeHeT, Henre

fedt omae o< & JT F ACEE METARAT T IRA FN ANfw frew gt §
A T TN T SR 3= R & T W WSTHT 1 AR 3N g1 ST a7 AT Uk
TaT o & w7 ¥ oregas & fawg a9 @ g1 HifF A aad H Uk Wfis ud
i e §, e @ fg & oW g1 39 A T 9T U oed o e oA & ot
Jfrard w7 # ®d Bl A UH GoRreAd A FH off ®, S U fafyre gfwar @ ofomm
21 ST I TGS WOU UET o TS o W g1 9RAg Wiecdwn ¥ gEnd
WA, TSR, ST, SN, Fee S S ARAd wmwell 991 i "ied # e A
sTfed fFar 21 o791 STAE a0 ToHIAE Tifecd dF FEF W AL @ T 81 3HE A
g0 foqd o =MUw ¥ T T o oA fUm, T, 9 eTmd ¥ OEr gl
T—fomm, wdeq, zam, e, Sgeua, gEa—uREitEn, ofed, Aifas gad qor
ST TatetEar § off T Ted e g B

A’ YO TEHT TS ¢| qg of Vel & A ¥ a1 T — F + Al Td &
FE UG H T YA F e T UG F TS MR H A F UET I S g AR A’ =T
T IO 1 3T TS Fedr AT oAl A’ WO SUHN & o ¥ ITgAe’ veE a |
o 1 S § T ae H, 9 e o1 YIAIe H Fedfed Sid 31 g3 [ T, 9
T e, 19 e oMfEl oA’ @ Vifsesk o1 § YA w9’ dfq R FE T A @
iR & el

IATE & WRAH W U A IfF g AH & fou = Wil @ yudyer §
AT e WER T+ FH & fou oree & Tecay! w1 #ar 71 fF ous # 4
FHf ot fovm aers Wifrd w® @e 3 TR T oTEe & WhEm ¥ ST ww Wt 39
FOIFG F THC S THd 81 FEdqul 910 g ¢ % fava w1 gl geeer fah v g
TE o Thar 81 T et 99 faew gI €1 sHifou # Afed ST us § Afyw o
T B J WgEd a9 SR & foU g97 G99 oTde R THhd g1 59 FR S &
N H 3IAIC F & U WEY agd ANE o T ¢l IR g & ees oM § Ana—aee
T TH TR F MdH o H, AM9 Sfted @ AN O T9E TS quA a9 | SFJae @
TEeayt i §1 ITgAE o fava & fou orfrerd ofm @ g# ¥ W HER H gfg iR
T T G F IR F & (o0 TH AR TERafTal & eH—TeH Ft 73T S

favg & fedt off oo i Rl # Sues W, faud, e, F@ifeed R wor anfe F9
JER F gHY < A WS B IEfed RE UGS AT o Wl ¢l 39 UER UH & o &
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fafi=T geon @ T ¥ Y §9 & SR @ ST 3% YU & el B UGSy wT
AT F AW T TIF I Tl o7 UL qYT AL TR W OIS AT Al
IMATAFHAT doel T TI9T & W & fhq JoAIcad eaT & a7 THUH AT H S
A F FNUT F Bl A HW VS AW TUEk, Teud, T AT q9T TEAT &t
FEAT B W T AN 3T foIw A oM g W B TR & Ve wmed B fEn &
EF—YeH A § & FuT © W 2| HoU dfvad T § e #1 Teed STAMR £

TR TN (TRA) S e T ¥ g UEhar iR erEsdl & fou srgae fa
AETIF T T R § YA SHAIS! THfAE UHdT Ud I # w9 AR &
AT ¥ @ W IRAANgdl 9% TgA Ghd 21 Tfed, ®oT, HEd, WA-Ted, I @
FEF—YeH A ¥ & H9T & FhaT &1 Y TG Uhal H a0 Hodr g1 fer & &7 #
ft ITIae F Hecd ¢l fava TR W U §9 # foram ¥ Iifed A ST{Ae A & Hd
z

ISR & 3T —

I & AfYawor & U A =R R AT S § ft A o7dd 3want fag gem
21 ST IUET WA F HH—HH H TEAH & fou O @ gew fodr S 81 W W
S g T F YA € UH A uEAW | favg @ 3T agdid Sutar 9Rd # Uh
foromes fova a9 & ®9 ¥ 3@ W 81 ATI—TTH IcqEA T ST dF TAH F & g
FUfA T fRar ST W 81 TR gfie T A9 § oTgae & 4 ¥ IR & fou sifyE e
o IF g0 B 3E FROT T STAICH HI A TAF 4, H Tgd 9 W g1 39 ANRAK
FI T H IRAGE 9 T ¢ fF F IUMGART F TN TR 9T T et 3y fre
wiftes fafoat aTom & o gaeht gt @St ot @1 uRoTHa: o #F fER ded @ @m
ITATC FIAT T1 IS AT & g H YA il FVIHAT [Gvaeardt ®F H IR 37A
2

&t argaret F FE &6l A YSTR F AW 3[oH & Tohd ¢ SHh—

fther ST 3TAE F ISR AT & foU 3R 9T 21 Tet FH W FW & fou srer
Tm oft 31 fohed S § Hifgw iR fofad oMt YR & 3T A & fou Tatd R ¢ 9Rd
297 fhen ST &1 fovd § U 99 SR AT S @M €1 g% G99 99 AN 81 @l famid
29T 39 9 H STIAT FRER T & [T Trend g1 e AER TR fed oae W @
frft @1 Ot ¥ 9eodt & 3@ gt feedt @ sfam off S @ ST 81 Sfsh %
T T SgAAFE TF S o fhed S T & RS F wwiaRa #t M g1 o7 & Iu
T T FIS, ACATGH, AU fRedl S ¥ @ S § wwaka gew wEl & e W
3T o g2 €1 fhow o H 290w & 9 FOTER, FA FWE AR I FE M H
ISR 3T gaml 2|

a2 R oraed @ 9% USR & STaEY TS SUGe B T | FAi afn
87 T AR H UH T AFEE F WA T R WA FW gEd: Fd & PR &
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e & dF & @ cwEst @ STae w2 39 IS § TSl 3 & W—J1g T
F1 91 off 71

Tt oF | o7 Fwl uRadd AT €1 URAY & %o eod U Wed & &F 7 39
T & fafey WfvE S F EMa T YE AT €1 o 39 &7 H off ofe agwiiE
fFq & fou a1 Anieyid & &9 § IR & FE 6 fod 21 uAE T & y5E
TR 7 fi-faeeht weT wHaret eifaar adt 21 S g qor gufvs e 21 3%
D e, ¥, R U 3fqed i THER W UeSd €1 TS o Tded SFadd
IR W B F FROT 3WH ISR F TgT IS STIWR STAEH H 2

forem & & H oT{aed #1 Taftd Y ¥ IR & a8 ®d €1 T 0F FoT 2|
W WAF U8 Y0 F99 F ST 9 FOIHE FT F OJE ST AR g1 AR F AR
STl 1 & ST & g% WA €1 oMYFE I H N, FHS—ToRH, 7LV, HEEenS I
s famg drg o famrd o 21 3N & =EHa® gu § ffes yER & Scmes @
T T F FH-FH T IR e § Ff yeiRa o y@ia fRar S

qifeca & &F T TIAICH F ISTIR & FE TR I YT g4 21 el ofeca & &%
TS FOSIAE T WMl W g3 € S A, JoHICE # Helhed  THeERaed 3T
fova @ ome Wl § SToe €1 TSl @ STae SNt ¥ BN ¥ ey S Sy
TRIH(d 1 Te9H THE TER & 8 T g1 el 3ae ¥ T, T & ST oft yer ®
T gl @ Ifqula Bar B wifefad FfaA & oA ¥ Uw WM T Fieed gHd qmr A
3T FIAT ST 2

e —
3AE F FE a1 T THT ST €, 3aT 98 WS Tal &1 A UF S o

S 9 Fd g1 T8 Te faad B EEeRd B g1 STde w4 O eredd o', Ted fwr,
FoN TRgm, FRA pad Ug ey qdr 4F & AEvasd il €1 SEifeu oS @ gu
A F T T UHT FEl AT A Ff e G TE
Feof ft

3. &t # ISR & gareAd — g, 3. vREEE I

R. AT e o TEES! — HUI. AIHAN

3. IAE fomel — Hw. W, ToiE §Me

. 3TATE WAl R WfRaT — TUT. 2. et v
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<. 99 H. 77
Tavmmeged, fE=t faemt
SIS 9T Ua shell Helaamed,
TR (HR) 6. e
STeT- e

3TETE 3Tk I i STATAHT i 3UST € | fovd H A 319M & 31X 39 3/ 3 i o=
% ToTu wgsr St it &1 favar &1 g Se-Tom fordlt Uk e | wmifed e €1 9% o Sehe
T3 o foRERT 31T & | SITST ST | WreH & €0 H e @t €| forea st geft et st & ot
Tohe] o7 <97 o TRy T oft STet et Siee | WRaAT S7e e €, Tl v o qHy - g
Y T g7 TS § TS Shefel FTEH &, T T ot Wi o foTe &1 Wqut Siie siir 371 o e I8
3T & o, TH AT T &H 9 U A SR § SR Hifecd | H, 91, 9 TE U Sl et
FHIROT A Sl Gt WTHTE AT S el € | Fove TR R 3TaTg 1 ST Sl Jal STia o 371 i
gfdud TS o gitd o WA o €9 H g3 § | SHA WHT H G S{iae o STHar STeedehdl
% T H STAS e e A @& |

et Tifeca W weh gfeceiy et |t 8 Te: uietferd gidm € foh STyfeh et o WIS o 9 &t
T&st e & TS o1 Uerer off g3 | Wifecs ol o Teft foemet | <t 71 § 39S 1 gen g |
ifeed o TEI-U= ST (€S H TR T H STATS i 37 § | 3TaTS i B I 3 TR i ot B
Al T W § 3TETS St AT SAET €, TR0 WY UE Qiiecd ST a1 el i ot § A §T ¢ |
TR T FHROT &7 J1 o6 STAR 1 | T SR &7 T IT FIATER Sl Ghod=1 51 &7 HIAARE §
T TEETE ST &2 TR TETH 7 &7 3 Tt Sl 0 foraR e ol T 5 INeTeid o Hrey
Y o 7T & | IR | fave it 3R FISF-Hical i fO9d & UIShi ek U HIATAR T
29T ¢ | oI Tiie i forerst fremati § o T Sars ST hic HHT S € | SR
T B TS (T HT TN SR e Ao (IS HeaaT) & agd 9 &1 STavas § | Fifh
HIATAE STARH § Fe &S S T HIAT €| 3TIARE il T hl @ g, Fogeie e
AT BT & | AT SR AT & e UREd o TTeT HINE T el ;- o STavash gl €1
T8 Fermuet § TR &1 e @i & | SR e Ve A 31 I ¢ | HEAEs O, U,
qorTes B § fordl & ot 3a1s & Gohell & fohq o Tasami o1 el € Toh h1ed o1 o1as & & &t
TehdT | TR oft &3t o S 97T ol ShiaTaTt ST AR g7 € | hIAMaR § 0ol WTd, 37 3R el i
3TIATE | ST S8l &l hic BIdll & | FHIAMENE H JEd: HeThle, WUSH, Haieh, Shiadl Hea-eh
3R 37 TRT UGATCH TS T THTST EI § | THH STATEH Sl ToaT bl FAIH § UgaaT Hiel
T ST H YT AT TSl § | T BT GAgARNeT SR Tead, Hie T T SR & Y Gehell § | e
T A IS | 9E o T TG SIEE T HE € | I ERAYRT Ted % TR, I
3TATE o T o 131 ot I el ¢ Toh, o STETATS e o hY § 81 Tl | HIalf i &1 T W af
T W E A I IR WATT I ST T TS ! THT "1’ ST TEAT € | i bt Fogrei
T T T € | T8t U5 TEcahR . TTehR Hreastt = o7l &, 'Ha G i el & 5o &
TR & TSk T bt G ST INET  SST ht UTohaT H T o1 F 3797 &l | foifer &l S g |
AT &R U TG 1 SIS HTHT Tt Uil o 35T &1 | 3T W Al AT i FRE €9 6 ST T 2 |
e STAIRe T8 T S § foh, STAR GaX off o 31 fovarai oft &t |
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TATE St T WY
FHATAR S I 3T Sl i &I § WA TSl &1 e & Il § 941 37, 99 v
e 1 3TAE 3TIfS S i &I H 1@ ISl ¢ | SHATAR i G0 88 HeTehd qeena &
TTEAT AT TS € |
Q. HA ¥ Ffed wai va foraRi i ST A o foTu ofe AT § 3Ueied ¥1e5 quia: |9 ue
T el & uTel |
ST T STYAT TR, YRR TAT TWORTE TS H STeT ot ¢ |
5, STTeHFAT TRTUT X ST o START § STaTaeh ol U &1 oh! GTaT eieft ¢ |
3T T STIETS T ST SR -l ST ¥ |
HIAAE H DT D! AT T TG FF Bl |
T TIHT I el 3R TSR hid 70 AT i T H GTeTd & ST ok ST STeTT-3TerT
2l
1 T 1 # foram T €, STaTs 34T 7T o IS H AT STUfe i |
¢. T ST % Ao T Ucliehl T IUANT BT & 37 Uil o1 31O URET Bl & | 3 Witk ht
THAT SO AT H g1 Hi¥eheT HIT ¢ |
R. A U HETERl Ud Alehifgal sl ¥R U Biell &, 51H Sehier, Uiciiashar 3nfs = v
I & 3 3FfEd AT Tk A |
HIATIATE Ueh UK i ST TTE &, ST IRT AT 315 hl Fell ¢ |

HATIATE Hl AT BT T
R) STIARS 1 Fxied § foh I SR Hid & T T T R ST Foyer &1 STH USofiar o
T T FX |
) FA ¥ Hfed umoTae S @S |
3) SIS ST R I BT § SR ST ToTT STRTHRUT 87T 311X 31T sht 37U Biell ¢ |
¥) SIS YL & o€ Ush SI3Ml-ieh bt Al Yot P Sl TRETS 7 |
W) 3TG¥ e HId I T {oHT HATE FHEAT STHTT €1 3T SARH ok A Bl qRe of
T ST BT SA-aT § | B IR oTe AT 6l 3R 39eh Hiieed, e s =l 7
& BT 1N |
&) TETERI, CHehiferia, Uicehi, Sa1, STeTehRT i 3171 AIST H T G99 =& ¢ a9t Jof &9 H AT
ST & |
9) AR F FH AR BT U o Yo F ¢ ey fafere Jm, e, Ferers
HIETET W G, oot e UTerquT 1T S el & |
frren:

mF X

g

B0 T el ST el ¢ o SIS T 39 AT i @ & ST a1 ATgehT Faeh! W1 2 {ehed
Tgdl ¥ 3R TE WEUIE STaRE U 8l At I8 SIS Tohel el ST | 9ot & e SH-Tre
TS TSR I € 3T &l ThIA-US Ta TaTeh -3T4(d 31 hROT o & | 7S hid I STakes | U
2 T I8 TeTshic | o 3TSST Goid o Thall € | 3R 310 it i I TR I i Fhell € |
e :
Q. TERI-TRIE 1 STfea Wifecd - e, . HTee Wiesh
2. 3T fomel - e . T e
3. IR TAW Ff T - TREIRE Ta
¥. AT Hiieed foT- <1, e ST
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foRTa &t T 3R 3TgETe

BIRGIEI SR I E T
3T HaHR foal fawm
FursEt yenaerer el wer, e & Ay werfaEne,
QUHTS © 0%¢£3R%28U%¢
T ravipthakare @ gmail.com

qrasT

Tdam g e &1 gu € | R difsar & o w1 oygw 9nE € | A we
S &1 ST 3T T TH T | g Tt TS = fw a9 M ® | oS B W 9%
foR &t FoT IR IR TR H g A ¢ | ad # o Swd UF Gt WhaT
2 | Tl 3UHT 9N FT YT ST W § | ORI F 9 W, TR 3R AT gt
TET | SHH TR Wehi F STHGT w3 FiT &0l el AT | & # I g
TH & fou sma 9w B ovedd Vemet, GNE afsd, Teer, Wel, uhw, fa,
gferal, FemEd, 30 oNfe @ fafed qor avmgya wam fear s =nfee | S|y fasme
IFAH, AT TS TTEIcTes o7 J& | oo 3@ A e #d 8, 39 37gae
FAT ot A T T 2 | O F qo 32YI WSw AT SUNRHIST % UEAMT STIAEd &
T FE T | AT #@ S W § o 9§ ST IEvad © | 39 g ¥ T O &
IMGFR, Gerdl, Ferad, fommeat o fafsg amwr @ e W enfe oo Wi ¥ o
Tt T & STIAeE: H FE € | AT A a5 F qecd TIs3 & T 2, FfE
qifeca &t qft faenett & @rg—ary, Fer, @i, foeq, Joa, &%, F enfe guft &=t F ergae
F HEd 9@ W T |
J&TET

THSHFT & 39 T § Wew 7 7o wWg fg ¢ | Wfeqr o v & Sfied @
AT T AT TR I TH R FLM G 2 TN @AT R 2 BY TN B 2 I TS SRR
o ¢ ® 2 | o ot 3UdRH A TR & @M ¥ TE—aiE H Iid o 99T 3%
T FI AR ST FH F STEFAF AR GUET TAE T | G Suerened # faef a5
T AR SOAT E I 96 F od ST H g9 e Fe ® § 1 ‘add § e
T v i femm ® | feafamrea & FAd & wewhn § SR e, v &
Tewrd § A & 3 5l § 9 a5 For & e § e & 30 ¢ | 39 ofte ¥
fomma =2 Rt off &7 # omd, W ¥ yod: favpr w@Aas uEar @ fHe fou s,
THITTF AT HSAT F JaF A T T FAT BT € | GO 9vF A 9= w9 H wd E
eIl & 37T STYAE O % HNOT AR q9T SUNeH A W s ¥4 sod §
fosm, anforsr, oTefvTet, THRINGT, HEHA q9r HOR & qI—9d THONTS & oF H of faur
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T 3 g e R © | faRTO @ ueeE Sevd {9, Saue @1 ¥ar & fawd A oy
T AT T |

foRo & UF G H® MM F oed H TR 3% R 95 & 3R WA W & Ry
T T T | SUNRE F OIUIE F Tag A gAT S 3H AT T o F STHS A
3T 3T FHN ITARH A AT qAT A F ’ARE g@ YN w4 ot §, TfF @
AT g@ 30 39 SET o a%q 1 AW A 7 e g O

o @ o7 wE TR

oI FeT &1 faPE §Tos § gen a97 YT O T & A e § gar|
T 2¢%0 F 992y F UG SHAF H YA ORI & TH F TEG UHT ST § | TR
forso uoidht oft orafia & € S | fos @ SISt v TSREERTT @ gatdt gET S 2
et 3Ieufe ofe wmr & ve ‘TEadl vieg ¥ gE ¢ | STt ot ¥ gHe o7 T o T
et foredt ot ger ® | 5 frelt aeq o S & fou gqe Fam g € A Suer o o
FT 39 N NP FT Bl € | 59 A =R FF Awon of &y Srar 7 1 7 # A
T fF o+ T e & AS F I 2, S o7 ® — T FA Srqdr GEA oA | e
TG OIS U8 YTk o1 9 & 3TOR — fosd 3cue & Tar & dfeft fosit ¥
I 33T 9fF & fou 7 U Fafhs Ja F %9 W Sl § 1

o &t gRwmd -
wifgarrdt gt 3 fasr #1 sren—sren—aRymTd € €, s e § —
¢ 3RS AT THRTIYH & OR — “foed ts guRfad fosue g/ ome 9=,
FEIST a1 Farstl F JAfhE ¥T H Wqd FA a1 G FA w1 QA AT g YRR
g
3. U & 3UR — ¢ N’ av weaifas v €, SR gfEd vl g fasa e
T gfg T, 3 Tt FHor & § gergar Hod ©
3. SURTSG AT a0 & 1R 39 g0 fomd € — ‘eI @1 329 Sed # oo

TEATT, SRR @ ferd A, fashar &t Aed e, Sfawrt w@F gArd a rar

AT 3R ST FAT AR Fa 37 O SUes U SUGRAT H FHae 37937 M el

%lnﬁ)

SRR qRATET % fae=e 4 9% W o ST € % A ok U wer 7, R 0o
32YY TR aTd T YA TR TAR—THR FAT qAT SHGHTST AT SYARE q% SAUAT F7
TEE 7T o5 #1 TUd 9gHT § | SAEEigE oF & G @ qo 3y gdifud W
I A F fOU AR 3R TR FF TS & € | o w1 F Fae fawa 6 ety
A FET W T

I R ThATHN TG & TeS ot &G T I o7 | 99 SHH Wed T T 9
FGT A | FOR K TF TAS I TG UHT f €, S WA & T A9 e H fam
FAA T | 39 B F G @ VG god: AMe—w@ud & Fifese ¥ Se g8 8 | ST ga
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%-;@;Wﬁm@amﬁ@ﬁaﬁﬁwww@&ﬁd TR FE S
M AT T MFE T € | I8 T fammu & a1 € R fosraa oft & maer s @
I IR e B

fammoT &t W

oI S%" UF FoHras FE § 1 9w Uw gEEd ud fafme wefy  fEar
ST € | 39% gEAd: AR WO ed € — i, Suvis, faugeng o IuEer | famms H
WA’ A o & G99 7ecd BT € | %2 AR g O #9939 WrE @
e w8 IS fRe € Arg, W2 T A e AT Wl T, T IRH F AT § I
frefy fommoe &1 TUeET’ ® 1 98 e W A1 7 W, W IE AC T AT € | SHH S SR
IFT AN T | S TF Fed Wesd # AR, Rt & wmy o Kt & ae ot onfe | S|
T TH—gW & O FIR I ¢ a9 R AW HH ¥, 3@ W T R war € 1 fam
TON STEAt @ AT R W oF wRd § | el ISifaeH, o, gHeR @i,
T & fFR o a8, TE—a&y, TEHE, FM—{Fae onfe oot ot ¥ I g © |
ST U STH TgEdT § ®1E Tl §

foRiro @ 9T W, T R AT g AT | O qhE e YE T 3TH
7 IR F GUET Tl @ T, W ORI g Gds SUSRE TR o STHEE FLAT ©
fommee & fS/g o7 F1 YA R ST ®, 9% Ve & A9 7d F @l AR Ve & Al
AT i AT # fafed €

T feafs @ TSfe SR TarEw o & S feRTe @ wweenet admar § | o
foRIT & TIST—Tsol a7 TBHT & TI@ ArAd © | om0 FI Fer 3R e a &
U 3qE 9 H TSHY, Herad, At Td SSON F Sgel FA A Sar € 1 A @i
qT T T AR TR ST F fOU wed § qecl, THohdl, GAHRAT qoT SRee
T oM T e fRar S ® fHE AR #i o § AW Wie o S €1 39d fger
oI &t 9T @ TS, gavia, fraerds, fowrafeard, sRwans o ¥ ISa—ga
ST €
ﬁ?lT‘Ff?:ﬁ'{iﬂaﬁ'IE:

e wom faforer areami o et € | g, uiieedt § S St yehere s @
T TS eaT & fou veal # I, ST, HESTU oM W 9 e fear Siar € 1 “Fasm
ST ST #3T w 7, st &1 ergare f 3a € gwe wd € | go o & ey
JTId T & STIAEF F @6 BT § | ORI # Sa 9§ @ed o B o W el
2 o foaw 9% # @ S H TE ¢ | Ffi-Fefl STeHiE AT X # A SIga
YEHAE § FW Tel ear & 4l e e L  vedr ¢ Y wmr fast @ A
TEd AT 7 | G § J=kar, SMHRAT, Tferdar emfe R N T FHIEYT FAT a9 HS0T
2| IaeE TEMHAE W w1 AT AfE " § i TR A € | o & T ek gied
YeHaE H I SN € A FE gUs ot TEF €, S — UEH Fed Wedl H AR | NS
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fosmoet & fafya amr 0 wam erafq Rfow &1 wam & W T | 39 fufd § erqaes afvw
FOUE WY AT ® | S — W2 T gsU # qEA IS0 STAReE WId a4l &G SR
qUiq: TR S ZAT § | fERT @ A SIS avd © ofd Ewd T | SLA9 Moo
fie fomd & — “sfital @1 ordR odd Teequl fhq goffd wee © | ofd: Udt frufy #
FTATEF HN AT FaARAT A F NETIRAT ¢ | IUw MEwHF e AT fIF IH wER
3G IFIAE Wt STRYF ST A | STAICE T Vidk Fyul refam 3R FEIAHT F OUFA &
3IEY B g e W =ey

FGFR T AW H o F @R ST | IAEF F g T FGER F AR
F FE 7 | TRIGFR AN FAGHR T AT AT, TF W & SHFA veg e
T ST FE T | 3TF AR of WSl & IUAW 3R IUAH g Afedwh Jenfiyeatts
F ot T Fd T § | R § T 7 ST e THeaR BT AR W A fga
Td Tl 8 ST9 AfeadvMe 3T 3 &l STGT—TST fomod TSt o # 9@ &0 § aaras
fher B9 2 3 9% fomoa @ w fafaer amomefi ¥ 39 & Wqd w1 & [oU STae
21 ord: TSI o ST ST 39 WM fH9T & ATaee ERR W Ut §

freref
YRR R &7 B Fel S Gedr © {6 o fawed difsar & e an erswr S
faes & T § | 3EGU fAFEE A R U ST T STYAET Yo =W | fEErl
F TS, TSd T ¢ | 98 YA TR ez & T+ 7 | O Ama mEe & i e
T IH T | e fhew & Y@ TH, gidER, Feve ge fifsar & oHe e qa o © § |
I7q: foRue b AT 3R ITgAE H Had uRadd 7R AT FT e JUA A
Heof 7 —
Q. 3TIAC IRAl, F—1o, U S IH MU 7, SHaI—S 000, T.33
R. TSHMGE 9T 3R A, &9 e &g, wifd YoM sfewedme, 52022, 7.
LX.
3. TR Aream # RS w1 g, g7 s sl ey, it Ted, FEJR, TH.3022,
J.50.
¥. 9AR ATt § R W, 9 sl sateid ued, e e, FAR, 18208,
T.82.
Y. 3TATE AR, 3F 0—32, UWIIT M 98, SHad—3H,2000, T .3%.
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IS TH FHUR Ufeha

3f. T &t St
(TR TeTTa)
et fau T gqe
I I FSF AT
Fema |, A 5. g
. T Q304ERRR

3TTST=AT MO S S/aes I ATGe 378 379 30 JeHt o TS TR, ar 37¢f
ST e fafey e AT TREfavaEE! mifedt SR aer 6er o9 b A
e FU@R TAE FOAEE I F9 ST, el 9 TGS AN g
TREGUITaret AIOTArET Tei 98U 916 oT9d. U@el 19 fFar faar ga=aidd feeel ™
T FATE STEH YSH 2. TIAG fhal N & <@le JHIcHE calEarTe 3¢, TaK ar
Yreeret I TeST W ST WU AMET ST ae ¥ ae A1 ¥y ®9d fOgd ad. A
e AT WSS’ /T STae a1 Year= 31d 2al. JaamMRoTIol fOHeie HIed TIial
F STIAC AT el TN THETS STRedT SArd. STl gud Y TERE dgd  Smedral
STCTEE AGU TR Tal. WA a8 qams tEre ot Feet 3o @ aifis fafare
TIR T, &1 T GhRAT i foeft ST9eT 90 A UhGHAr o1 e B . U@l aew
U UG W A STAE & FHTHe JIashal 3T Iehd. 300 el 9o a+o, (ot
q gHTST 9, A fOveNT w0l g Aedl aFde, Sua Saul 3. a1 YT
3AE AT TIHET ST Bl 3T UG BN, TEE 90t Forhdt 9d Ty grerdt
Tq STIATCHET 3T el

IAATE T AT T AWAG IV, TUATT ORI AT, Jodd GREE
ARl @ TelE aftTedtee 49 od. W FM W AWl deo Ao & | qw
SFAVADT AAAS TS BT WeldTd 3T 3THAl. 3TIAE FUATEE el WVl §cd 3Ty
T 7T, (s W § Bt 9T IeR T SEFAT THS STV Hedr A, HEH
ST HIFIF aAEwnd aeel Ee W A IR @ difiecddgdiay Ted STadl.
FSTHAT STIATE FAT T qde Gigfas M Jef eTqareser Alfed 319U Aeear
3. 7 BErg @ STaeel Pia Ad TRl g qude Seddd Gafss 9 3TIae
FIAT T Tiepach SIS, TS =g FEphfas Feuid Forad 3 Wiesl. TR 97 &
T ST 3% 9Nd JAH, Hifed™, FEEfasd TeH — e 8 T 3.
qTTdte fafqemr STooear R <9q Folasdl Aiedl JAUNd g ad. s vvdie aifed
TSl TEI G T 4 STIed] 9d I3 camel TaR Bl SR I 81 T, I
T A ST BT @ FIEAWER TSI UG AT FIEgA VRieTe  geene Wi
T a7 TTE SIS, IS TAIE ST — a9 TS T 1 FIAYFR TSI T0T0T T

179 Website — www.researchjourney.net Email - researchjourney2014¢gmail.com




‘RESEARCH JOURNEY’ International E- Research Journal | ISSN :

- - Impact Factor - (SJIF) - 6.261, (CIF ) - 3.452(2015), (GIF)-0.676 (2013) | 2348-7143
Special Issue 101 : Trends in Translation Study | January-2019
. UGC Approved Journal

T HETET BT, TEedl qdie Tt difecare JHYESR Wi e oT8e ® 7 Jb
TSI fhaT JHIOTHING AV SIS I TS VHd. T ANdG Iadd YAl RATdS
@ AT TS 00 AT AR I &l Tifest. @ ®ol 8o Tg ar 73T FHroT
TOR 20 e e, A TiE § Wigae ForcHwdeT g arareReT i gvarg
ed= VIR 718, MUl <Vl afcd Tipdd JF W F6d =18 3780 @ YT S gd
=T THae Aear™l 3% YHdl 3TH WU Ad. TH V@1 g WS TE <A
TGS FAR I0 e 3THd. 9 f Fowvit A WIS IR Fr=r MAlSodie wel

HATET AraTdre FT a9, Tdrstet’ Md 96 “when I go from hence let this be my parting
word. That what I have seen is unsurpassable. I have tasted of the hidden honey of this lotus that

expands on the ocean of light. And thus am blessed let this be my parting word” =T dfa.
FGFON T TEae ®ST a T, “H 3T SMEA deel, © TEeH, W 34 S Tifewd, g
e PRl Yol URUAMRE Teedd, W UM Ve wigdr @l Arad. AT TRVTENR
FOO FAGIN— Tl T W TEer ot W vrEEdied  vrdad 3ol aEed
STIATEE AT STd AT, SIS MedT 9 WEul ST T Sy Aecard
WO 3T

UAS TANVIG e a9 O I eHdT UGl FomEd ofe el T Ad.
ST MeREY ST AiEhfad, Head, Jueedd § Wi e o/@d. o= 9idie
TSN, TR d9g MYedT 9Hd AV IdIe I 2% Iahd. ST JMeT S
EalI G o K B3 e e M o R | e T | 7 | S o B s s
ITATE FAAAT e AT G I& Iehd  STIAC FOMAT SFA alel TS AR a9,
qepas Teood, NSy ater G 7wy U el 3Ed 3TIae w31 @ T
TEed =l W THAT TG 3 Al Ha%k 3&  IkAl AT st Sftaqrd
HOTHTST Terel fafes 9 UwaeT fiedr ames SATIearet STarer! TR JHsH 0T e
AR A TH WG AV gF=aT WNd I7eedl W= SIedl JUR i, STe=AT Jdie
Feau St FAGA TeaeR e Mg o fafEy wear 3 M= o1 i aeH ved
2% YHAT, STIARHE @7 I FE TIMA AT FF FAET T Heca™ 3% Ihd STAE
T IS TUTETeT A AGd AT qX Al STIIDN TSN TfesT WIS WIS Mg fhar
sfeeTiadt a7 T EUST WNG SOTEAT q9 Adtod o AR vamerEl Afdeal AT
AR AFH=AT diel Tk a9 =old Al am black® AT a1 qr=n fo a1, RRAESHyAT Amen
3EUl TR TR STET ITAE &l BT, & ITAe gl SAfvrdigdl Ul aed arrer ‘A
FOTET 3R STHT TATC 20 TRo ded ed  UEEl 9 9Rdg 38 @ A3 3Tae
FAAT TG AEHae Siad 918 Sdeed ade 3T TUMd BN U@l Yo o@d 0T
3IAEF T THH FRAG TG T A FAST 213 Ikl el TNl RS T3
T TES STACHGT T AT ATerd Tl Hecard 34
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g e felt Ue famerawn oo fAer U Wl HREATnadiEr oTad qr wier
S JATROTET, i = SR == Feiid=n 3 W= =gy STSuHsid Agcar=n
AT AT 3T UG BN WUA a9 U@ STIACHST W B0 e 3T
TETET Va8 o0l TEUlel caTdies 3Td@al us Ul 3T UEedl a&q=l ey veaH g e
T T AftE Herewdd FHfed o0 TaMe STd WWiaie=! Tedl FaHT [GwEmst o
TEUTTA I, IO WUl U F{Uidle ST gHAT ST, TR MG &I AW Uded e
=N R ¥ UG Ad WEd 4G a0 dId WEfdedd Tl AT WGl wmd
TIFIAT w07 § 1A Heaard &M fogd Id Tea= S el %R 3Cal 98 ol ad
TG JTTAfavd ¥ YHNH THR A1FeT Uifes U@ Ul A4 Y@ V& q S
TEGvaTde Uohe BT IY TEedTd T ©F AT T BT T,

ITACE T TH A HeIE] STHHUNE AWM TR S0] FAR Higd  3THAl. w4l
Fft AT STIFONT Frel AV T fomd W o Rt AT USoe fogd a4, ImE dods
TR A FOCA TENT HENS AT ST O 3T AAT ATH. SOt
AT | dggd Yiae | UOiAREAl Ude | Feole YHETl AT AWM qgEs A i oo
T 3T B, Ba aH HATUCE Sfic  3ae9du &a- a9 39qH d9a99d Sfie S 399
e TH 39q9 SUATEICE Sic SHAU Bad T9 dddice Aaded af astHs AT ST
3METT 37 URYeT ared ST Tl AT SMAPR B FeAftS TGl IS JT=aT Jrard
TG fogd AT, AISGHIE! Sasiud |, WATRAE! HasTice  UMdedrel GUidauce  ITaRd
ITea AMSFHUT I ST, TAF ATSeHT FHRFHR TAG FIAET 3THS T ATATS STHUM
THFd R F@U <Ele WeEr TEd. 3T Ae A1 UHRIA HIUMEIS ITAE AT Al
T AR, FRfas TSUT T ST STHU TWoTd ded. UEedr Farsr 79T HerE
TEaTE FU=T UG T ATEEN ST 9T arawe it e 91 et € 9 ST
3TV RS e T Aed. AW F B FEEd fOER FIAT et TS JrareT,
TSR BT STTATIT G 30T TR 37T

A & TF FINCIY Fl MR, @ STTEUATHIS SEHGT el | GeHor e
STV AT BT, AT GG STAE 0T el e FROT JAE CaroT=aroT gor a A
AT [Gvarcid Tac U %A SUITEIat STIATe @ Hedh [qHdd qivl Heard T § Fedstt R
STV 37T 371X

Haof 7

. RIS AUE!, Tes ael, Fea, ¢33y

. A3t |ifecd: fomel onfoy foaweler, afc. Howofl, Tga™, 2002
. Tifeed foam « weur SnfoT URER, WeRr9T Hewed, WiaHT R00%.

. IR, T FT2, BIhalgAd, 2883

. HIfEeam=t 9, qoEg TS, 2R

£ X w o e

181 Website — www.researchjourney.net Email - researchjourney2014¢gmail.com




‘RESEARCH JOURNEY’ International E- Research Journal | ISSN :

- - Impact Factor - (SJIF) - 6.261, (CIF ) - 3.452(2015), (GIF)-0.676 (2013) | 2348-7143
Special Issue 101 : Trends in Translation Study | January-2019
. UGC Approved Journal

T NG AT TIAIed SO Tl : SHST T TS
(SR G’ 9 T 99 T < ERE TISHN)
geT 95d a3
JUUETRT WR HRIGeaed, 8T, Jo—3¢.

vandanal984vs13@gmail.com
Mob : 8308976993

LIS CE S

ST ROT=aT YR 3Tqae. Uhhiel =od e, Wda sax Wugd  fafay
A GFRIAG Tifecd STAE elal fodd ofe. Tq TEEl Aol TH 9Iuqd gq=a1 9md
AFA AT U WA YRAGA S9N, Tgae yhRar fSaet "est, @t ared faqar o
yfeRdT Sfee a A=t . “EId IHq @ed Wud FRT Asial Taned & St foRar

IMYfTF Mo STIATCGT R Hewd W MG 378, T FHvaR-al Saqitd=r weid
FHYT BT A T AR, TFATHie TUEUT HeTIRA d7 TElRETEel STdte 3T
WA 3TATe ST 3.

SR TS T Aol ST, FoAd= Ghdl ol o8, SHavd ofel oTTe.
IMF Fl@IIG TRUESUI=AT  FIdHes HHaET Tt T0% deol. W= TR,
TG SIOF HvATet SR i et Wy 9mef ST . RO ST ST T
AT A, T & TSAV A GRS, RUE Fae Ted feadfeay amed
3. AT T FeAT SAET, 99 ez, T ASHT FohR FE T,

TS 3T 3T, S, HEAWT Flob UM, 3TATE M AR I1q e HE Fal Iard. Tag
T TN AR AT e SAE 3TTR. STIAE TeUTS] TEET=Al ANH aieol, J—J-al i,
T G0, WS FO I T AT Iaid. TAe WU UH YRR [IESHT  3THd.
ITIATC=AT ARG HIGHda <aTomaTeT g 3Td. 3TAE T YERAT fecddhd™ & s
IIHATT, FAT, HEA, FCad, ek, AT, 9T 3. Fiecd FHRERET T9RE ST
AT Fo WA, TAF Tfecd YRR U Ul oqd, e fafive oreft fAffdt wfeam
3TA. Hifecadd Iz fohar a9g T9ad. @ ot TiUw Fdt MUcATTd Heuit THoT TEH
3T, ITTACHGT ST U TIATE FIIAT 38, T qUSR e STHIGT & SO ST 0=
3TAE FFET 38 T AW Thdtel Mo FF TUEST gd. ®ROT AR @9 o S
qEHRGT AT AUIT Feed . STIAE. FAMT STIACHST I AT Jad  Tera
I, FROT ST 90T STATE HAAAT E AT AT SE Tlvl Evadh 3TTd. TAe HAHT
ITAICd F@Thdld AV Haedie FaTerdul HIvTarel Ted 7 fogd avesdr e Wfest. w7
39 A fAfifd M T 9% STRaTE ST TEde. ATENE YRl & Hifecd SaerieT
i <O AR o, f aEee fEd B 3T, FRUT STEREd deldhdr §a
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THOETT Hae GEvEET Yae el gaereT Afd=ade Sae med o faded wew
TSR e, ANMGT TACF & Yoo FHOIFAN e Udiaed Farg qred 7.

3T WIS fafaqy JTiE iawe=ar AW GG AWy faye YA ST, FMFe,
e, el AT IRAT T o0 Bfod diecd AUl Hifecar=aT ®all &aad STaaH
fegd.

TR AT TS AN AR FSTT FIeaT=T —

FHicadl B AISHAYRN IS IS FIAM TSI SSHATAT FWIE Idrel AT, .
ST A= TOed’ a1 Feadd auid fGupret HueguedHt quf @o. Mosfea
IR o1T% dfthes’ AT FETAAG FIHE T Fel AFA a8 FeA GIE a7 g0 e

R0 T VA SH I’ = WS T USgEE’ 9wt $&. e AW S
T aui, o= Sfee Fuviites’ oMftT T do ofw T RS, 78 FNaHal TS

fowme FE STIAled Fa=AEX ofteay IHdl IS, 3aT. SEe—dgae Hede Hi,
A : FT. AT, AR, TWI— THGH THRA, FTAE—ITI FGOH, TR dg—guT T,
TATE— AT FHEN, HHA— Afed HFh, FIaR—Ta8 To, T SeSoi—Ian Tfog—rgan —
AU ISUEL M JAR—aAE Tal, TG — Tl FH{d, T a1 1 T HEE TESHS— S
I, ITIAC—TF <uUe, AT TReY WRUsR —fHed veed, oTfae—dl. IIfed @M,
FIREE Bh—dhAfGA AIRAT, TJAC—qRal Tea!, a7 I & FeadE 3cod I
FYETET ared.

%) St ag — B S e e
3ATE —IAT FOHVT

92%0 AWM IMGEAT SIfARIFOTAT IS Siadrer fafdme wfom smer, @ gfafda
g gl A= TR ag A1 THET T SaEl fhd. Sfaeteonge agisE wusrHt
TRAT TR S, AT a6 e Sed A &6 Mo, T@EHs qRdd Wi—
TChdl SO T T gOddS faeslt Tapdi STehvuT ST8T el AT aeuy fUdet g
feg TMe. a1 TEUE AT 58 9 I7 5ad e S guEe fear fo= Amfass oo &
fowg =2 T ol fofeara @r=ar o g’ a1 @l STIAE AT FHHTT AT HoT ITe.

IATE. FAMT AT AT el S T899 IRATSl qNiet 3 sHiadio
T G F T ATt AT araum A, e, stafavary, e W § T
fafo o T guear ofeed FEa der or. X ager =@ AfmEE Ter
foaefies, T9 g ST USd TR ST T 9 ARG 39 STeAH T AT ST
BST. ARG Te0N 20T @Y g@l, fidd o/ S A= oS el df SHREHTaH IR
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TEST MO FUM T UM, HEAT T TSl SIGHA wEHel gR et el ST Ear
fSfewe g

g FETH IRAT AT AFfRd aleE AT yfafkarEel et wRd. s
T g e gueaer ufeedr aifeedr Arwd=ar ffe detgd aRarser e gar. T
dod e RO TEa &M 099 oS 9o . @ df qRaEal STl
TIR M@ oA, ORASH =T Ol ATdalsdh FOMAr @ erdl. FOd] worsl =g
Feui=r i, fRd agie onftT =g MEqT Yo &iq ST Tuedl faami=ar ddiqd =g
3EFE ST Al d W= TStk UEk U= MR WA e @t enfor famar
diegi @g Aigd Sl STERTE T a8 AR HedH@ Agel $E@ ®Oa AR Hed I8
e e =7 omadd wfa®w Tl W ws foifesr soet faftar onfr =igan =
TS ™ a1 I & B9, AHE TR SIS SRt oW F#EE @ W T .
T =g fHd HaHR FOT Al Tgod U fCHuard ¥ SN STHU AT =get faare
TS I, JeeT LT ST 3Ty d1ed. TR AoRd Hisgw, T8 U SHAT HHATdis
AT el 9 RAER! faR #OTH 9 HRaol d el 9@ AFU 379,
MRS =T AEUOMATS Toedl TSl o TR armad. 79 AT SAfFa@r=aT [T
FfEdA TR a8’ Tfi TauRied aawREaR A5 1. SToi i 0TI HTOTHTIRT
T B, A@TNAA SO A0 Sl ATt 918 ¥ AAgeIoias Jerar qreq
EZGIGR

) T I T QS TIER— & B@H — S R,

3FFAE — T IS

T AT T TURE TESEN Im HHT doer e Y. U qegeEraT R,
ST gEUd. A geErd SmeR oftyor gRemy ene ® gdURfUd ofe. W AT gt
BB 3TF M TH G o=l Aeifavard fodl 3t Soamed el = &
e & Tl wRrof FA AT 9% I GO ToNGAT U FIHUTSAT A7 M HIel SeHuul
9R%¥3 T WEIgE, TS TEeEu, TH=ad 9T 3co@ el ATl AGTESl S 3HeT TRo
q STE=AT T9 HigAel o Sro@oddl el I Feadd Jad SEd Jedid. o Jo s@dE a9
B .

g M FEAHT gEATder A 912 g% AT afa=aT ST SR 9T AT
d Tudd @53 Iar. A7 &1 A% aurar go SR, gOT af gUR 7R, el afed § VIRl @Y
3MEST 3T, G UG AT A T AT a1 g7 afsd Wigd go=ar = Sar. deal
=T TG S foeR I Ferfodss . 3T T ST UF eUTel ey ared ATer Uo7 gHd
TG TG, AT GISAHIS! A AfSHHT SATeaeR Heial. @ Jeie HAE oid. o §u frma
. I 3T HeWTd FRATT. UOT IS O SAESd ARl df U ST, T S HUIEA
ToFs T UG & 7 92dr. @t 55 ugnl B, W 99 W qIgT IR 94T o
TS S 3T, dael FAGT Maed el FROT el a7 fFerssr orad. e «n
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fifdt Tfoss/ FuMifoRs F1@ 3R T SIUE =0 394, UF fGaq a1 e @ grat
9T URY FEA AT FORar T JgF @ i AR gSd AL

FAET ASHOT 1 Feadqd AT dor . At aferr fiie @ 9u auiEt eTed.
fer Ico@ @ —3mEd @ o1 &dl. faer SJaeray 3T9d. FHIGT GeuvIuEA= JomeHT=
IS el

T FEIAGT F9THE FHOMAE e, Toaemel foee= e, oo o wom=ar=
TATGAAT SUE, AT R TS QU] AT FIafame wore S| Wity e
AT Feoless el gAT Aaa PRoer du® aramde aFa= §q a Rar @
Frosae Tl

TARY —

A A AT wea fae Aewr oXd; AMUR Hielad oA @ UE &l
FOTHHGRT STIATET TOTaRT dIed . SIMfdREves TR TAeal TU Hed 3. TaKres
TR TS0 T TS THHSAT T TSkt IS SIS, AV TEHEAT Sieat Tof. o
G, foame, Tpd o7 SR oTe M, SMMde FWhdit 3T Taees T

AT T TR S 8% BN, TAIE & UF TaiHdl 3. TH 9T go=ar
YT STIATE FAFT b TA@T gl 7 BT FA9@e Teai HHd STaeaol Fa .
TRATARET TgIfie <Md STaTe & Hml RS a9 3Te. T+ &FTd STaRE! TRl Jrdd
3Te.

Haof —

g1, AT T, 1. ACHAR AR — AHaTe, A Ufeadery, O, T3, 023,

. E1. FSAT Fes, TT. TG AHUT I aCH AT FfadT oM, o7 F.377. 2290,

ST Ay AR AR MHfeRed SeadT YR, O 73T 3023,

. 1. 9T EES, W, T ToEs, S A MaRaS, 907, qWia ghEr —  [ead
TSI, 0T

Y. T T, TAE — 39T 9. Fowh, T a8 (=T HdD)

§. T P O@F — S G, TIAE — HIAT <¥IS, T A T T LEE TS

< w v e
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ITIATE : TEY, GoheudT, ATt

ot my Rftasa m
g 0¢3 WU U3, AMHIEIR Sae, 0.
. QUL
T%. madhuramate86@gmail.com

AIAIE EEY F HehedT

TH NG AeleR gl 9Nq T Ve, e ST feamnde e faEr
3T TRA EAed THOMIOT S FOATET T H0T WU STAE B (2)

A @ Theud TS Wfewdd qaliR fegd ad. STRmTER e A stuer
“STETATAY” AT YA STAIE BT VYA SOOI 8. A FROMFH | STLATA AT ey
e el a1 JamE FHAT FOW TSt A At Ay sraad wfrareTy’
U Aifedt STHGTdr M Yfured/ e Yiue o Teo 3. arergd W’ me
TAHA TA.FAT M AT AR Fot e WU oMt Tiffaoet e fafits
3TCYE AR WA 0T A YRR JAsdd GET STAe AT o7 JAFIT ST ol IS,
JAE=T A ¢ STgedrgarcar | vieerd fHAWUR’ A1 Herwed Starer=an °F Saredr Hiftdedr
IMEd. |l T F: FITH F FaI Ufqueay’ ufecdl SRAT9R 3TAlE WU WOH
FIfTaear ST 79 TeuT F5T A T3: FI FH0T ST 3YAE 2d’. TR gq=a] SARITER
FOMEN T8 Fiffdear Toedr MG T J8 TN F07 TURH Tale g/ a”. ST a7 il
RN el WY WU ASH  FASE [TFHFAN AT A AT T T,
AT M FASA A AF@R AT T T T FRT ATSTE SIS 3T TUITa ()

IAE FUSNMfEd TR ITE WA fogd A, AR WUN AN WA
TGS J& o, SAaN TS, @ T&hdl it a9 e <A Tipfds THIHdT ot
ST

THIOTA: 3TAE § TN =AM TTGST 9C Bald dd ATl fohagdr Tarerardt
ATt e WUE IR T Ve aTWeT Sdl. W AT ged ST e fOgA AT, WAl
WU 3 IS JTeo STl 9d TG TR Iee <07 qX STIdIe Fevlsl a7 STaar=n
o7 THSE "SA a1 o7 =ad wOT=r Ve fag w0 g9, 3eeond — I walk there =
TN f TS 99 TH TS 9 AR W 9 TGS Tl 3T TS,

3ATE. FAFT ST NG Tl =T 9 STV 3T9dl, 7 el b Wl
fepaT M TOT TSN WA W FEUTATT ST AT AT AT HTRL SATST SAr AT qHST B
AT FOTATd (3)

AT AATCTETE] STHAIGHIGT Tl W=l 3cqq ST 3THEl SN, A ael
AT @G A STEE] Sl A ez ST Teadye IRYY THEl Ml 3Tdre
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FLAAT TR TG SATROTEl JH ST STd Haid "ecd™ WUl STAeHeT Sd oI
MM e o7 AU LT fohal A= AT, HIGhiad ST, AT qeeet gaieier
AT df Hifed! GHST FEIST &t (%)

3TATE URRAT & TEEAl TEH @ YRITHIOE Gorvie 9 Gaedvie oTad SR
TAF O G AE T TH ST e TG adel cgd T SR e
TS STeTeel STTAT. A BT H3 3TIATE X0 TRofe 3THd AMHaa Jeb WHaad arat
WOl F VI Yae TV 3 ST HUl HeedTd ared 3EeUY — 3T ReUl aTRyer

fafe vreg S F FH 1) WU FH

R) fid= =

3) S FH

%) FE A UH

Y) FHHEST e 3.
TOF ST FH T Ve THH AYST aI AN A RO o7 SeTes o7
STACHT AT M T 20 TR Aed™ 3. FHR0 TAE FAEl §a8 3T arFaiudd
TR0l Teca TS T4 o1 aFameie Job 3T9d o Hicd fag T 0% Ao 31ad.

TIET 3HF 3RSy AT Hfecd UGS e d A=A F& el fafay aet

TOT, TR (S 9= AT 3. YR afee amd o a9,

JraTerEt et —

A T Bfed difecd =l (SH— T&a®, FAT, Fea=dl, Hfadr, e, fFe=m,
YR AATT) B Ol

TATE & T HFd U@l WA e g 9N TIAIed #0 Taed Hafed
TgTT fafg AAReH eFTe TAe ST TEO oY, 3erewnd giev, vy, Aed 3.
TN 3T GG T wUS HelserEdd fafay fedien, aftcagd=ar s
fafqer amed Treew’ foRwr ¥ € STaEEdl FWivT o We sEds o, ey
Fafas i At fawar 3@, FEEH FEd T URUMES SEd . g 3T
TR BEATET STAE. FUATETS! STACHRS el favar=ar gRym= F9 799 ST a9
I YO TS TSeA GRWM fTRET @A 3. WM ST TERAT BTl STIAE
FXOGHE! STIACHHS T a1 [awar=ar TRy JH THE S a9d de JHM el T8eard
TRAME e TIR FOAE FHAT STHRFST ol FROT ST TERAT FEAT TRATET 3TH
IR FAT B, faER frgfermor gige orad. aed gegda fogd smEvad faeted,
AISTSU ASATGTIA!. FTRIOT ST TR STIATCH=aT SFdq STHITEM, JIaH § ST 9.

A &7 T AN TR, Y(AF FISTSHL HIUIEl & TR aed el

AR — JEI® Hedr=A aFme g Iar

187 Website — www.researchjourney.net Email - researchjourney2014¢gmail.com




‘RESEARCH JOURNEY’ International E- Research Journal | ISSN :

- . Impact Factor - (SJIF) - 6.261, (CIF ) - 3.452(2015), (GIF)-0.676 (2013) | 2348-7143
Special Issue 101 : Trends in Translation Study | January-2019
arsrrTA 5 UGC Approved Journal
?) TSRO
) FUWT F HAR

3) Igrg 9 qiforsy ImEr
¥) fosi o a3

W) gEfSE foee
&) forgor

) g

¢) o8 g T

g0® F% Tedl ST Y WU Il TAR A fOune e, WAl
Tes STIATees T TUUUT HIZAT JHIUIER TS IT=1 JROTH FHTSTER § JHTST=AT fafay
TR oA Iql, wUeH STAed & (AT TEGHeed 7% Y AU Fard WU
NEI

3TATE T THIS, kT, YLl SISV Hecdl=l gal 318, 3TJaIC SAfed, H1ed A=A
T e foRE F0A Ta9R oEdl § STfie gear Waodtd aqad. STIaed aauarTa]
AT ISl 3TIae Aol qHdl asiad. Tae & TS HeH Rel 38 3TH
3TTIUT T2 9Tkl

geof —
1. & https://mr.m.wikipedia.org/wi
2. & https://www.scotbuszz.org/2017/05/anuvd-prkriya.html?
3. vkf.k 4] & https://mr.m.wikipedia.org/wi
] https://www.liksatta.com/career_urutantta_news/opportunity-in-translation-
41229/2atm-source

188 Website — www.researchjourney.net Email - researchjourney2014gmail.com




‘RESEARCH JOURNEY’ International E- Research Journal | ISSN :
mlmpact Factor - (SJIF) - 6.261, (CIF ) - 3.452(2015), (GIF)-0.676 (2013) | 2348-7143
1

Special Issue 101 : Trends in Translation Study | January-2019
UGC Approved Journal

f. AR wSd
TSt fau T gqe

TY TH ST, HosT HIamd

1%: babarshendage @ gmail.com
Tl ]LIRUYOXYR

“ITITe TEUTSl Ul TdIe Helad creT ST9g ST Afveafadea 3 va Afge gu=an
RS AIAY. ANIAX & S e T a9 d I 7.

WO ST ¢, HeAMfed AWaE |, 3. @eAMfed dWd 3TH &G S, HD
TS TTeateT, ATaaRa AT qaidd STIa0T TuTs] JedHitad Hial T S&d 9o ITeataT
AFIT, TS f7 31T, A oo Ncles AWTATST ST MR & I, 1ol Bedfes
AT 3TH FEOTard.

ST Flelld WMaUel @9 A3 Fed W oo T, fomMidie 3T St S
STae 3 3TTe Jeadd, STERETETT, e AT TYSHHATAT AT ST AR 3T AFST 3T
T, AR, W TS = qbF SR Staqwsd § g auq—e ovq e g4
AR, AT TS, AU FREeEar S9die 9T, §&gdt, SHsiad I Sdegd IRed g 31,
e AHAT TI9a &F d FHT=AT Hal Te@d 3fed. HHal Sftad Sqaerd qi— Woidie
fEerRi=t SaToTaToT STV ST IR

MY FATT IR FIIST S 907 AT SIATd. a1 S A= ST, a%yEr,
O, SeedyE, drEiRie e, ISR, WiEgaw 9 arg A Hohd a1 T TN Afedt
qIfesT. ATIIa HIVTHIS 9 FIMEMEN & S 376 & carel Afed est. AMakd S@H=r &
AEccarEl fauie Wurel o TIiaRd STel HiaRd 7%, 3T Jedl ®M 99, ST 9N d 38
MGG T =N AT JHIIMEGERT 3G T 35 ol SAT 9 o S A 8 o7e, o
TG d AT SET % TH e g WA RIS @ fav v ghmer
3TV YRR UHEAT THGI SIATST TR UM M & U Heed=l &t AFe! TS0 S
A S TASI WA A TER HIAe — ¢, YeWd (Metaphase) 2. 79
(Paraphase) 3. 3TT¥ATATE (Imitation) ATHS GET TR STISTSGT HeccaT=T dradl.

AEFIT  WMR FCANR G AT Ul Foud A MRS Y g
TIFHeATTHO  STHEl, Fesidl TEEl. WoHg JHE A=Al A, C9Mid & UF Hiedd UE
Tfed™ TE W FiEHae AEONGT o Aiie— TR fde  STENd SFIa  FIOmT
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IR & T JferdT TS ad R & 199 0 ARl e AEE faveyor, @
IIVAT T =T WV ST AT IF WM Fobe e [THAT 3T Aiad=r Jard
B 3Tad!.

L3 IRUF

(Tochange Convert) BIEIGEIE L W@ﬁ Had ARG &g T ITECIT: OIS STl
T FE ARG IR Je8 feadl e ufafidt 7 T9d @ae @ed aud had
fo=T T[@TOTA ST YA ol ST, TS ST FEUTard.

AT T YRR FHFard.

¢ VIEEYT: WINaX : TP SEHST S@HES AT 379,

2. TH vTeeid A 31 giT AT Herdo ofd fomed OrT % g S5

3. U@ T AT qH=AT 31T TN FUT Iq SEHST aTFdwIws A0 THd. AT

T FHamde T4 T qo FHdi™ ®Y AT AS[0T 6T TMaER | @A of Hfioat

T &Y A1 Ikl AT JERITA &3 FHal BRA X ARSGT T G A FIIaIRS e .
qMEFATT 3T U I3S FI, THAT UNAS Tfecapa=n Agfaay T 399 arai

T M G ACHEH GO T TGO Foo WIS BUM T, AT TEEH TR TS

AEHET TSI FAT TR FdqT MG TR,

O SO0 YER TS TE 9Nde Hifecddde @E ude guel diecd
TR A FO. 3. M AT TS A=A MRAET A’ AT @ Feadd Tadr ged § Al
TCHA Foo TIA AT TEd™ TR S 3T,

T O YER ST UH AT O AU gUIR ®a — 37 A e
FT, FETAG qUAT AT Gl ®I01; Ffade fEde M o o7sft wremi=n
Geidie EuaeEr fag Iard.
¢ BUTT TN FATGT R @AF ST AN aque] @& HeTHder STEE aF 3T,
R. BUM HAET T&d: =7 W TRIAIH0T=aT TEdl STFard. o7 go=1 Hieed JhNd &ual
FAAT qAIE FEIG H9Sd A, 38T, Feaddie aud ST Aeddie ave A e
e
3. WA AT, TfEcaydR ST AreE A1 de aedrd aee .

A : FH 93 fGaR 7T gHER i @Ra <avEeT § Waeie. Al SteTe ey
3T T . foaR=AT <aTvT Hat gu 9Nd T8 TR STSAU A ATEl. UUT CUTSATH T
AU AT f oTe deal Wel STMH oTSwv fHir g, W gmer gur
HeR ASH! deel WIftE TIATErEt TR 9.

A=A S Tl 37Rd. 2. Afgd 31qame, 2. fofad .

I Sl Tl TROTYIST, TRUTITRAT |, FHRHAT, HeoTdl a7 &FAde] STaoed 3THdrd.
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Hfgs ST :

T ATeHE, O 7 A Y Hifgs TG US| Wifgs ITde. Wifgd STIaer
TR g FET — SHAAETE AT, Ted FoE 9 R oTdae Hal, Qs oTae "reEH
T, GO ARG WA F 3TAe FaT fFafad Aquaged STae TaT, YT HarA A
3TTET YR 3TIATE HaT 3.
fofEq sTae : 3TIae FIMET M7 ROMHIST AT S JIAi=aT STIEH 3TIaeH &M &ad
B
JATHE B@, TEASG, e calel arg:HarT 3TIale Saed & Higdr JHomaR. rar.

3TAIC BTATAT STATAT TSI =T, i Fqr=a, SO STH=nRe TRToehe!
femend, Hareds oT9N AMETEdl YR FAAT STl Sedd, T W=l e € U
aEe fSad &F R, Y GIgAduunm ST AT IMFGT @ TSl STEd. YT
HEccdTET 3Tl

areaara faftre dewla fafite 3ftw aem fatte amwat S@amar 357 Mool
3TATE A T, qaidd faed TaeriaT Ay 3T{are Heccalel 379,

IR Fa& 3Hed od el T g WUd Fgdr, TUSTE &odl, FHacdH
A=A ARAMAT, AT IRFT FE4 . FYof S 7 30T AT oz I TS AR, A
ST TR T Sl Sard. a1 Td 9T A= JHSTmie STedrad qT=, o=t
3l BT TR 3N, U MGl AIMiaY, TR, STIAE AT STIRVET BR A1 Hed
20T 37Te.

WIS U= GRATEAT I HEhd WNgA 3HE Aed AUS STet. WAd Al
SAWTARE” AT W AR AE dodod d TN Mede I Saumara’ a1 aame
W MR Fo. [FvTERa I GERREE’ F & AR F Tl Ffed T8 At
FOS AR FoE™ § A TThd TEHFN Ted = N Wgdon’ SeA0 3o At
WofFFAtE a1 Ghd A arFd Sel A Aol fEatE (@) W Aued (ESEe)
e PR A o WIS FU® Fo e AieY A1 HEhd TEHENEAT TS a1 AEHE
AW A A TEet (@) o8 A0S FN@ Fe © 9EARE g auider’ o
TERE TMEae! a1 @ aveg g I F MASae It SHEREia 3T Fet
TR Fo 378,

VT YR GEATAGT H&hd ek AUST 9 WIadid ol TIat THeR &= 3am

TS,

ISt e gfaeg AeweR fean vedfter gt qudh aifecasiel fae gare o1, S
I GARS TeHE AU FAA 3TF A3 S@HAT Hol e [Gead IEafisi =T 3§ e
Tl 9 TEH AT FUAR ST M. 3. AT J BRF 32 AT ASHET ST FIRG’
— TH AT TT — JAYH A AR — T S AT SISt AL G’ a1 Aam
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MIITSG T TR FS R el o A Rasw qeearsl Ficedd, O TTHR,

AT MR I=A1 SMS! ARTERET AUST R ASST ed 39T TRZAHE AT
TeFE FEIATT gEd A SRR’ fous ¥ MEH e Ad 9o FE gad | ggau o

WEdie Jis Tedhar g7 TRaest. 3. e, a5y dgoa, sgahdIl ArST e,
150, @HeH, e Aawd , RM @n, AMd T, T4, o, a9d dHda, 3THd
FOE, FHT TG, A1 SAMOT IR HF ALHNAT ST TR 3WF  ACHHAAT ey,
AN ool 3ed.

TS AeE A ARHT YENHE UHROE  AWiadd, ®add  Ad@ges AUd AeE
TS AT AT TG [Cqd. IT Tad Aewail Icod@ el T Fel 3T TG TIGD

I

IS IR <IN T =T <7 3T, 3TV qgwifiss oMl fommi=h aroramT gror
YA 7. TNOTIOT Fa0T, 90T, JW0T, I, ST & TR JSUT HIved 3TRd. e
TR FOT T TG FIVCT SRA. AWl Al &0 ¢ G Hived 3. T el
AN dIed TRd. T A9 ANE TS SATATHIS UH NS TH gEAT qNd fed we
M. U ARATHREAT agHIfid <9md A=t TS Jarder Srored.

TEfeEd ¢
geof g faur -
Q. SI. FATT FS, SI. TSI THT — ‘Toal HHEr (FT)
3. STEUT UITMGER, TFHT FRYH, TOT — 2229, T 22
3. S GANI0T ATERT, WIS 99S, Eeid qe WaEd A 3iie ufine
Hel&, RooR, . LR
¥. 3. For Maew, o, Taf MR, Aewie We, ff U, st am, Seadd
JERTIH, TOT. R00% T 233
Y. MGEg TS, ‘MR HHgE WEY, TaNRdT, 3T 2243, Ul
§. AT ®UAdd Tee — fafwfStar
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TR GhedqT
7. FAYeR 379N @
qar. forf 7. TR
EREIIES
. QUEUELR QS

AR Fheq e TeT.—
ST (Souree Launguage) AT Beg T (Target Langunge) T O Aecd o8, WIWiaX
FXA AT FIMAS AR 7 IS Hecd ad o, IWau s §e difecadd, fa=r
g, fage Tafatr, FeEr, TiEgas SAETET g Hifecaddier oo IR, @
Tifecaddr=, i T, o, SATRI0TH FaR Wed, =T Gadl A T fFar
FET BT

I FROM SO AL I oTegdl Hewld fomm &ear ar, JTaifTed et wrsiaard
fRSo! 3T FEl 958 e =€l B, Yoo afeddor 74 @ed ammed ST are,
(AT qITST) HidT SeId =dr S, areds g T2, 1fiw= fr=rar gar Ml A S
IR T Ffedst Wit oTaEeT Td. Ffecaddear Hewld girdrafer SR Aed 3T,
gfeard @eg md @Al HSTIUUT A Iehd! .

TR SIS ML Fegst H0 3Evas R,
T Gfgd=l 3HE WWd TG YRATT. WA o TAT YTSA AT el e
STUTEAT.
7. wifte Hewid 9= faamr
3. AEHAA Hewid Tom A AR
(Mg aeR, YTeai o7d e uod 3. ofdi Wit Tedr wurel e ?
GHYCIAT FHHT 9l 3Tt 2
fore sawn Fuft fod FeEt 9 U argHad Wdle diecadgd ga= aTgnd
WA Jar (et Teydt, Ao, HorgdEn aeaEn fFEr 8 Savas o7, BIE=AKEd
9 gl eI BN fGUR Yedd WENTde gigiad Hed, S de,
TG a7 M JETEAT STEAT.
3T HUST 9N ST U e diedd, @ fGe 7 A 9Wid F9 SRS T
faem For 3Tavad R, A1 3R Tfas Hedf o =d SN, SaeRd F1d JaSH
IR, Tegel NI, Hihfad aaeridle e @e0 /3 3%, 87 MR fo=m &ar .
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FOEAT WAd WH FE? AHGT WHaT JeadTI= =T WHdd Joo Tfedm a omiada
Tfear a1 WeAET 39 AT A5 AT UHAd Wit g AfhedT Wedr T soe! fHd.
ITIUR He¥T Aelesdl Heegaqd =aa ead. Hwemar sta=r fGar 9 gugeaa=n faar
AT RIS Heca =T BT, qatdl YT GovH Fed TUdT WG el 9aF Hecd
AT

¢, UUF (T AGUR)— TR 00

R. T FHAl — qRomH fass

3. HUw 53 (FUSHHATET 34 F1G 3R T ST =79 ST)

¥, MU == MR HeyT Fd I9d. Ao af werd fear deaids &

T
Y. ST TN A Aredl T, HevH Sawidd aiedl I, © @ Uk H 3T
I AfaTae fmR, amfaes feeew ar fawdt ==t 2.

&, GUTWEd THUUE HE UE e A, Tewrt Wfedt o7 e Hewffrs

fepar FreTTeHE S TUTaTd.

QYA . WA 8] oA ITEAId. Sfedl HHR 39 alel Mo R ew e
BT ST WSt

T gugeaar —
fo=ar aroiada Hfedd ar T 2 3T H2 T IR0l Evad ITE.

3 T FEEAT TEE T ARG TG IS W AT FE GG FIA R T
T FOT TS 3T

IS FHge

IO Fd STHAAT TERAT Forghdidio GaHdl I WMo @ &g HEom ord
TF U STEVIF TR A TRSSG! I 3NAGT 9T Ieg aTR0T avaH: T AT
IS Hifecdegd™ THd FHAMT AT e, Soidie e arRol avds 3Tqd. af 379
R TE=0 EYIF 378, MG RERST FERE IS A T v 37T
TET=AT HERTgE & THYT g AT 3(der afderay Jatd A et e SRR
TR & 5 STEAT

Ffea=ar == g IRy
TMEFMD SEF @7 FLAA a Hfgd aTRa Il @ Hfgdawdt aWa T
3T, T IMReR & Hfgar o7iferd dodt TS S STHAI. WM FIAT I RO

194 Website — www.researchjourney.net Email - researchjourney2014¢gmail.com




‘RESEARCH JOURNEY’ International E- Research Journal | ISSN :

- - Impact Factor - (SJIF) - 6.261, (CIF ) - 3.452(2015), (GIF)-0.676 (2013) | 2348-7143
Special Issue 101 : Trends in Translation Study | January-2019
. UGC Approved Journal

AR T v ST ST, JeedAr WEcaymE SEd Yot et ST A e
TYHNST TG0 MEVAF: 3Me. b Ffeda A UM 3T, FIOTA JHR T A 7
T AHRIGT 0T SATFTIF 3Te .
Hfed=ar RS THYqe

gz Hiedvll aF@ET a9 FH1 e ¢ WM F=AH e Evdd § Waiehedit
TS SEECR wUE [ agead 3 faur wom v SAevaE o1
EISURIEIEEE R

Tifecd YAR 3feegd =1 qugedar 9usH 90 Tifecdddt U W@ad ®oldgdl 3794,
A SIS IeE TGATT. FI WA FAFT AT TG AUl SEVIF 3T, 3 TEIET
AT fHEdHT = F e ARG 38 ¥ THSH 3T YEvaE ST

Uehcdid qads JaTes gl i gid 3T, a1 Jvavesdl YR fafor eme iR
TR AE WIAsg HAS S, ©Rd AT E TG a7 STueT ITEd. Hfedr o
g QAT S5 Seesar AT =T 39A SUAMTS! AT Jfehar Hecar oT9d.
TR

TNT Fhet T FHS HUITHIST AIaehedsl G2 9T F oed 91T a7 St o 5
ST VAT 3TE. AN FLAMT O FIOA ITa9T STF S0 [0 Hed Afecaaier
qrT F SOTAT o WASATER el A AT WIiaR B0 SAEvAd ST I TS qY AT
FHedi AEEIA F oz Ffedud! aETS A0l AEVAF: e, a9 UG a0 Wifecdagd! TH

AT AT AT AT [ ISR aF HHA SUA Aed B0 d aradidl THe- adl aes.

oy
9. WiaX WG FeATT F1ed , Wi TR gor
. IR fear ; %y IMfoT guwr Sf. W e
3. dofie e acd o7 oo =Z9rer SeIfRer
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FTATE HHETAT, Teq F AT

ATHIS GATAT HrereR

AT :-

IR, TS, HIEFATE ST $UAR § U168 ST a0l FH aed S1e! all & a=ard
THTOTT IXeh 3716, Boei! AR STIUT STaTR a1 Jive! Wi SHTET SRedT STwd. Jedeh | Wiehiieh
TgaretT, SATeRToT THeaT ST, e Heb ATSdlet ST SH=AT 9T WXe3UUT Higal Id Al e Heb
ATt ASTERRTaT TGl 37T o STV ST ST 3hi e ST T i STATE .
3R & VishaT el qe Taerry arar et are forsem Heeam 3.

WYY :-

ST & TS WA hivTed Wi &1 ok TS sholell ol@ahd! 3T, HISieRme Jeb
TSR SFRUATE SHAT 9. oo TREATiel [aaRie fohall Wehodwd 3TTehot e =07 o T Taaiean
Tl BG83 TN AT YA 0T € HTSTCRT R 376, Heb TRG-Ta T, ST9T e 3g
TR TS RS ITeT 3.

WIS :-
U5 TSciel Tifecd Faldict e e Fecaran 3Tl af cleddISd STl St el
IAFATE TUIATd. HIEMaTs e T, SHiga=al, Hiadl 3 3TeAlcHeE UATT ATIRAT ST, STeATcTs
AT UTSHIET ATTeAT HeaTTel UTe gieil.
T :-
A FACR 3T WU, SUIRTT 329 & {5 FHalrdl foRdR X hoed Al oTeasud gegerd
AT 0T 8. 3T es] Hed HTRIIel TIet, Ul 2. =t ATd agetel! ST Heb Fheiidlol Ienid
T -
IR, TR & AR a1 =l Uishadetl STams & Ushal STl SXd. 3TIATE &l WehodH
TEHe AT TR STeiel 3T, AE! Wiiecard ot foaRid sdeiel! 1. a7 Hehod-d J-:HaT W
& FATU, STITEVIHR STTeTel STIHTOT A7 fashTolt ST 3T
@ :-
IETE BT THIfereh 3YfashR AT, QRO YA ST Sl o AISERT & 51 3
TS HIeA ST, Sierol, feTetor, TRt STIfuT et a1 fohdl el SiiamT o) =rerd STadTd. Jo
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SIS ATl TR STeRI0T Shid. 3TTE-aeiel o STISTETSTal URER TeUlsie TS Iie 916
T SHFTER Hd Ted ST, o JoT of 165 Uehd o caTerel STeh0T ol J STervdrl Uaed i ATl
IS 3T Tl S

Hifgeh 37 e STATRTAT HTSII0T AT, X ST 3TaTs fhaetl SISieR fohar 319
RUTATE. STATE HY0E, 3TAE 5T, STAR Hetd & SR WA STST Squd, STST YET, ST
TANTHIT AT 317 TR, JU=TdIet ST TR 0T E THiTohd STIaTRTE R 3TT%.

TR 0T & GHGHA ATIRTE Ueh W1 UTdTshaT STH. TTel Shiel areet i o ga=are
T AT & STATRHTSHATT BT et TEIeaT Qiecadhia STRas aRiT Bl AT T aTesh
JreAT WEAT TN AR FAl. SIS & Fheled ofcd meiauare fohdl Fifecd &1 oleas v

T TSIV i~ 3TTehe - TTegieh
TR - TETET
TR TSI i~ 37T - IR
TR - TRUETT
3TIATE BT Tl <A VTSIl 3Tl TS ol T SR a1 Hesdll. SAR &1 ¥ J hedl a1 Jrevay
TS 3T AR 8T THHF T 3T Tk 3Tean {4721 itk 3137 ¥rehcil. Afoorermmemt foeh

T FRIEER A STATE STOT iR THES STHAT Hleh T Sherell 3Te. HINIeR 3 3T
I ForT Uil ST, Ush TREel WHT 30 @ off SO ST, STaTs & = U3 378, ™
TR & f=aTd AraTeoTRy Uisha 3. STas &l TR fFaT 37, TR STSiaR & ShHUhTa! shetelt
TITSRAT 3T

Yok hICTE ST T & ATTaTTes! ST, el SNTeNT3 ! 3T, T T ShIcTd ITe3i-T o FelaiT
STMATIH 3. Hob FeApdlcier HIEHT IO FATGI ek SedT ST & SV 3 WISk el
AT & 3T TSI TRI HHle! 3T,

ISR, TS, W ST STRTE AT TS @ SIS GesTqut ST, e Tl a1
T AT F Vel & g &l 9. df Geb Qiecighee gei- ®R Hial 319, Job Aliecd Felid
U= T, Yois gifed, fore a1 sjieRe wiftes stfvregeritear Tegelt fHivT gand. @ SHaR
FHIAFT 3T STSIUN .

AR URAT STRTURH & WecdTal Heeh STl STeAT SV Shio=ard ARum=ar 3=
TEFAAT T SAOMUA HeeTqul T SIS A A Wk WIedlel Qe & e e WS
STRYT ST AT SRMHET ST Yehiceh Uiaies 3 3T, AT, Relfiars, Serdiw,
SARTTAR, THHCIT, FUT-Scqd ATHES Fe2ish THTSTE [T 3@ 3l ST, T 39T et
T ST WU UShHHT Feahdl STV S0l ede STamRTe Uishaqd STEHUSH &id
3.
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TEEAT WigTelt Hoz o1 GHISTAT STaTd THd. el o diedT 3TerTd el a1 g5 IeieR &
T 3T, STTICAT ST AT el FERHTT vl AT e AR STER Wiecre SRR
T 3T

IaTE, et T s (-

) UERAREA YN St TS AR,

) YA HeTehRTe TR, foaRuT 37 foreR S0t U 3TEE B,

3) ORI U Wi, OIS 0T, TR 0.

¥) T, TR, T SO, T ST, T SR Hel TehdT SRy Sear Adl.

AT WbT
l
A
l
l l
Teh I TR 3T I AR
l \EERILEZEE I
\} l
SRS AR STREIMS SR
FTATEHI T[0T :-

el 3. RO ao STeRUHM, 2ol SN0 HeeaTd 3Xd. 3Fag 8 T 9NeR JTaeiad
3T, IR AT WA o TRATR fehara=n 318eT aX SR HIAHT STAEH JeIcTIHTor
TSl BTl TTfes.
%) WG W - STHARHC ST FHeAlhdal AR Il 3T foear Ui YT 31T
T 3Tl T AT AT
R) He5 TN UTHITUTS :- TSR TATE AT TSR SR 3TaTE e 3T Rl Hob
TSR UTHITOTeR TETeT dTfest.
3) WWiEATersT UREAE 9 - o qTe A 38 @ STARHH 1 ST
9T 5 Hael Uies o FHiearerean YRR ST Shell UIest. Sheles 39 SISl
TGS SIS SToRT Bieet 3T e, TR SFAEehiell Yl AT HUree! qof Siee ot

TS .

¥) FTATEHICT TS WINA SN AYUE JHEET & - B WNdlel TI9WRuT STaTsaRTet
STANA AT STet TIEst. STIATSehIeAT Hob STST o ST TN STaTs e 3T 2T Sel
TER WoJeeT ST &

Y) SR YA & S SIS gal T
%) STARE &1 eb AT THIUTeh ST ifest.
\9) STIATEEHIAT STAE HIUAIS! TAJHATE TR AT
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¢) 3FIATE & STIATEERIEAT HATT (0T Ufshar 7.
R) STARHIS! STE¥IF TR oTohd, THTATERIY, U1, AT, STSHH R e
%0) TR WETFAAT AR FIAT Fole ARG STk 3TTe! Uiiest. TR0
& SAUNE STTEEHTAT AT e,
2?) TR B TEYA ST UIfest.
%R) Tifeed UhRTHes 0T From=aT FATR o o arashiear TGt ST STaRehTe STet
Tfest.
%3) qc HSTHIIRN WTHIOTER Mg STT0T He3 Gehletl ST SIUd 3T o et SIS Tansifersh ege-
3TTUTOT & STATGRIAT YT 3TTe e,
%) AN AT F TAeT TS ATeAT ARSI TG Hog-ordT FeH STHral.
W) TETEAT FHATHATET STETE FIATT STATIDIAT TS T TR Apeieiel STuT 3THe e,
%8) SIS & YAHHUNT ST .
2\9) STAEE &1 FHall FAIGRIET o HITTHS gdl. Il AT ST @1 TTSie ey STashRTE
I FfTHT STOTOTRT &l
%¢) STATEEH &1 GoTeMet &al.
U Yoo ATashIIdd TH=3T HISAel ATy AEaiauare S SaTeeh 3Uet ShieTed Jorel
AT A Tl TV Hob TRIHIAT el HTScliel STeehlaed UIgaiaIoTRT 3aeeh &1 Hecaral o
3T
AT HHEUT :-
3R AT AR AR TS Tgeterel [GHd. AN SHReRIT SisakiehRd STamaid
ifeeaTa SATeeherT FTel FHIT S g ST, W, ST A1 Y SIdiel SiecaTeRisRe
R TS Wi ARSI AR 8lg TrTet. e FERTE FHeaHreT,
Y TTSHIRETHTCAT, HehiE TEIHATC, TR TR THTET, YISO, SEHF HigeRidre,
TS 0, feaesT 301, U a1 e A0l & GHST Yele 0l € S shel S 8ld.
AT FHe, Hiadl, e, FRO TARN Ao THRE AR & Tol. TS STARTAT Tl
ToRAROTRT &1 FHIeTES il ot Jeiel Wiiecd FehRTTed GG I
e :-
AT 8T AT ATSH TR 3TTE. VTR Tl ToraRIeT T site fHesTelt i e e
G AT e ST AT GO SR HEel YR Sl TR Al Mesel i
AATEToeRT, AT & HIed ST IO hel. FORNET (GUvER e #egd, fokeiae,
TEREECA & FIH TR 3Ted. I FEnt’ @ 7elRd $ aid WeHe sl HAre SER
T 3R
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&Y T TSN HER T AT W Ao Whie A T % g ek o [aeAr §
WEHA T (R ST IAHI 3T WA SHiadT=l 3TaTE AISHE ST TR, FHiaien Sarsre
TR FifiTeTed ST TS Sh1eATeR Hherdl Atdeh T GG dall. HiQrTean HHREHE ARl IS
Foiel [SgA A, Tgedi=a Aidemdess Jel g SRS Haleiel 3ed. a1 Shie@erd st
FHAME FTEA RIS FIAT™ 3R el med .9 IERE, U e, Mo @,
TS Tosaesey, Ty M, {9, Sl TS, el HIeieTh Iral GHES gl Hel,
TR, GHATE Ud, SPTAThIR JEdR, 35 HIeReT arged et Micts Jret et 3 aTs &
et 3T

AT -

e B WEIHR TR ATSHI FHRTAT ToA-1d 178 3. THTA TRR ST HROTH el
AT ST Hecare 3. SIeHee A1, T, dTet, X 3T TI=aT AT FHeflcHsh aTaR Areehld
AT ST ATEHTIET STCITSTST o THTOTHTST 27 WTSiaRTe Y et FHioT e S, Areshrdier
TSTRICT &l TiRERTcTeh ShoTl UhRTEN TSl T STIUT T 3TaTS 0l HiS STl 3T

3TeTeT SUST HIATT Teepal ATl TN Sl TashHiast, SUIER, Sehde, JoSehicehl,
NS, UTEATIROT, STHEURUTE, SHUTESRI, AT a1 T&hd Aeehier Ay Siedl. ToeTemes
e, TR U, Rt @R, .59, SRR A g ek FS ST
HIEERT :-

WS e HEaR a1 ATeHT YhRTEN QT & ANiddd Aiiecrdy elelt 3T
TEFaHe 3.9, AT \o AT YIhT [FHIUT SIeied STUTSETeAT ShigeRa 3T &1 Yad Ufeet HITeT .
RIS FRERIT Il ST ShISaia U s aie! Ao FHATIe a1 Heasi =,

3¢R0-3R00 T FHIA TS 3T FHIGaRdl A 0T FUAR . TR 37 T Hie
3% e AT eIl STARI eIvaTdT H ol MHesTell 3%, (Aesdl & 9o 230 T
ARG Argehiudd diedell. ERHTS: IHFST WIS, 06T ARET {2k o TUreT Sen A=
SATRega (T 351 3 2R %E) I SR hedl. ALH. T Fi-1 foead AR g 5 sheq e
LRI AR shel. T3oeR TG Hedos, THTER a9, fo.fo.difer =it 3320 & 1o AT et Susil
FIEERI AR Helel 3TE.

T 2¢of T TSR Aedier TREIST TSt AT S8 YSIdThegd SHMAD JTSieR “STetse
OFAeel 379 6 Hdel. SIS TSIl Shd Adiet TEds (2¢2%), ST Wdigere |
(2¢28), TaRmamamitel (3¢R¥) a1 TEsT ol WISHES STUeT. a7 FIBT U618, ERhvEst,
TSN ST9e SRR e ThRaehi-! e AR shol. 3]30 Hed ARTEs & e Pleasing Tales
T TSR SHERT AT S,

STTHAT, A, ORI, Hes, f&al, TSI, S, HedleRd, 3§ a1 AR Hfel Sk
e Faresh weien ‘Bl A Aram TgehRid isTies Ji- shet.
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frene ;-
T T 38 T 07 hotel 3. YRAE Hifecaren 70! STSHAme STarareal gl shetell
o Aol SXetel 3Te. STARMes YR Wi o Afsaeh Aifeed Teid SToles 3Tetel 3. il
3TH YR IR TRIST WiiecdTedl AT 3. R Qiiecaredl gM foaR shell o YRATd e Tl
TSIt 9% & Hecaqul HIFeiel Hifecd TSI STamRId eid e, qed AeKdie! Qiiecarar! $TamR
TR AN B e

IS SATSHATAIA STETRTET [ora hedTd ¢ FAT ATHMAMT FS! ASHAIA STIAETeAT FET
FoRRetedT 3T, 3TeATfch TR Fiiecd & 3114k THT0Td BRI SR gid Tiel. TRIS Hifeed
TP FO I [ U o LM FAT, FIRA, AL d Hiadl A1 iy T@izR Sk e
feToT STet. SR & VIR 311 i Foll 3 © SV Hefel aie cTa ST STehiieeh STRag el
Il AT THIE TR 6, TR I S o AT g 9861 shet o TS ¢ I & 36
ITehel & el TEU[ T STRETGE! BT Je.

HaH -

Fles (SF.) FHEATOT, TIHOT STSTedl, TSR HHrar , U e, Jor.

e .19, IHR TS, ISR I i FeAl , aRET o, o

dteT () dor, “Suaierd wRret, fetioRisT Wehrer, Jot.

. TS (B.) TR, “SAeRIRe U JRISt ST YR Jres”, SRHS Ufeeth3, Jot.

AT SR e, JeTeaRTe FeeTuT Herd fordie, AT
HITS! H.7., I ST, TiehaTgHaTs, Yo,

U T
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HFTATE : WHeTAT, WEY T AT

T, WY gt i
TR I HRTerRerd, e,
TSeeT-2HeTR
Email- bhaskarmore1962 @ gmail.com

| (Abstract) :-

STISTeAT T HHETEAT THUT VIRIM0Teh, TSI, Whidd d—S Wmes STaR ®R
IS AR TR, AR a1 Wi UGHAT &t e s fiehin Uehs STievard il shd. 3T
SR eRR T ShIG3Td ST, ThTeT & ST JTeAT HHT ieiigd Tel SiTdiet foaR Segehiaad e auard

I STIETEAT HIEAAIT TS 378
Haher 71T (Key Word) :- 3TdTs, AISeR, Hiiaesh TR, ISTTRTT Sl Tt uliel

WG gge :-
Hited e Hehetd, fargersor a7fur Fery ggdt

AT HHeTT -

3TETS fehdll SR a1 Siel T A9 STY0T GHMTIT SToRal; W a7 Jiat id el 379l
T R ITAR AT VST AT 31 'TEREAT A Sl 3T K. € Seivl ad 34 TR
3. TH WUS 'TEREE S Sedek A TS diotul ST §EY TeUrS TEeen
FrAvATE TR R0 & TR QI YRR el Ad. "TERITET Sictvd et GARig care Sed
FO ST " FAvATE TR §E-AT W R0 2. IY 3T TR TS et Y, UehTd
TTSICT HSTRR fehal STT9TT SH=A TISISHR0T Shin W0, ForeRT |t o7 fqaror sheot wurst S
. T T Ik 3R el . X TAIE IIETE ST 37¢f 37T 3T ohl, Wehl STocfieT Wiecran 377
=T TS YTERRT: IR Uiea AR 0T, e gE=a AN YA Y01 81, TS iR
0T BT T 37 ST i, AR & S Hehod-d QHETRT H SAe. T ST, 3 Feat
31e TSTHT, BT 31T fEAT 3T, 7 TIIRIUTEE 3T GHTAT ATeT ohi, TShT HTSATeT AT AHHIOTH
3. FHSTOL, Sierol, Tefgor, areot & wmeeh wefies Squg @i, SaicR ol, foRar ot, el o,
TCIoRE, e 30T &1 TSl TTe 909 &it.....

FIART WY -
Tt AT e aeaRi, T, Tifeca a1 fowaiges Wt gid Teft. T eletduier 3Tams ol
SERI AL ANTe!. RIS 3T Uerearet ggat sar ooy’ veret feoft S a1 ter Weghameior
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'9TeT 2 T H=ere | uft sufereiw et ||

Y W TSI FRTdeard A3, AR fAfedTd. STmd aaid ST serceed 9 3
TSI TeaaHTel U2 FRIS ST0Tell. FRIeldiel STaRTal & qHard Teolal niet. T,
TaaRoT ST foRaRIhRoT 37 AT 3[R ey 3.

Te ToI2IeT ISTaeia STaTE a1 |TSieR UishaeT Wil el 3Tetelt fad. ferent sor Fai
ST G& Hedl, I WS F Aeid SIe.HT HH0T FoI el d R Fgdh sl 7S

STISTEAT BT TR ST o S T ATes ST G STeed 3ol 3T, STweler fe
TR, TaT ST SeToT, Foret Sotren o TRaheitean THTSTT UshHehien WU aeel 37e. 319 FHATd
AT foaR qe STt Segeh WMo Uieateuare el STaTaTeaT o WTSicRTeAT HTemTgT aed
T TReT TR, " IR ¥ Uk MR Ried 3H; T A, o9, R g 9ieer gaear oJmed
TR FHYUTR o Ueh UTshaT 311, STATE o YTSIa] SheoT &1 a9l STeEs Uisha ST, THRUT Yedish SyToei
Tl T3] ST, LTcHe, TMeash, SUTcH, AT, STTawas, AhaR o ol fosaeh T
TS ATTETeS! fYTses) STHAT. S ARG AT Uehl WTSIeT STIe STaTeat a9r §a=4a1 Srod
3T AT Y. T3 TN TSI STAE AT ol =T TS Fefl STeigeee Weprad gfal, ok e
TS Uil ST, T T3t TRl HISciet W o [ e Terel aTelt shicdsil =l ST, aed at
3TATR A HISICR A1 Bll. STATRIT STog TTeR ST qael df STaE Whel T S

FTATETE AT :-
?) faremdidta sreaTeshy @ wul uRteld |HIA :-

AT Tohall TSI UTshaT &1 heled Tedish SRMLce Halad = el Tl el 3T
Terl e TS TR 813 Tl 3Ted. oS [Tamdia STerashTd "SR’ 31 e qomast
Foletl M@l Taed ATl X ‘Aot Wiiecd ST Tel WTHieR foeiel Hewel U 3ot 311, 37
eI ITIT HIHAIET FAERE ST g aTerd Tal. el FHivTdiel Tk 9T STier 39, fost,
ifeed a1 Hifecl e WHIGA B3, ¥hd ARl @Tes TR ATHidiel Hifedrel TR alg ANTel 3.
TR TS TEUTS ST {ehall ATHCR &1 1.

e e Wigd A e iEe Saeare AR SioanesE e faeret
ST, 3TN Jial HTST T U7 S0t TRT< 3T, & WTSia] AT Hob SATATAT ST
AT TSI AT &R AT ST df T AT shotedT ST SFaerd qiem e eiTat. Jree
IIRTM: AR ST T T AFg AIeT o foaR T AT, SR Yl | ST,
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SR AT HXeh ST TegT YeIRM: TIHeR 0T Fehidl . TR 3T Al I.T.OH. SHRY
ST SHSARIAE SRAAEE! TSIHAR a1 SSTAR il T8l el WAy Tehl IoTeier
TRIETIE SH=AT AT A €% vk AT IR F 3791 SHEERIAT S0 TR 3T, 37eh
TR T TS Tk S STelehe AT AT e (ST,

R)ATEH IS &IATT HRTUT :-

STISTeAT FIBTA 3T TR U1 TRATT I 3T, O el ST Hu=aT TR [RTEd 3Ted.
T HYAAT 3TMIC SCATEH Tohal Wil TMEehiud e TS GediauaTaidt SamRs o SSiaeehrTr
TRST AT, 3ETER0T TE Seard U@ JRTE $hu-rd 3cae- HeRTel e Jeaaad §
e T SCATGAT ST SUST 9IS & TR ATel. df TP SIS TSt TRISH 918 et
TTeT, Tl 3Tk AU Uiee ITohet. e TREhIT Shu=iiT TRATAICT T STSiaRepRIer o
SRRl TR AR ANTel 376, 3TaIeeh o AN’ WU Al HAvaTeaT Higam Wl 37
TEOTT GoTard 3Ted. IUH HNSN FXUAE! & Hid Tl 3T, 3T AEWgS & AR o
TR TR0 g SAT Sed T SHd 3T

3)SAHIH UATEAT TS TRA :-

2l T 3OS ATTAS! TTecATaTe! FHISTHATER THTe TS 3Tl A1 TRER eI 3T e &
ST JeTel. Tt el Qifecd Y STehi=T JTEdTd. ST FiiecaTel SINiae a7 SFa1g gdaHT Sadrd.
3TST STRTTCShERIUTIEAT Ufshad ST Soic3 376l 31Ie. SRM-S9TciicT Toiel el GuRe 3Ted, X el
forehIoTeTT ST 3TRa. SIeT faaidi=l T=ar 319 TR 37%. SRMAE! WSIel ¥d MR, dd
TERT e Wiiecardl A a1 AR TR Hid eid Ted. HRUT T AN Sape af
ST Hifeteh TR FHTUR e 37 YTSdIer eliehidrel SR 9. S JH" 3R, oF oy
T 3TR. AR STATE o ARl ST e, & ST [qasiead ared 376 e faaren T
STAITE WTEeATEAT STTHR Hewd W et 311, ToaT Shiel IR ‘dIcti-eh FIEcanerar ol ST 5
THERT HewaTel T fHesTet 311e. T Il HIUTEIHTGR HTSIRIe YoaTd SedaX HTSIaY 9isha
atfeRe TIfaiier SITell o7, qfgaral o AThe A H< &S foRITaseh, o, T, G&hd,
e, ifgcaiamas e STHITH T 9NicR o STaTs 2T §ad 3TRd. Taed el a¥ Ueehi
AOT, AT FHITHIST, HEET TGS, et TaTeRoT faugs  sH-faam a1 deuidiet Saay

¥)7d uag :-

TSERTEAT A1 STETRTEAT &1 el Tdi Valeel STl SR 4% Aol 37Ied. JeTgearic]
TSR IR, HU=Iea FoTeledd AIWieR, Femueil il 3/ YehRe! 7ea ad 3ed. a9d
TATS S HTNER ATk S S T S8 3T,
frene -

TSHT STSCCT ST AT foraRie Tt F ST Hes STTeeRiied E=a S TR ol
3TATR Thall WTSIeR 8. 3TaTS & Uishan 1471 s1fyeh Sarfi=T Sirevare! T . 3T SHamRH Hqul
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IR 3. HHETET 3IedT TR IodT SFHUITIa! STaar=n 9 HidT HEaT & 37%. 37 e,

HicHT Tt SUCTS B 3TR.

weo :-

%) Sf. AT HIS, T ISTell WHUT (JUTEH), ATSIAEEET, UaaT U9, TeEER 23R4,
9.5 0.

R) . FHTT HS, B, TAEA US, AR TRIST, TR TehteH, fa’l 3Tt , 9.5 2.

3) AREEER &. ., A TRIS! 3T FATE STer™, Feeh TR ey, et e 9.5 .
%) YT 0. q., TGRS T, FRIeA Fehe, T2t 003, I.5. ¥o.
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‘St ragar sufer Tt M’ — T ey

15T AYH TOIIT HHTe
et favm gqe
FeT M7 Aoy welfearea g 57 qor
TIh i~ Q02UEYYOE
] mgmokashi.gmail.com

off agia—dq Aeca—ft FHvad Fer frea faae 1w onfor TR A
e forer i AR MR BId yRAaer ARSel TeHT @O 9¥S Sd favd: sEetr
MM FAvad AR TR JAONG JF—TR T TS T 8T ol JI Heed d
TSR T MR 78F 3. fauma: o= fodmer a9 fofgd Mag 7= waait
TifToedr Madedr T JH=AT SAATST AT &Y <34 Tddh 3719 g Tdie awd s
TE A ®UM Vedgy ol SR, Mt YAfGd WISI YNGT 9ISd TEHd TRIREET
(frarTe) arTeT & M’ fofea! e, =Taet T $aX JoTq STHard, TATyHI SHivTerel T
FeAT I TERT A B AE. AR T S 92 giardd aifed aeEseda T3
AT ITUEA VAT A AT TAT VM, TWal T BT A TS AT, TS
WWW&HWW@@?%@W%ﬁWWW TFI—TEq A
e, WA Yt WA TR, GEA OIS, AR 3T e fquarer. A W
ool EEHa=AT T o9 gefae. TaR’ STdHT d areaHTel Streear e
TVId I GAE A AT UQHdl I ST{EHEl dRldclt Serd ST ddr !
T F&d SUATA TMare” =1 3fieia Yl STTeaAr THsH *ar Id. & Mare’ a=st b
T TareTE AT 99 W B, 3 ST FHEETET S !

T TR WEeiide o= MaR = ST ger 9 afFqarayuiad Sl a3,

T — FO W wedr At faufiaty seor
FAT T ol geeft Wer ayfamil (2:2:32)
T AT — ST 39T “Tea Wt @t ffrear w2

@8 WU AT 33,3 58 FeTaI’ (2.4 38)
g ot —  ITSTST FH Feed W IS UTAT FHH IS

gfeuve F% T3 1 M FAT SaEEt g R T 1| (3:20:38)
=T 37T — FHAT FTET0T HYUT TTAT o, FISS S AT |
T ST A G—FH S aAfwar. 1 (8:24:3'9)
T ST — T g wH afewdt=r R i o, Jar g Te
37 A’ | ey Fvae fefe swt Tt ferEer (4:219:30)
e T — AR el FHBSG T 7 |
frafdt 3faeT €9 3aar THaErEn|
T SATAEaeT arar foe aftfdtin (5:22:2%)
it TR T I SMfeed Sifead |
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3 ST TYUT SISAT AT Taar|l (6 :30:%¥4)
3T GTaaT — T fomm A et aftss gafa e g 3= i)
AT M o T dqlfe MS a9 AT (9:33:209)
3T 3T — Frean’ fgarer g FHam g o= foe S
frer o e FRE Ter fgeer arft @ g At
e 11 (¢.%2%)

AT T3 — T oM AM—31=a e [ 9ot e o Aol

HeT e e # AN & Aol (3:3]:3R)
T <77 — oyl am — Tedl ATHEUN Fat= gedid H

o AE W g we A7 T vEEll 20:33:30)

3T TR — TEar favawy T WyEEd TGER 0 T T
frfie Tt 7% BT W 4 e A
3q ared fig Wdt, =g St A< fava g 11 22:3u:%E)
3T A — TAOT TONTEAT 0T 7 ST ST Jfra qere
T F S A g ge Freerdt ot He )
T iy, Mad a1 oTaS Ul (22:3%:2%)
I T — FH AN FIET0T (8 GFH) S SR TR a9 as A3 |
TAHE FT T JT A T TH (23:60:209)
3T AT — TOT Ul F ST TEd WET 9 ST I S R
T T gfererr | §49d g g Wfa—fer g (@6:6%:%%)
3T TeRT — TOR g ®UF JEUcad JAEvE HiE e St R
SO W gEEIead |d 3§ a1 e gawt 9el 7l @uge2R)
AT Gl — Tt T o7 BT AT, W, M, =AM e |

Tl T—GSIT,ZaT I, Hafer W Aea 1l (28:%92)
T JAT —  FOT It WA e Ut g @ St Hege |,

TS TF Hifcadh df 2rd A9 I9, TG (219:43:R)
M 73T — FH G A (T FEA & FaT 7 TL A
Tt | U HIEAT U ar oTefe U YAl (<UL UE)

T Tad T fawg Wdie 9 Heed T Al Etaey Hesl T ST S W
Yeed S AT ek Il fae g wuart et AT

forar e fofga i’ = a9 WEY IedHl, GEardiel =1 TR Teol arg
3. IR & 313V A F oo TR 3T [Gaw0T 4128 T&Ad & 7gH (3ufaym)

AT
W - UfEd @

T — ST HYHTET,

= - ST A ST,

I_R - SFO T FOS ATHYA

™ - @Y qed 37,

@ - A,

d - FE-fRW A (wEe ) ((eauEan),
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Fey—FHAM (TR FEAM) (FaeyT=)

—  oifgEn Teed A (e w=9)

- fGqfT A (SrwETR) (TEdE Tvead)

—  fovewT—ayi @mmeme)

— o,

—  F Y faum (T ) (FEdt — gEW ST <),

(S %A ,)

FH—3TRAAT — o faar g, G A

—  UESd M — A (Fieem)

— e I (SargTEer faam g

— g fqum A (geEe O YER—gadt wdt)

— Ty ST A Qoar — 3R AN, g9 T 31T
ST AN SAaq T FHIAMT A0TET (TR T e’ =

THIVAEIET — 9 FHTH 37T,

— IS g STYed,

THAY — A 7 AT IR0 § Gadt o) fqma w00 &0 oA

T — ARSI g

- TS AT IIat,

T — g — Ict Frdt o 9 &g,

EFEEREEE EEE

#

E

THAE — %rga“r@r@naaﬁqmﬁ feruget fomam

I g g — VI FU—TTTER—avi

T 9 B — & W § WET foR
TEAT—STSAT  — Ted WFaie OTHer0T § ekl ATt I
THIVETSY — YR T 9 A TFHEAT
TS — AfFaam,

TFRAAT— Iy — fAfrear faom

IAT —TaTTeE — AT,

TS —  S{iarees

TR —FAT T FSITHT — e Gordt TEuIedd v,
THTAY — & e,

TH — FW9Tad! aui.

THE — Ed et gTe. (FgHT, o, Ha|, T, ATTER )
AEAT—ATT — RN, T—aviT TTT—3; AR, J 3990 JHT0Tar
Tera— — T HET,

B — ®H =TT

g — ffae v,
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333G — TUT HrEAT,
THIUEIS — TS aM, 71T 913 78 g gt 9 "rere 33, Mare o fowaia fowa e
3Ted.

U F TSN, S Eiar ¥ Sufved gR Jeur AR A qgrand ueHde
TS 3R,

AfvTd BT (Aide 913y WEIMie ga1 T’ qReas=ar srearar=r & Htea
=T formar W it S@Ee AT o7 fawe § Tafawits fEqr (37 ) SATHs ST
qYcgadt faa=m @ ) FHAm o= far @™ 3) FFd—aa—aH3am Feert e
@™ %) A T g favges aY (Qed STEHaRT | u) a4d fegfa e staey
AT €) SYARN [Uad aN (ST ), TAHEAT (SN g ¢) ST Tatd
TEaTT T U AHaded! TSiael — JHU0 qiFdai (3Teard—.) Hqor 318, e
foqet o7 Foo M THT FAHT ATERAT FFd AT Aot fovasy o wmet Jaqer
3. (3TEATT —22) T [Gvaey SvHmn (3Tetagy 3t frewon) nfor guor—fjor syt
Meck=T aial 3TeATd 318, ATEI® STAMIH — [Tad—(3Tera—e 3) U ey H—3TeTd 3.
2%)TENCH M (QUIAT—3TeATd  —9%) Fcddid el ST ST gedtm @mer fawdta
TeATT=aR (%28 a1 TR EEAT! [0 g & 2\ =7 T 3T foArai-l hoseamr=i
qofar 9 EveR yHTeIawel R ST TeadedY Wi, WHifed o e e JiSeT 37TE.
AT AT U TUTS gAT MAR=AT rlfed TS 3T WG SHHH (R—2) W,
3—4) @H) (B—¢) — &M (] T 23)— Wiwd, (@3—24) — I @&—29) W 37T 2¢ o
T AN FUA R FoT TR, § GAd @ Al Ay W 3. YAH aF e

T TMATE=aT Ufeedn STATaTdie T wlo STear 319 i e 9, =T 31T
¥ 9T, fET e AR 9T, WT STATd 3 WN YISl ™A 3 WM, & o 7T 3 WM
e T 3 9 ¢ a1 T 3 9 TN AT ¥ W ST ST 2 N Taal 3T
% T AT ST O AW, Wl ST ¥— BI BIE WM, 2§ o AT — o 9 Jaqar
IATT—3 W IO Jgaar TSl AT AT T & I FHIf 3fed. 31 THT &o
UM MAE o R GHES Rd. M didel FHiHdr, fEedr, ufew yRar AT 9d
JIOAAT Tesl JHSios 3TN 3vadt, IGeR, WHHS TaHEe T TuF ST T 2d.
TdTg=aT Ifeear LA 3T INahTeT =Tl —

T STF, TR T, TR T A @

Tsg 9t e @, fhar @™ A2 11 (2:2:3R)
e’ TG HHAS[T =TS IaM g™ wordrd

T T @, Sfre T

U TS 33! JTu g@ MRl (R .4.34)
ferdysia=t ST JIaET forrar=t oTet Tar —

9 3@ 38T, G Srodl 19|

T qUT 9T, B, O AT G (R 9.4E)
e oTeafenss ggedd MR STAIAMT SATGeis —lfhd TR =R =0T
FE, TWHYSE STac3 FHOATAIS!, S ST Iy Suamrdt et e’ & W wel
T T ST Seqd =al Ad. A AHet Sttaard @R AH STTweA g, 3Te! ared Tem.
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e

ST - WA s v

U T 3 A FF IR FE AR (2 6.39)
FHAA T2 718, e Wi Smasl|

Wfa @ ey AT A A (R.9.63)
T FH—ET gferve wE T

TS FAT SATE, TAA TR A1 (3—2 0—38)
3UMfE ATYST oF, T ARG a7 |

T—guid 9eT g, T8 99 Tl (322.3Y)
IR T8 9fed O S ($.24.3¢)

3TET WA A G <% A4 |

AT AT 5 AT {Y Tl (5—2¢e—u)
eI T WEIE S 9s] 3t S|

gt o el e fer W @R @A (9.33.32)
3 e FIgf eIt Iad S Hel

TeT foee e 9 am—ad Aot 1| (.2%.33)

q AAMS Yoo G TOId ASaar faqrar ford! Test, Trer, garg awd waid

VT Fd A | AT TWTes Mear T A e

T ME S T @ 37 erga |

ST %5 fava ot ofdl saqed il Q¢ .y 38)
onifd, &1, 99, 9euT, I, foRH e #=an
M7 WS o 1 @Il (24 .4¢ %)

el @ MR ATEREET—UE FEST TS AUy a7 FRUA 3TEaHE FRE
RN e SATSTel 9d BT, WHS GUTH ST Tgeai FHIfvTa Sear= g = ad.

M~ IS —Fel T

TS H—AfFaee=

mguwmm¢m|
e TS T GRS vE Y 22 2%)

IS MSam— ferdt gofa

I gad &9, I T Tedr MeE|
@ a7 T f& gt T Fed @il (.2 .2%)

T TR —

g Hesdt S, G- qay |
A v @ e Infa SrEeE 'l (624 .3%)

ST HIT —

TF 1 T ST OUH e a1 S ¢ A
T 7 ufgd e o1t @ o Wil (3:30:38)

e fovaey i —

T e —fRe e
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THTIT T 3T TAS|

Sl T UTg Y& 3TIR

S § e fT gh I (22.3%.29)
ST YROMG g —

T WG WU BROT Aol H#

THS TR HE |

o1 A AT S BENA

T@r gad i § e 30 %)
T 9 MaR—Fegd (F=r=)
I e T I e 39 afeer|
T ST T TG FHa—Hd 11 Q4 8¢ .30)
T WA’ Pl v e Fifaet ST W qav UHET geA
& T YadH e, 7e el oHE EH w"udd. vEd SiEwSAr ool gae
IANTST, F MATIFAHT IS FRAT A 53 § HAhed MG Yo Tagiiddies Iaa=m
STATATAT AR TeaHg ST TAT TeafaaIgaR AT
AR 7 Fwr 57 e gy
fagr o wrear freg of ot s e
g mwajﬂ‘rn T Yo% 9 A ad eTaied FAMT e fodEr e Wdws
MUl gRiaH, @ T, Taer ad @ 3 gfiae 9 Jrdie w1 de gl
UHAFEOTT 3 TYT 2d. U Wagiadio 9d qeqd & JAvnd dfew eiew RSS!
A fommSit =@ AUSl Sidacs @Al WSl dedd  Teum  AiguiEad 9
WﬂlWWWWWWﬁW—WW
3BT Trafge o Aad WETae e Mavh gETa 3wy, N7 EeA e wet faasd
T oe. et & TR’ WiEdT ST IgT G I g WU 47 g e
IS AATET (Sfemam=n Jae #oT 37%.

geof —
Q. faar () T’ TH YR, IR (@) ¢\ o S, Ui, 9R%%.
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. G AGHIT (.
(wTrdt fawm)
TaT UiSsher 2€2 o FHeAT AT
EREEIERHIECIERNCIC]

EA9- sureshnajan50@gmail.com
AY.9.9552902064

A3 URITOETAT qaa=aT IAALT AqdIe HaheddT & anret sror fFemer
raesRT=aT ST ot a= ST foeqe arEears fmd. g6 9 |ty o= srer
AT, T AT AT T=aT FToaTa FAars fohar qraiae Fi= o= sreer e arer s ga=n
ATUA §6Fd Hed AqdTe AT G0d ATel. sefa® Id Flord ASHR GIF FISq ATl
faHaTa. T TS AqaATE ATSHATAT HIE H3T 08 IO AIeATaT fadd drel. SUsTi= a7
& ATATIY F AP AqATEET [GF & ATAAT (QHal. I JTest S =ar1 qread T
HERd U AT AT, AqATRTHS TSI ATIT TYZ HATAl, o et =gy =gorara.
ERHT T AT WUl H66hd ATeshd  dgd® Hed HISIq alolel faeqrd. defhd  G&r=am
ATATEHIT TYRTHATAT LA, FETLATHT TSTATeS, TOAATHT oo AT qfed grd.  His,
TqAT, Holfeedh, Hifveded, Hfa=m, Toed, Taaid, TAHT 3. TR JT Aqared arged
TRTTAT FLATAT FEaTd. AIGeT THRTGHT AT A9AA I e AT=AT AqATE FIATHS AT ATIIT
TATT HITST qEai= T ATigd! [Had, T FTel @IS ThTTHRIAT THRTTT hefedT Teaahi=r qTar
HATO SAHE AT, AL TEHRAE ¢ A LYY TS HTGed SHTTHT TATIT ATAL ATATE BT
TR ARTEHIZAT FIATA A TZeATAT AT 7. ATl gcd THIGH AT ATLAHTIA ATATTH TIcdTad
arfor wiareT faeret e,

T ATTAV ATTE ATAT T AT HI0T 5T I &1 HISIT FAT TS T STSTHT STAAT

FTEELT TAHET Q%Y ey TqATEId AT, SAAT A3 9 dah ATIT ITH AT el o Fgursl
AT TEATIS AT, TN AHgard. di= Hraadr et oo smeft arower 99y wex

AqATIT ATAAT AT, ‘T AEATT HIOT AT T Faar= ‘Fhq & @a¥ T I [ERrdia dF 90y
HET ATUTATA ATAAT ATg, TT L 9Y ATl Hee A0 AT ATUT TTgradi arg.

ATATET THATIAT AT ARGT qTESC g TF &Y Hed aveid wriad At
AMed. § IIvel T AT A0 TLATHTSAT IO HgcaTd Alg. AeHIaTs (codh T+ T §
ATHAT FE T AU 9SS W, T AT ¢ 299 Hed AqATRId AT Arg. 9r.fa awane
FET YTEAT GTer g FEaT 293 Wed {FEa YA AT ATaT Sareid At g, wia
AT (ATCHTH TES(T QT ) Tie TIAT § 1A (&Y el JoR[d dAqaTard A e,
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990 He ATAT fRaIq AqaTe THTHT HI=d AAT FefT alfg. #T.AT.9=] Fi=l TRA=T a1 &
FTEET ATSATT TIZIAAT g, THIAE HIET TTAT AT I T T 40 HeF qiHaHed 7
T THRIAT HATAT. ¢4 e FTEH AT, [Heft a1 9id a7 9% 7&d 33d ‘AW
TF AT YATAT AqATE ATAAT ATg. STAAT Fd T TG g TEdah avret, Foedl, s =
AT T g, fasa dSaAwT AT=a7 ‘oriadr HIe AT g ! T ATehT=T SvTeid qara
farctter &9 == wgawratT A ar. et Tt =T | qErd A= AT ATAT FAT AT, AT T
TFe % .ALAME, ILIAHARRHY, AR A[=ATaT Fleoe! Teqah q¥ AT et
feaara. 2q4o T 2364 AT F@BTd ATRSHTHE TEAHEEd AT ATecdel a-a19
STHTUITT SAqaTard ATelel [GHd. AT FTAGSTT o@h, Hal, FATad, TSR0, foreqor e=ma s

FA FIOTAT Al AT AAF HSBIAT AqATE HAT HEd dholol [d6d. JEHATHLES
g aesa= qardy, drardee= EE i ATeEg AHSi= RwEdAr AT FwEEAT

AATETT SATAT AR,
TATHET AqaTe Awer AT’ A FAT T ATAT 2]]3 AT AT A AFTEHT AqATE

e fHarar g, ot AT T TRAET arg A AT Waradl g, FAcHEd Fha ol
FIETATH AAATE ATAS Agd. ATHA dg AT HEAT AT ATATE AT G LR AT AT eeA
FFREHT AqATE [ER AT AqATEId TEaHIAl HaEr g, gHig Taarsdl S+ ATa9%
AT FEAT, FETST "rEaEt AT, 7Y HIL R E ] WAl @rel, 1. a7 qg= =t
ST, e ATSGHH 1 TRRATE! AT [OTdid HIgaoedl ATl FEa=aT gd. IUT 45
JiAT FAAT FHHAT AT AATIIAT 000 HIAAT ¢ TAT I AT shotedT ‘Fegora =T
ATATATAT 2]]Y AT ATEcA AFTEHT [EEHRTT ITH ATAT ATg. g.ATATSTT=T HI' FEAT {299
Hed qUHGHLT Tefl. T GOarE! Ao TATT AT FEa-ATHg! THGHES ATaTe AT
Aed. .0, AHamEmE= T FATE =T AqATE HeT TEA (] R ¢ AT Aligcd ARGHT AqATE
[IERTE ATAT ATHAT g, TITAT,ITETL, ATiH=T @Tel AT FIETAT ISTedgl AT ATgd.
o I=F=AT TN AT AATE AT FdaT AT TAHT AT ATAT FAT AT, AT
9222 AT TG AFRTEHT FAATE TERTT (HBTAAT AL, HATBHHLY ‘TAATS! AqATard ATAT
AT, ‘AT AT ATATE TSTEATHIT AT TATHIAT FeAT 8. AISTANA (= G AR AT
T &1 FTaa< (efiagt srqanara ATl e,
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AITAIT o9 eqeh aAlgd, ST ATIHEA A3 St qash Aqarard ATl agd. g
ATTATAT FGAT THTTAT [eaeh (QddrTd. TSI, HiAESau, Hlal ddT4aH [eashel dArgd. AT

A Ta¥ ATHIq AqATEIT ATAAT [Eahi= T HEAT QL [dOd. el Has® 9 T T
XA Sa% AT AqATEIT ATAAT [GHATd. Flal Tedah a< THIET A ATIHed Aqarard
ATAAT ATZA. FTGALAT AT TSN FATAT ATATITAT HEAT FHI AT, ALBIATA ALHATAT

ST, AT, oy, e, et snfor 35 a7 wToiHey sTars AT g, T ATIHeT Sqarard
ATAAT ALHATH AT T AHTTH AT T [HBTAAT e, FASHET Fdll A= T Ao
ATfeHHT THTAITAT AqaTe geeadt RGeSl FdT FGd ATH 2]%3 AT AIged AHIGHEAT

AT RERT ool A2, Z [eah [oerdiag! Tgrad] Agd. HeaTadHeT A= HeT
AqATIT AT Mg, UH. I .=z fUars Tt Srsad=r Aqarg a1 ofd Aa™ (3% 9T

AT AFTEHT e BT g, AXBId e Jaariged Ao Tihedred d@H gaartor
T saTdia o arg, afor B3 a8 AeIgr=r AEsid qgradl g™, 9 HIeT
Aae® a9 feefiT Reaiel SUSiia SAqaraig oo Agd. STHITET Sqarg Gef QT A7 A1
THTTAT ATAAT AT, HEFHT ATaT AT FITALL AT AATE ol T g AT qT IAGA T AR

AT ATt Ta¥ WTUd SqaTe gIvaT= YA a8 FHIA o, qbId ATae dTiged
Ao groame, Tfter FT,o@® qATehanTRT T IVATH FIel FH1 AAT. HITST ATHTAT SUSil
TEAHET AT AT TqATE TEATAT=AT THET9T=aT FIBTT hefdT (adr. T Aarad o Flel
HHHATT TeauTe’ AT FTATT TEH TH:' & ATeH Tei=aet] Agd. [Raldel aid q1eh sArqedre
AAATEIT ATAA! (&HATd, T I5dqe! qeddTe a1 eI HaTl AR, 729 Tag=aai=ar arel
T ATeh AqATEIAT SUSHd Tgradl g, IR I AT TATT AbHL=aT Hraaror aT
ATEHTAT SUSHT IHE AqATE heAT g, . T=H=T ‘FUT U= goommar [Feft o faa
TEAAT AR, AWE ATGdT ‘Al FHASHLN, AEHI AMAFATSH FTAAT TR SUSa ATfor
1T, aT & 71 A1 I ZEI or SUSiia SAqarard Ao afrg. Aoy forsms I+ UF
AT T Tl BET AqATENT AT AT, HSTCHT SAF Fod =41 AR AT AT ATy
AT AT ATATE HAT SATg. TL LATH STIN=AT TSN HERcA AT [EARTAT HieATT Fahler AT
AAATE HAT Ag. S.UH.FARUT ATAT HIH ACATE A0 (oo TMET Tordl Sqarg Sar
HEAT i1 HeT M2
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FTAFTIGATT ATET.ATREARLA AT AeATadt AEEai= AT T gf [Fas fgal
fEar, il S99 a1 9TUa STqaTaid ATl gd. Ao dTecd g a1 THTI AT ATId
AqATEIT AT M. IT THIH AATT=AT SATHET HTH FLOTAT I A= IT Ioodd
FAA AT, AT TgUNT AU9d & gee AU Hiigcd SIFRIaHl. Tqaraid  ATaedr
FRTAT, A, 35 e [FadAT AT AREHIAE A8 [ERIT (ool ST, AF AqaTaehTd1

T @ ARa. AqaTeid [FahiaT q9Y ThedTd LSATcHE A odTcHa Jeaami= = §edT
afd [REd. FEr TEAHAT AqATE BIET JET ATAT AGAHTGT I Teah HISIT THUMT Fashelt
STTATd. T T FIEU Yo AGHT=AT ATATAT THTF g AT o qTed. 34T, foheor ot Ji ‘e
I [T [

et araaT=AT gEATAAT AT ATOTe! AqATERTET ATIeATHS ATRUT Fe ATNTAT
AT AT AT IO FEAAT RHATa. Td T FeAT TSl HaqTd ST [Haeeel T
AAATEHA T deTA.  AAHIAT ATATTHIS AT ATgcATHY fHager ofor suear aq=r
TEA AT qEATd holell [Q8d. 240 Hd¥ TSAAT FTal TeAT AT JTUTETTH
AT, ARG ILhAh AJATETAT Tcdgd Heg ane.  A1qad Aqarara arfeed § "l
AT ATIATST 3T aeere faw.

ool e =t
1. FIET ATSHATAT SAEM @ W |IG9T, 90T S97 -9 %0 § 000 YA HIRTY AT
s, T, TR St -0 ¢
2. SqATE : ATT SN WIS Y19, Tfgeft gt - 2016
3. AATEHAT : THT THAR AAH TH19, Eoed t
4. reafoe AR | A9 a9 WS T, qigel A 9249
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AT JHR — IR, 3TIamE, T

1. Y99S H. T8
T3t fam,
T, . . U9, elfaenad, SHIaand.

JgaTe—
A TUN Hifgw fFar G qH= ARG Uwe e noedl STV,
T 1 ST F G2 Hifecd AT ST WifEE I F (G T A T
IRI® TR HHadId.
?. Tifgs— Hifgs
3. Hifg® — ot
3. foda—fedn
I ufed STIAEET YER WS TSHd A SorEdr. At Jeo dfedr &t
FAFTET AU B ILT T RN TSHIT VIS U HH Ao Hid
DN, T d TESTE &Fd & YR Aol a1 SUWSNH Sl STdl. 3rgf=ar gy
3TIATE. FRAFT ard, MYERT § TR AT 7GH FIaT ST,
FET S AR @ FFAT T TWAT AT 7Y ATATd. ARl SRS
& qT U G WS d STaedH ®od! e Ardie T o, ard e
qIoT FHI WS AR, =y TSR, G, qifae Hedls STAsH 9 3T, ST
FE JER AT, AN T FF e, FTIACET a=ehan Al 31, a6 FIarg Al
AT TERET T TSI 37TE.

W_

TEET FOFAAS AN T TEET T Foe! [Tedd Fuel ®d 24’
3. W FI=AT ST FIad=a1 TUHR TamT o a8 70" WET qegT T=T W 8.
I FAAT 9 A= a0 Tifecd &G 9ee ®al ddrd. 31, I ared gt TarEer
g W AifeArdie FOd gu= WA AqET SUeAIel G WM Ve : ST a’
T SEA A S AUTS] TEEl Hiigcddydl fEEger=ar |edd JdM b woldgdr=ar
FOT qC@ HAAT STl 38 TH [Esii=a1 AWt 3’ o FoEvem= o= o it %00
IR T,

T AT WHAmd Joo ifecaddar T9d S5 WA ST G Tifecaddr=r 79
IR Ifeedgdta AV AavAF: TOd. FROT Fel dood & Tlfecdddidies Iee, UM, 39,
JIAERvT, HiEEfad Hedf € @ed 9Nd diod o TRl |Ye ®WatAl YHAd U
Tfecaddr=T 377 (3TeTd) FHT ATF FHONT STl
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L 2R 181 e 1 B 1 O B o o o o | e = 20 o = ) o o R B | o G = M L
QATHST Hecd (ATSTR) TG, T [T FaAmt AT 9l 3T9d. Tiggfaa Ta Wi e
I AT GBI UROMH FIATA. e IeaeT: AT FI0T ES S
e AfeTe—

Q. WML Hfgdr & @wifdes arerger ga.

2. AT AR @i [HeraeT gd.

3. o Hfgdurgd AiaR § X Sar Her 9.

%, AR WHIT G2 Vordie Washd T 20 TR 37T,

Y. TEREN Seddie g veerEr otd oo amHed de otd =i Al it ATl § WIieR

Fd TIGT Ted.

AT —

TR AT FAHTHROTO SAICATST Hlel FHAET TER S9 SEd. &1 JEdH
IU=AT FTEl GUERT SOMEA. q99 Hgdie @ EET SoEdd . dd oo 9 (Source
Language) d @J 9T (Target Language) Am=AT 9aMe a=ard Traqm fmfor grard

3 ;ST T AUST W ST STV AEE [ afae! ® al B ST
S ST 99 §hd 9 W8I 9Ndel 8 W STUUTST STUPS FUS! AN <At U
379 TR AN a9 G 9 TS 75 7 AT

AR HAHT TSIS FHET S0TEard —
g, WIf® 3T —
2. HiEgHfad M —
ek 3T T 9IRS @0 el YHoTa Jhfas a7 & Thaeaedl 3R,
T 98 (FUIHR) —
9. IT&EIT: AL
3. TR 9@
3. TG AL
9. TTEEIT: IR AT SIS = R T FIaT STar. o3 Tifedr 3at Amd
TAHT AT akcAreT a1 f3@wmft quf @rasg T8, AeateR a1 fSwRmo riaehdr
FIOTE FfEdT AIGHTST STOTAHT ATST o AT [ STH0T ST[avged 38,
3. TR MR FIAHT AW EHAT Job Higd=T ST MUl FIEIER qWiadd i
3Tl TeeT TR AT &1 Gob T2 Tal
3. IRIST: AINIAE HAMT AT 3RO q AT THGT AN HecedT™ I 37TE.
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AT HI0T TR, AT FAFITER O WET qeoe fhd =T F1ed AFar’T 3
FEHEHON'T 3 WF oo Chd. T8 Iqe el IEE ag:Fa= I e Jod
TSI, AHEaY fos, o= oTeed g 3121 3. MR WNaR GhIRE 9 HIEHRUu Fd
JEGH

TR=AT T YfFar med Sfod difecar awia & arSHarl YER ST iR
IS WA, TG AT AT HATT YRR MR Ai3dT FHG oe o7, 3 370 adel
IEHT AESAR, GIARTGIIIR Sfed aISHade VA W%y Jeooe [Qad. ad4T
A T AR FHegia a7 IR0 qEqaR Tigfdes § araeonIaR aeosoal foFdr.

T AT Ffohdgosd 3T Hecd¥ehl FI3 A Moo ed. heagaiAl Susi
I FROMT GAT T AGHT YRR GHE FET AU VST, TUT AT A
SO AT YRR TrEE @ O ¥ gt wda smmTe.

TR FAAT AR Feaqe 3F T YA TS A 329 BUos 3%, §

32 g gHT
¢ T Hifecadzdi= WAt o,
2. U TIfecAddid AEvas 1 9e0 e TTd ATag o,
3. g ATV 3TIET 39T T TR AT T,
%, ATVEMER TR ol EdEuIe! a4 aras ai 3Tae] &ed ol
Y. HIIEE 9IfiE d9g ST
&. AT Tfecaddt=l i ATGUNdIS Sl FET <o,
. FfSTTd Trfecaegd= a1 arefanr.
¢. 3cq9 Fifecadgdt I UH Tifeed HueT arefqor.

geof 7y
Y. AIGHAN T TheTT FIW, T e, faerar qemsae.
R. Ao d Ffecanary : qa ST fomm, F2vret Sefrer(HaT.)
3. JoIAS e, . 3THe Tde, el FhvH.
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qToTR ST TR AT &

. 1. ST Uy 3t
TSI formT gq@
TY. UF. ST, U9, S, HIang

YR, IS, TR, ATATEAT &AM BRI g4 fFar —

fed Aed I Sfodal aSHAT MR FIOTAT AFTHHRAT o 3. Sy
TN FLAAT TS B AT B BMG I, S, TOTHE, HrEear &7,

ofed difec, S aIgHT, FEcT, TIIEA, difis, qifcdd &3/ STIaaR W
TSAl Bfod e WEHTEhRIST Aecd 7. SuifId aig:Hd § difcad 379 o 9N g8ard
REUSE qh(3dT @ aEqe3al A YEH fGHT I, ey whel 9 YeneAee o8
3. oI ASHATT SATEROMT AW AT, HiHed aTg-HATT ATEATSdaRER. SRl 379
T4 e AT AT UF JHRA T9d. o6l GATd =AGST g (s agHg = 961 + Sk a
gEfeedl fagd Id) diads &7 = dicass Tevft + da fadT

Aferd TfEeaT™ 9ia FAMT Ffewdr I, el A9, T S OIS I T F
Al BT, FAC 9 YIMGAT=AT QAT AHado d TdeRier ([-afemer aur Aavas 3d
e aTgHATT qH=AT SIRER MFHSGT 2Id ATel TR W=7 SIReR. JHSA =Td B, e
Tfeqdr, gadarel o7g THhd. TENOWI® UG @ augqeedel faF Ig Hhd. s
AT Geuid TRUIRE Al oSl ad el WWdl FAFT a3 18 HaTd Jehvfes
TSl Wit oTET TR FTE UF JHAGIE AT AU Hied F MR T ATHHIST FHSI
TFFT 3T R AVTER TR N et

FIMAET AR FIF T2, e & el HecaT oTqdr. UTEredl qfed=t oTie amid
AT, Heo Tledan 3T Td 9 7= Afedr WeAfaul o1 SE™ST gal, aHd i
PSR & WY Jeod S . 3aT: R Fos TS = a7 &1 3T 37%.

IR fRar O SISHI WM FAFT JEATSd @ard e oTd . At
TFIEE AU F FFAAEET TIR SO A, WiEpfaw et & Al 9 g 79,
11 B | | R o O 2 1 A D et | o o 1 1 3 G L | G
S 49 WE a9 TG, o &9, ofed wifecd #E PEE 9 ge @ e
HfeamT TAGATET ot Hifecard AU AT AR, 3T ;U AgEe, qNG A=A SR,
qfeass ag i TWaaEae = F WO e § & =0e SN, Sfod  difecrTs
AT ATHR OGS TAT 3T AT T SR &Fd Fss JRRe T 3Tad. afvas
g TEd A GAdel W Jed Tool fegdl.
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fTaeT=ar Tt FIM AM® T A TSATST Tedl IEG SAfFdF ISt A WA BT 9=
S M. SYIe aIgHAM STaAfrdd Vo Geel S, wrear=aT aadel Jafdad=
Ty HecarHl ITHdl. GG aTg HATAT Hedd Imfedhdal Hecard T 379
Tl o7 AWM FAET Fidfcad 74 Aecd 7. HHE Tam TR FHIAT a7 The
e @ foo S0 amed ST 99 qMid SaeR S) feor Sar. 9fgar wEe A fawdt
v fEeReT, Iaed qHd &o deel Hl Gq0 SFaT AT Hgd e ®lad oo, e
T AHIER =T AT §9E TSoel foddl. fd wiREl 99 T 16 8. Sfodat
TR & ¥ SHT S BN, MO 2T W d FOMT ¥G 35U 3G IS T BT
ZiERG]
T IR
. TN b Higday FHaa0T 74,
. MR g Hfedl oot Jaaa! STame]
. T WMeR §Yd STV e e S B N @U dedl HIGHIT 3TTd. dTge

TN STYedT 9T AT9ia 2ramT fogard.

. IR &7 ATHIaen qIHioTe STE0l STavas: 37,

NO

)

p3y

X

Q. IR AT FeAToT Fes , HiaHT Yo qor
. M foear ;. @y onfor gue S, WY s
3. diefre T da 2T e =29 SRIfiER
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S 1. it A e St we A e - v

GfFaT gt Ty
. 2. et

9. TRTIURTS SRTeeh T,
SRR, 7. 3TersTR

LA CRUURURCYR
Email ID: sunita.atre73@gmail.com

ST.T. PR TS HATRI TUTST TRIST HT WieTell Telett STHeT SUFT 8. Sid.
I ST ST TSI THS J@IEeT. AT FHISAT STl efel 31ees
WA, NG, e SeledT SAe--STomEn, el ST, oaRl, TEWR W IR,
SRME=T a1 Wileodra FoaoT e GEard=n Hod ued. Tk el Hen Fad STdFhs,
eI T SATALTFE! STEHTAI 31265 ! ST G Te SheTvad e T ST SIScaTen
TemEtTeR g

1.0 FHeTsRuT e WHATHeRER i STaIsd shotedl WiecTeRel el aesuuTra 341
ST STl TS WeaTIeh STeted SiL.U. o ueere e aren J6e gid. Sire Rt &
T STEEAT FIESLIHR. AT UM hige=aiar e 37ams hefl. 'The Trees'(7'), 'The Town'
(‘ma’), 'The Free man' (‘@id=g 3met =RT), 'The light of the Forest' ('TMmdier werar'), "The
Fields' ('Re) eRis 3o eirder=r T Servived Hitler Avens' a1 sEs=n
'I=gTE U W' BT AT, St wRitey=n 'The shaving of shagpat' #sRien 't Rl Femwi
feream mifeer=an 'Lord of the files- 'wife 31 g wigst anfuy 'Crock of Gold'- '€= Ags' &
e SAEd B~ .

N HAFON A AT FRl IS FHAE TS AT AR Hell A6 TR
IMYTETT ST, FOHUT AT SIS shotedl HATHET HIe gail-Heiar g Jugra ugeT ot
3.

STI.0.TT STATE AT U SHeRT 317 & T BIeHl, T TSt Wiiecadheiiel STeeal o | 7
AT N TGHCT GRETHR 3HA il gEhA FHS[H =0l A Si.U. A Tansa shoted
e o B Wiiecdld FEN AEIRA Fel awed Tesd. qud .0, =0 Yol amesqure!
A WifecaTd e ffd. 319 3Tgel SI.U. Ferehull IHT SFARTeAT ST WM 3 T
T STt 1. I RV T FHIAHT 657 TTEesRy T, " = s arew i
ToEl HUGR F ST il i, TESTohe e Hehed Sgcehit 7181 Shisd FTol. TR STamsTet
TR TSRl RN YTl UTed ATetet! ATeY... hiRIe Reet= HRa=ard SaRg sdim s, =t
A (QUTEes o AfeTeagol) ST aroRed!.” S SaTed el ST Ureesehiel a7 Hare
T A

.. FABUN AT FATATIA Heledl HLUHLNA A= gol-Fgian ae-
ST1.T. FHoteRvlt AT STANRT ShofodT HrT ST AT STeh ST STl HedTd. T
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TV FHUTRT HIUTH: -

"TETSTE', ‘ST IR, 'R STOTRT A0S’ 27 el T ToTgrea Weiond 59
TS, "TSHNSTE AT FHA AT ST TedTaR 6aR Tesi- (3T Jarel, af olet ad anTe 37for
T . =T UleedT Toie G FRUATTe! 916 foam Aread WU iR hal. AfeiT AT SToRTe
TAATET T STSHeA! . T =T ATITAT SeoaTd T Sl Juiuul TR, Sl
TS WS W Al ST §9% Al § S aR' A1 FRidiel shis AT UTETeAT WA
MR 3. "NIdiqe STORT O[Sl UehT Sl IHehRTeT URaTeh ST el Sifaieh &
ST, T ot YRR STaeT Sa el Hageh wourdl, e At TR SeTell THToT
ot T S a9et. Toheder ST HeERE 1 SUhe. WEATell SFUlicRl s reid eTdetet foha
Tg-TTceT TETS Mot TUROTT 1ot Ueh 3" (‘STTeRmeTEet - 'TTefie STToTRT AU, 9. /%)

e gRraeean e :-

U 9 WA WU ST Hifqeh Groeiant areon=ar feare midtets 9 'S’ s
G £T0T AT T ST HeAd. ST Yerl wHAUIeh SRR, IR GETe oo &
TqIeetett, Hid, ST ufetehs Tetelt goie reme S 'Sia’ el Y@t 3%, o) gi=ra o1 a1
AT T TR Ucre [asared w6 creare (et deiy Squmst ST SMIe udt AT
MR 3T AT TRATSTA AERUTRT SATFRET FATT O SeTel . 3T {eTeh TR o= a1 &=
HTHITTeh ATATEROT §N ST,

JITAHIFHTITHT LTFUTRT AV :-

A Sfegeh IR B3 AT A 31T of 915 hied SRataet, it Siadt Amge of
e Xl iaTdier TaTeE ToAT e SuATe! ST A foshit e, I e ay
feaa- Head w6 WiasT Sfau U 37 TR T, @ JHhgH @a:s Jiesy SuM Suamdt
TR TS T ThdTd o HIET 0T s T gTaTd ued, "Raut o oelt A TshHhieR UH 2,
3T o YT Tredt i A | 3TUT ST AT IeTeoaTedT Yerd o ST X ST Uehal TuAT SReet
. ST A7 TSIl Aot Bicll. Sqehd ARl X el g |1 =1 gardet g ('STermTget’, =&,
Y. ¢R) THRETHET TEerT s ARE I g oledt 3 ST (37HT) i GRvE St et
LT o BT, aeel eidid. 3T FATel e, STer W s w6 7 deal o a5 Hiaeraot
T, " e AN AishaaT &l el TR o 1" (‘F'- . *3) Vet et &= el
HufardTe, & TATehaT STeehTel foreR HRIFeT o,

ST feETEaoT ;-

"R FER' AT FHAGT eI, Gerd J Ik AreAT AU JEl W 3 9
TifTdet 3T%. Wifder g@ GaEianT GrevRT v weirear STEanarel Sael Sl 9o SRR @it
AU SRTEUATAIESH it eguedl VT SHotiea Tshiad YRehed el
oA T -

A T JTet T & ST ot . ATEuaTdiet UHIGT ST ST qotet = fHeser
T JETE ' ST ST AT HRRTAT GIHeR AT 31 ettel-=Te STtk gIUT U 31

222 Website — www.researchjourney.net Email - researchjourney2014¢gmail.com



‘RESEARCH JOURNEY’ International E- Research Journal | ISSN :

- - Impact Factor - (SJIF) - 6.261, (CIF ) - 3.452(2015), (GIF)-0.676 (2013) | 2348-7143
Special Issue 101 : Trends in Translation Study | January-2019
,1' UGC Approved Journal

TR ATAT STAR el df AHTea AfSeliche ST SHhs S AT e Gerlt e
Tiar. foen o Teae @ e g Resrar ST SaienR. SPoarET 791 SEe Jepd . S
s i ¥e8 ARG G 6 ST " HIERT,ATERT HeAl 8797 . Hl € UIdeh shol @Y, 90T o TR
St Shed" (SR - AT, 7. 2R)

ST & T ST faeaT THETOT SeiedT JETeAT SiasTEl ©R WEHT TS {@hed. uu
TS U TS Tee! HiSd, o TS oo fosard fehdiel THHmT Siet okt Ush &7or 37 Far
i, TS TER ARATShcr STUie g,

TRHATAT HEHTS! AT HIUTH :-

AT AT IRHPSRTAT SIS TeHeUIRT o TGl HE 33 SresuTRT o wedl. o
TS AT TN STeT He WHPSRIUGS STeid TRS] STUI=Fea FeMell ST, §ToTeR At 3Tg ST
TUT TRESSRTAT o 9 335 IheAl AT, AT AT §:3 A, eeT 1ol Teded TRHsaRT 9155 Ush Ielre,
"SR, AT Tl B SN ARl & W, TUT  HISAT §o@T ST ST Aeawe! A-5f hetd, T TR
AT TErEe. q A ! (‘SRR A, 9.83%) TRSTEdTeT TR qHTauaiae THsaRT
AR STHEATS el &1 el TR feaar.
"SI’ B ST HIOTATAT ALYUTEAT AT - ST Higd o ' Gag | e @ SivEde eRichs
VAT giseehi 3.
HEHTA STSHAAT IV :-

HIOTATEAT SIS STeTed] SRR e G ARl STeHTe TSuTeesvNeR § TgRY
TET T THAT. A oA A AT ATl AHAMGRda) AR TS 37T TERan
WAUAHIT el TSad JEaTd. IS FUH ST STeTeT 9uT AIEsulT=a I STEEel ettt
AT e, Taen 31 o fae=ma gt gedesdl. Wa:e @ SSell 9 e searg
R, areriean foramerar faedr o1 Hignmn Wi W=l ST SsErer STt ORI 6Ty
TSR & U1 H | Treiet Srad e geHesd e

IR AEURI 39 37ehe Jelotell STHodH el Uoish el SaRAraTe Faeheetet!
3. I A el Yot s = Voo TTe-d TR 813, Iehd ATel. YR AT el 2T
O, AT AT geifeael Tl ToRde ged ARl ®UH ol SUREEET e SR
fReAmUr, 3@, ST, ST, SATHedl WY Al SAUATCT Srgedld. o HEHEEl R
TITTAICT 3Tk FETIAA TeATHR TR STt 3T Y7aT TTe Wears = Wrevarar 3 o at et
TOR & e o S STeshorel Site gunien- @i 813 I1ehd ATel, &1 Siia=ren €1 =&l a1 e
ToTehTreT fHesa.

SaATEEREAT Sia=aTeer ALY :-

TRTAT TR es AT TR ATTS T HIISHel 3T Uede] AT HROT T
31T AT TN Teh AV 'HAT BT ol AV’ AT el Heal. TR JTeHT ArTedTes et
STTemesT Hd ATeetel! 3E, q0T qUIen 7% Sell ARl e ek aleer fHeaUI Afere IR &0y
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TR AT HAT STk A1aA1 T ard. SieerEn g SUare dedrEeel @ i
3TNGB TSR oot UTg ST YoTeaTea T &foTt ATt HATeiiel Gegait PTelt & Shrel &107 srsjer
ST Fedied JogaT TeT ATTeren ol T Gogllel STeRd Tel. ST 707 Suel Xl STae Sie1 71 37907
AT ST T ST AT ST gt af Tord, "H Hga Sfaerd Mot e St el S
3TISTeAT U5 SaR | A TR SHETel 3T STIUT T[eTereaT SRR fqar Ty o "2 simsima
YROT AT 3T e oz Hes UTEUTRT TR | I72T el T[eTeg AARTet 31%." (‘Toaray’- 'Hefr gt

HATATT A HUTRT ATUTH :-

Sfegs AaTeA SFFRIET WA: @ 7 STHET, T IRTeie ST Yoy 'S7gearar anel’ a
HIT . HIUTHTE Toe 3Tecs STE ST A7 HIM TR &l Fivad 3T, Ieetedl IRigey e
Y S IEord 3Te! T I1ae HIF H1EH STl e TS Aefelod] Seesal FHR o & K.
TTAT BTATET ORI T, IS Il STIUTRT Tl 37107 WXes WHR S0IRT Tl Sfegsd Siae
GEATACT ST el [Tt Hag Y. FoR 39T gTarea AT e 1T J1 Wes
TS W1 EeaT TR e el BI0TR BT, & 31¢5 TReY Ward! WHsTl. SHeHTctel el THT JIoE

FrerTisht Teea AT AT -

T HUTETCICT STERT -8R AT 3 Teiad. Mo WIieard STt STHId ST e Hehd, el
- TR, TR Wiae T AT FHST. HRTier sgeren 372 SerTe JTETauRT e SFd’ Wurst
T ST T S, et gaid Fecare [ Turst UIe-aehiol cd ot STaeral Sel st
I T WA= G 0 3723, ThaT 3Tdea! SHIBII HISAT AT FEesuR ar qig= e i
ST A& TIeT HEATEAT - T&ET RUTal, a1 W= R el S §IUR ATl 58 Tl Tt
Tl 3T foees ol 3Ted. o AR SIS M8 deud dr=aidl J&aTd sell. eEd
T AT WO fohee 2t R o/ faa” (‘UoTameR - IR i, U.20E) STET STuseReAr
TGARE ST STHIATEAT SHedToTHIE! Te: < FROT IMAquT RahRUIRT &2 STIeATel el &TuT Tee
& STl

HHRIY :-

STI.T. FHEAHOT AT T FHON STATET HH FHFA WAt WU 3TATE ol el o) i
STt G TS, TATCT Hadie! e it STaTs hell. e .U, FoThvlt AT STaTe!
TFHIE YIS FAT-Hee=T T FHared ea-faware afaer srum=ar we-se=an Heager. @
SATSTEAYUT 3T 3T U ST GHR AT, Tedsh U e FaT o], aTles deaisi Jigd ST
T AHEl JA-Ugid 3% Y STUeaT THR A, ST =7 SREHET, e TSTetette
YU ST A ST holed! FliecdTd IHSeTeT fS@al. 1 3Tgel e STaned aifecd
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Q. TN SII.T., 'STRRTH WX WP, HaIg, 030

3. ORI SII.T., "YoTaTER’ TR TehTeH, s, 23¢ &

3. TS (aeTd, ST.U. = Fass 0, -y (1. ETahiTeia 0.5., A 0., JITe o7,
) HIST JehIYH, Heg 005

¥. TT. ST AT, "SEHISHTT SIhrEdiT, 2ot TeheH, o-284¢

W. THGR TH.EL., WTa-T 9Y' ShieiHcl TP, qo-23%¢
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AR : WeT d Heheddl

FFEIA RSy, SHmaTe
A H.RCI3L0]C3R
G % s.s.deshmukh98 @ gmail.com

YETEAT -

Hifedt & TAETEAT A Aifed! AEFYSHEE! & rdie Tive TSHL g1 =MEr =UH
AT § SYTAEH WS AT ST o, A fRar MM U wor R, VT
I Sed fofetr wuS oA . diedard WIae TUIST UH AT ST @l qma
SRV ST STAE Tl ALH. S JATAT Fal I . Wedsho Aifedt fHezfavamardt
IGF . TH T AR TR fTgoe e, Y% WM Jodd HIUHeT STeHArd. &l
I o U . TGS YA AT S WSl AT 8. @a g s
TH JA STAEFS U FIEE TUH Tedl A% Iehd. Tifecdr=ar eard @ STarersl 59
Teed 8. AT eFEaT Tl Fied, =rafar e fafqy fewoft st Wer fmfor
ST . TETET ! STIAEI®s Uk IcUarerd T U[H Hefl T e =3 I1hdl

31331?@ ey

AR WEY TEd AT GEATAeT 3Tdle WUS &1 2 ¥ TR oM. W
ATATFS ITIAE M AWR Iq Thed evarel A e, “Aial =Sl &ed A
HFOT T UG aEae], AGUE FIN, FEER 3TIEl VERdel §AT gedH @i

TS Tos 7= FHHSIE Iy T ITaIe’t IE JAN WIMiaR 3T STAIE AMT TH
TRET JASe S, AR ST 3Tae ITdie. Wi ged 3790l ad & Tdh 1 Tusicds
rgt= oTd FUATHT IFFAT TR, WM FA STEAT & VoS fhal TR IMTE AT
JAUITET YT HAT Sal. Tk WS el ga=ar qvdie I TEST Sal. Wi FHdHr
b oot 1) R o1 5 1) A e = oL o e o1 K e B e o e e e A | e e
YT . IAE 1 S TAGTT Veeid [IECAe Tel ¢, dfch HEH Ga T fad,

U ST Ud FHqed Haaras died & (e 9 7 EW g @ gy a9 g el
AT Y& BT TSIV T T FAAT AT WA TS 207 T Hedwe S S
@ AR STaEd 30 TEvIE T TEEN S@MT 3Tl FAMT 3TIaedwH  Fel
M= Fs =S, &8 o@®, Al gRIGH, SEAMIET 359, T 9T, Wt wisuh,
gied o7er fafay Tt @erd U3 <A1 SIATET aE) ST AU o7d, e oedrd a7gtd A
3TCT SV 93 ST 3TAE F% Ihal af @ SMO7T Icaq TaIedH eal. TIwial 3Ty 37gare
e WF FAAMT T I3 i, 3TAE ¢ WA Y Se 3. U WNdie qrgi

T NN gAgd YRS U IAle B1gY Sffdlerer a9l WH WM T o7,
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QW: forer wadta foreor, §9 Afew wRUW e W@ 6. dfew wWod § §E T
TEHgT o= fUdiee S 8. & S 9o O I Aigar STeared 3eievil oed STEd.
IRAR ISV FeAMeS d T J@UIS Td 3T, IT IARUNST Tk Jbr TIaE 0Tl 936, o

gifidoe 1 Y& fqarf STiIer e qHdIaR ST &% Sgaed T 39am
T Id 379,

JTgaTer qishar ¢

IAE WFAT W TS T YA a1 I ATd WA B Ad. 3TAe FAAT
ITATCHTT THEAT o I Tey AT, ST AT GAITT ST0T S8 T Feordl I3,
ITATE URAT ST AT Aol gH=aT 9INd ST STEdl. o7 Vel W 379 TUTdrd.
T ST G AL VST ST, (0T $ed 9 o WU, (TH FUidle IR gu=
FAT TS 3T FI el Tde AOd=aT FTH Teld. =l aracdi=t w1 TR aom=t 37T

PN TS RS, MW M XAl FE Aded AEC Sad gfasa SrdEEd!
ITACHST Tal e FF U e THd. Tl W= JEIeG STRAMEad  STIaedH ]
STeEHTel ST vecqe URYUl STUTA@T Td. ST{aeMIa! areal Audie STwuTe 9@ T
3O el 3TE. Tald Heea™ TeUTS] STACHST T AT 3T SeIAq AT JHSI A5
ST T FESTE AT, AEpfas, o, Seftes ade TS Aifedt 79T TWeld 3778,
qrEfas TTaeT B AV Gorem SN0 Faevies STAET SNl HROT Jedd Tt
HTeuft, A STeTed 3Td . f=aTdie STeal=aT THeta-+1 374fd arwaia-=1 T <@io et
3. T NS V= S <G AR ATA. Fret aag fgerelf A fEar Wi
ard T GO ITATA. T T NS TUit F AT ot g /@ /@ qNyIard qaffed
3TTAT. ST AFITAT STAIE &1 AT Y& 329, Hied foag T a1 1favr Hiessiqded w2
BMMEL. “oae & fou =) S Ff g THA U8, 3 W TGd H Tk BT & el v

Fae gt & & B N AT 9 & g AR e 7wl N @yl egdedd & 9
STFSTaTT ATEr U7 STa GeaT ARl ATSHTd TIAIC B STHT Tl & S UF YR 3TAE o b
JT M AT A @A Ufyd TS adel T 2 STgarfed wordhdt & Aafd
ITATIST Tt STACH &1 Gorerd TN i o7 gom=an aifecadrdiqd 3Tgares 7T
JTARIS Yt -

IAE B FA, TS, FAA, TeH, Sfod S@, WUN THT WRIOE wifedr 30w
RIS Bfed Aifecaddal 2% Tdhdl. A1 e aFeRasd a=a1d {3l 7T Tgamers=t T
i et oe. SerSufeud, W, Wifew T U LU, Widdie 3 gal <ud
Te=guaTaTadt Taresd B W3l SEFe IR USdl. TqaresdH Tqarert Teft 5a sTqain el

M= e <@ Ao Uifes!. “Oial FAET g ASTRAS M T@od e, W
TATFTERER. AAqd ASTSUoT Il HMAT T4, IMET fRar qifads I aRwIeT Jaer el ol
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AT 3TeTd ST ST TEd!. el e @l A qead 39 e ot ey

TH 3G T qT TIAEhe U Tl U g 9Tkl
IRA T agie <9 AgeaH 39 Wifde q9F Sae 9TNael STIaTe erd 3T,

3R, YA 9V JeBMR HERHl <Ele WU Fol 3. 37 TRl 94 Faer
TRISET AR Bl 3. wges SIS MHay Foca STUIAT 37T WISt o= S71d STFSTAHT
I GGG 3 foumHes 3wl el T 3TeeT et 31e. TWER STaeRIyHTu
IAGENde! TSI FSET T e eMcdes <TG STgarardt T STqarcenr
e WS AT Tt TR, AAGA FHHRSTA AR e $ s a0 Fhe § de
qEcaT™ F2F STTATT. AT el T WA 3TIAIC IS . TIM deft AT IS e
STaTCHeT Tt e oTad.

AATHA aeREad ot Faasfeos, e, ey auRed FaRargT T
G oo 2] M o i e et O | O s e 3 2 o L B At LB
fRaT T FIVTAE YRAT AT STOAT FH TIACHST FI BN, I T il
foram @@, FEad oEd T RS 3@ T9d. AWl T TRl STl STIae
OIS STIACHRS o o fawar TR JF 379« . 968 YHT el RS
Y[ AT STAI . TATE & U Fol 378 G99 A IME 7T q9@0 7. gomivresar S
3T =T M AT AT 9T fezadl Id. THvEe=aT AHAHT S STae R feadfead
FH—FH T L. T TAIE AAST TGRS S Siaed AT 37E.

3 ATt

TIfAT=AT M ST {9 FRAMT STHACHGT 3T+ ardi=r 7T el STl
qfgcar=n 3Tae. AT Aifed!, T d RO 3 JH 30 Tavds e, TG
qIfEcaUai=T ST ae w0t it fra mifedt ffar 39 oT9™@T &d. TEET e
3TAC FAWT T VGl wOTar o7 Al A, AT Wifed! TSI, TRA WA ITIAS
FOAIST 1 9T <fge I AR . WIS 9Nd SR IA w9 e R (A
37d IR AUSdIS Weg SAueATeT gar a Y e FUAEIS vearAr HisviE {H
IS, SHFITT VISl TAUT § @eguTl STad vl e 3Te. AT a¥ieid 3ok Trretet
Hifgdl STIaeHST IS Tl

EAHEAFA=AT SEHE SEVGT ST T TR IO = faRgeedt a9
2. Taafecaddl Siel fofedt Tot, 1 Fe Tigfas, s, a3 e arwE
fooR =T g1, TacEel iecdadd=al [augawq=l e wAEsq= Hfed! =ar 3Tet
TS, o8 FERST AT T Iqd w1 AISTF 37, Fa+ M F e THsH 5 o
T e WORHE A= [WR T 3190 /el 7%, 3TAIE AT aiel e g5
fiT g STTU TEVIF TTd. Il TEpdldie TUI—3Ichd, HMISTE TR0, IS At
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Tifedt STEUT eI 3YTE. TG ST SeguToT ST TS aiGedl STArd, o7 THSTET Jhae,
s, TAERoia S| 3Ty SUET 2T, Gehd™ Wey—g&hdl TSl T0& &g fam=n
STT HfeT SiterTeR frdl 37T FO1 Y979 T=dl. I <@ie 9 790 el 1.

frepe

e e 3TV 3 fawareft $F TEd e SEaal of oTufad e d Fes, @rdifas
T T GIHOTT TR A ST ST 3TAE B, JAANF@AIG T W AR IR,
TUHAE!, Hiecar M@ F57 HJUamErdt, TQHEl T&pdl F FHNTET UREd SUanet,
TA—formrt miedt TvamEEl, AEd 9 FauETde MG ©H dodd FuanEl, fammEt
TATOT—HATOT FIUATITS T T, favasreart a1 faefaa goamrst onet eTqaert a
STAEFEE W RS T S e

gof

). TS Tl — WNIR, IFAGHT T8, §E, T ged, H 29%¢, THL

. Sri Aurobindo - on Translating Kalidas, Vol.27, Pondichery, Page 98910 g9Tad F) —
JTaTfed Wifecd : TEET F FOMeH, GLhdt Y, g0 2023, T&H.\s¢

T AT, — fFEaE HEA, 9O, 2]us, THL34

. 3 : fyEid R wfafy, @S ¢, 3. UK g fGvafemied TEeH, 1533

. TS FHT0T, U ATST (F.) — A HHEr, T g, STREE 02%, .
3%

Rl

X

<

229 Website — www.researchjourney.net Email - researchjourney2014gmail.com




‘RESEARCH JOURNEY’ International E- Research Journal | ISSN :

... Impact Factor - (SJIF) - 6.261, (CIF ) - 3.452(2015), (GIF)-0.676 (2013) | 2348-7143
Special Issue 101 : Trends in Translation Study | January-2019
arsrrTA UGC Approved Journal
AT : TEY, Gheu"T F TC!
gumye faemeit LIL e
qgt AT SRISEEES CE)
737 7 fmdts, SiRmare T faum v

SIRUel FeT 9 a3 weifgared, imEe

Aol e TAe STaled TfecdreT o Ao W oo, TS He
FFAGT TAF T FA GO e M. I IS WMHH SEEYSH  FvArner @
TR o T W oR fRaT gUWHEIGG ft THEeNgd HUl e 3. mgstt
Tfe R, depdr, et WO, Sestad TS SATael et R Haiedw AT wue
T Ve gHMTATE TS AT, IO Tq GeH oT9T 9T foudl. ‘Irgead’ a1 Ss veeE gara
TS iR’ T R STae’ 3T WERel. WS ANy’ 9 STare’ 9T derel visaE
IR FST A, TIASYA AT U I Foied! SfeAmed . ‘T’ =1 7 godas g
BIF TS A V. RV U IS SAFd Ao [OR gl 9Nd S ST T
37T .

STIATC=AT ST JEGUAT
AT WSS ST
g, MedAg AME O g Gfedd U i HIEHfae STERud TIaT RO
Sfres wfpar e
2. T[T M : CTERT NG FAd o0 Ta—GEr T T1—died e g
TR YA TRA TUART 0 TgoTs] A’
3. AR — g aRdie 9d=T 99 TfTE JRIegad auid 31T 9T wir
¥, e iy — “Ffaa=ar ST gl WRAT-Javit Gaedr o1, o arraR=an

TeATelt TR geft. w1 w1 Fdl=ar ey safrean W A g9 HE7

UM Gl U B i
AT G&ha ST

?. “fofufafeqerE=mTae: | — =

2. T RYAHAE: | — S ST

3. G g | — vieerd ATt rer”

¥, THIOT-RIETT W ITeed Gahiad AETare: | — ivrerere:”’

Jrgareren & sare ¢
7. SNy fEd — T 9w 0 gd fOEW # J9Evd 9uded SR Hed
iyl gt 9T § =aad i # TAE & Sae €1
2. ST fyraTea MEE — T AMSAfFER gOd W ¥ S O # g A gl
3. SIS AT — “STIaTe I YRhaT T GO AT ¥ TR YA F uimA i g1
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¥, T AE Fqadl — ‘A UF O ¥ UGS WSAmM 1 gHd Wi # guded
TG B FTR F F AT SR 90 g1

y. 1 FrEra F#E e fearaasar e @eyE

&. AEEl g — Al WU SA9Ndie §eur fher e Afqerd fehean oo
JUICIFRI=AT HIETAH Segqd 934 Soar=t Jferar g, & ufkar yreft eraf=ar wer
o7 R VST TR 7T ST,

o, ST FIHE — TH INdG TMSIATH FHAMTE S/ THcds TSAATmi=ar TR gq=ar
T TN w07 TSt YA 2.

¢. JUE — ITAE T 3T HVIeT e, ST TH NG Yo FMoedl TNl ga=a1 uwd
NMYTFT AT TIA HAT S

T qd FRAGEA 3TH FHA Id T, AE & e 9 AWHE FO T A
fo gfoRaT o8, UHedd oTaIe o =AU 93 TR, Ul 9Ndie Hifecd gH=ar 9Tid WIiag
FI0T FEUIST TS T

STAE’ AT Ve ! Shans TS, Yoo 9] 9 (Jfd) FEUTel arcul Jier ST
ST T’ T STET STl A Y Anfie oTET oY, ordre’ AT o et vt
Tifaearer. oy e e o7 WE Sor. AiFw Mad Do deme JHvet
TS, ame dfed gardfdiffeags @ ot MaEmE W= e, aEe . ofd
YR, I ufed omfT faEr A WA Widd oA Fol. AE AT dE dogdl 92
FOFHATT Y STezdl 3T AT IH=T SMeA S T TIAe 4 aedl @as aredrd.
AT TIFwed’ 31T Ve YA AIGHAT aTRGT ToT TR, T4 uied a1 IHa,
TETIRA AT A UH T YA FATT Ho. ST AT TEUAT VAT 9 s
SATIATS e 7.

e T AT SISV gaT Sl 3TIAe ', Ao YRE a1, AdEAd A= dieed
FOHUT, HAT AR, st TR A FAS, TR THT ACASH WA WE A &0
T, ol S 3W T3 A1 =47 [T Tde @ T AUSIA Hdrd. o1fa. a0
TEUTSI AT FRE T Mot Hifecd AUSId AU ST Tales ATed. YHAHRAR, @y,
dfprEE 3T o@H [We I TS UG, e Wiecd AUSMA STOTOTR HTH
ITSISG ‘Gaal & FEAd S G WAGT WA A HAET Y A T [ESiiAT
FO. WEAe TS [TFR s et & ot wder aft iReicod Feavms, T foaw,
AAT AR ¥ 3TAE 7o 3Med. (ST I & G, g H 20,
A TeTET qEIN, SUGR, UH IS Ar=Arelt & FAdd A S, TR e dgoes,
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3TIAE T ST STIACHISIAS Fel oT= ATTTHdT 3T, AMIER TIATE FIal Io7
IFF AR, STIACEHAT 3 SEvaeE: TR 0T JSIGYAT —

Y. STIACHST TN ST T = J8d TRYUT T IO [ Ael, T el A
AT I FH ST o, TFag quigal STETT T Foed] STIacaHal
MY MfoRAH wisoedr Jmfauasd foamar a i ifvaa = T9er,
M AN F GEIUNE  STEAEd—IRAEA § SqAqddd FH T AEvIE
3T

2. STYACHM AETE T IS Wfes. WAuNde Tifgcadd ST Beaumdie
qifgcaepdl= ar=a @ &0 Qifesl. W=T =912 37T 9o+ 92a 3199d Ir=1 Iad Ii=d
Tedl. Gaa=al a=ges 9d aY=R, Td aEgyan, aearer aRkfad gad. o |
I RGeS e BT u ) o e B o | D | s B e s
NMFGIVFAT BT &I, TIACEES HAoedl 3q=ar Ufecdl ar=FIdel wGT el
SThd. Thel TG MG &, A AR a9  3TIaIC a7 fordl THA 23 Tohamd.

3. YAF I ST ST JAT 3T VAT, WMo STACHGT SR I
7.

%, ACHNES WAl 19l Tt STFST M.

Y. STTACEFTTR AHAFAT FTT 7.

&, g FeAFdr=a TSAR TRl Tae &l 3Nl West § <1 Jumr aruferd
3. TAEYHOT g6, aery, AfARarsT, Hepdt oAt Mt el frifed srean. et
STIAICHIGT AT HIHfqw TYAYH SeTd ST et

\o. ITIATE FIAAT AT ATEF I HIOTAT AE AT Fad STUMd aTeemel SHd.ar Ja art
IIACHRE T FUT fad "o d fiadd o aIeHaFd ST FeEs A
TGS T A1 FoESCES Ao 3R,

AR HES —
¢, A FHeuT Ul TIfecdlg Thdid Jard.
3. ITIACH AdIe Hifgdgd JeaHTI= & ard.
3. TS AT ST T WS Tfecd =T TVEYHIaR Ul W 9 g e
o TUUT SR STIaeMed ad.
. 3TIATCMe A <INl TEdrel el Tifecaddrel Ted B,
3AE AT fhal e T T RAUAS AT qNT & AIgHAFAl SHG Al
3T AT 9T STHAE FISATT 38 ot AT ST AT Il IT JHST0T TR 3718, 3TIATEes
Theq fava T2 9 U B . STIAee WUETE! T T ST
TRATIREAT TgIfie — FgHISHae TLq 3Tae W Gad /el 3. FRUT 49 3HF
S, e, Omn, &Rt A g So0 ok U Jedid. S dege a1 U= ot
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T 0T &% TR TETGT SIS STIAEET SR 543 ST THTeHar, THaaar Jol I
AR, 1 T WA TR, FHES STEH Wae Foo Ggd Id|. SNaweE diear
ST M7 ST STIAC=AT SR Va9 378, STaed MU AGWII=AT Fea=l,
TR A1esh AT @S 5 ahdl. FHY, 9, IRas, doha, 304 cdmal earada
IAEHd TR I Ffoeme Tgde’ agd T giuRkd el 9 d SIHEt 53
TEeT T UM, Agfad 8 TR TIaeed Iad el deel ISl C@le STausd
Fifecar, A SAEH—YeH U3t 3TaTe JfhaT A 8107 Tl 3772

oS fafew formiieimsd diofes Wit Team ™H R, dofe Afecrarrd
T AR TG Ted BN, FROT dGHE TfecdwR & UHHE 3Tk o=
ITTIF 3T ATel. deel af STJarereR fed 3aq oT5dl. e A3 aee TR, Hed
T&sT, e At oo dSod AR Tew@= Jodl &0 I 0. AEeRF,
TIMGHT — IMTHT TR <o TS 3FaE Jear FM Fdl. g I @R RS
ZSia a1 fEda oT9® M W1 T o o Waldie N Iedd, o Jaqr slwudd
TR 3T I9g B, AMVTEr Wifasw 9Ndie Sl Fiedr aet st / & oreara @
A AH=ETE! fEnesie 3% wrehdra.

R — M, yowATEE, fTgoeE O eFe @ STAe @Y Wecddl 3%, SR
FARST GHSRA=T w1 hde T 9O FATIRST 23 e JTel. d @l T ad
— ANTFIT T A IS Wfest ST AT ANTEROMAIS! ared U STaTe Hecardt i IR
RIERIE

gl 17
Q. WIIeR HHET — HUTFHTAT0T FlS, FTH JH0T
. YR AT @e0 — oHg TS
. AR e ST e — WY s
. MR — T 12
. foaedsT — dtame
. 3 - faeeia R wfafy @3 — ¢
. ITaTed Wifecd : THET F HIMET G921 JvEd qeul, T Lo MARars, ST SHa.

G M £ K v
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TR A AUSIA STIATE SOedl el : Th 3Hhod
. T99TRd IR TR
TEATT yTeEATTS AUET faem

e AA. WE HRIgeaTed
TS A3 {57 37eAeT
AU 3. QLRRRL0RWY

email rdnan25@gmail.com

Taed Tifecar= qadifes

T3 Hfedad HYHF FE@SHAT IraEd TIae & Theqdl Eeadrd g&ard ol
forqreaT vTaer=ar Icmid SAgared Tifecar=ar FeT 9 ST 3. 2cu\s T Gas 7
MM Foshcar a1 A fommdiaEt T S #Gl. @i HeorHt T yomet s
MR, TWATE FEHET FE N e WS ITaed Il fegdrd JFafeiT
ARl erhe fhfsR 989 S ‘Scd BT 3del 3Ust fosmafey’ gar A Sy
MG AT FUET ITARE FAl. 242 ol FarMEae Aewd e W 3TIAR o0, 2L9r T
ST Sgfoad WeR’ a1 AeeEE’ § HWhaayd AUaid Taned o ad. a3
TYTINTR Ufed FAlAl ®RE F TISar=ar ®IT ARSI A0S edl. 248\ T aoiar THE
Ht W AR WA T AE q SH A ST FAAT IR A ¥ S wSt
TEHET TS T, el FIast It WSS B IAA AEIT TefFa=’ a1 G- TIiat
TS AT

AENEq SISt 59 FRREedH@ A U WSl 8l ONol. ST Wes Herear
foerm™ ¥@hd 19 wUE STaed oo foqad. fGwEmet et fagmed amiaeR
U Ufed o@ fogd T ae aEwdaer WOT fiel o, (‘Haauuedl wW@idsd HEd I
TR T9E T TR3dd WINidE &3 B0 79 Ush a0l 3c0@ Meedr.”’ ar=n 74 37
1 YA WfEArdd qdT metEr SEAYER TUH STaKes Ied el

3TIAIeT FSHARN YoM

9¢0f M AWl I TWSH Tt I TEET ufsarksd O’ gar gt
FAGILE ‘TGAYFAGS! g1 6 A AR e, TaT=a el 3T STJared yRe
AT Bl IMYAE FewsH Ay Fadelewid & Feal eh 9 Hod 8 Fecaysr
TFR FHEIVA % TS . o [GuEmst freues famedT o e T o
TR 7T FEt, ot 379 & Wedd TR JAT MAlSS! T FAGIeEes a0 TRais
fieeres. MArsTot ar FAHURT e AHed qIq M. e IR dlfefcad= o dmot
Tiferads oW T3, G RF 22%¢ T ol NEH=r 91 99oet Bo' gdl AaH
TS AT, WISHAAT TAF FI @ FIAICd Fed Foqael Wadd fgo=a o 2.
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THNT FE R AU OfRfARAT AR M UevarEt WM sy weerd 4.

9R W 9]u¥ T Hifecd STRCHEN TYAT M. IRG WHRA Iel TRATT e
T 3TATed 3 g ToleR facull TA IRAE AN AR %o, L’uly TR JYNG g@
FOAS TcATed G F WATeTR STEHRl STeR &0, A=l Aedi difecd STHeHH 3
7T G STAIE &FTd P FOGTHIST T ST, T T HATIRAT STt worelt 35ar 7
ST, AT FIERA TS STAE FRiRT TAGeT A doard, Hdhies, M Al
O] STYHEE SERAT qigedi=r AUel aaedEl IRag el 7elg gifecd 9 &t
HE FRE TIAE &FG HioM 3. HeRe Tifecd d H&hdl HEh Al 9vdie Hewyul
T 3TIAE FOAE WeTed oo Sd. THod s 9die Jdid 3Tae &g i
qed g STAIed HifecasETad! f&fay gwir o Rod o, amewd oTared difecar
e STHRfET B
G TTATEEN TRH

FETI=AT &F TR Fleeld gUst 9 35 WNdie ®Iid 3TIAE Soo 3. 2’30
T TG FETd AWARG T9aT Talfed  @% @Noo! [Gad. Tel Feald @l IRy
IAIfC FEad BTG IS R, AR MSHg ®e* I Alefaoe [ qeam
e, “TRIT= T fudt A Feadd qEl Feadl St aede st fa=r Ry gk
FeEstt A= =T Uefrg g’ A Jar=r W el O aWiaad e it
FHOT | AR S0 el Yoot AT FlG@ed AT At Flead=n AR * IfAsh FH
I ARG FEAH AT ¢ ORfeeT 3.’ T A oraifed Fdad=ar yRaT= g
e 3.

ISR TG TSI STAIed STl Hea=n

T3 FEEE St aeTe gl fa=r R 8RR Svmast gt afa=ar o e
T TIT=AT AT SSTAT AR A FifAF FHoT | T, AT S 9N AU R
FEa=T AT ST ed. Yal Tgr=rd gar=ar S vieet %1 @@’ & Fead Syl
Wil ‘AT g1 AraH FU3a I Fot. Tl AlSMasid ‘FEe E v =
S 7 e W s @ e o T Ssdts e W ‘areeanr’ gar e
T TR A A FSST TR, AN & TET AN MES & MeisS! Head 31, fa=am
29 e W1 & e fereer o, @ e i TSRt A oA Foer AR, & .
TR g feed o® wel A FemdHl o) o W TEsid, guEamer S 2
fFE’ =1 AffRy’ 71 feegaem At FRaET WE AT 00! AR, gAGT FAR
T T o Regd’ =1 e oas @ oAk Yed O |, foer @ e e dfEe = o
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ST T R A ‘A & AT T AEW WA ai For ow. fawm 4s
A T GIas a1g’ & Fead TE0T 9Ty It YAHTS AT TG TS TS

f&t g WS ST e Hres=an

TovH A § &S Aifecardie S/ia Feaier ed. ‘STsHel’ (TH T F-m),
THF A A R (FAED) SR R ( FeeoS d), Tl g (@R @), A H g
(@ ST €%), ‘STodt =gmr (@feed), @™l JEd’ (FE0ER) el Feaai T3
3Ae FfEA TR, 7 FfeRR, ft T Seh, arfrsmue, ar e A o0 o
FAGYI HFET BT Th HSeh Hedlg= Mgl 51 Head=n FS1 fare fEGargaia gaiH
g ot &1 AN FOOT AR, fHANRIT T 9 A 3TgAe gHd T A doe
3T SYABIG TR A=Al GeW & g 7 3Fae Hrg 0 3107 gt foass art oo
. e Shelt ¥ & FEa=ar 3cm eTaed oed. i gk firr A 99 fwe A
AARA S’ T AEH T GER AT AR TWE R AT AT A0 G TSST Tl
TEM AE Fo0 MR, 7.3, THieR gar=ar R fay aedt wdt'=n nfor Ry awq ket 3
fioTe JFS A=A W @R J A AaH A dool IR, WS geHl = g’ =
AE FgHd TS A FooT Q. TN AREl ol Feal AT Hifeed ITHEH!

TR Aeoor 3.

igag IR e ¢ fAeet a1 FeeEe feoer AHe WERR @ g Tt
FEIHST Mg O ST R, W FEFE I ATINS] ST a1 379e Il Ml S@a=n
FETT ST AN STANed wmedl oTed. W [T aREIH YREAg T AT agda
FIea=a] AUST  3dlied Focdl Aed. Ahid, AEeH, cde™, foyer fasmar, AMdr gegmer
IREAg=A] wea=dl HUS! Hiecdd SIRUg ed. AYHd @@ wlohsel (.
MES), AHeHS” (A1 4t FHawot), ToHRo’ (97 & FRR) 9N 3 Fea=ar amet  Jgd
TG AT 3R, 282 AT THIZATYI=T SIeTaTed! auiiHed T, =q, TRaLaTes! st
TAE  FESAT WS ITIAIfCd Ioedl 3ed. 2°ule W ITATIMGS A+t gywa @
FEAd T TR AT AN ANCT FOT. q9T R&Y W TN G WiomAT whaiewat
TGH AT T A TEA E FICIH WIS A, WG od A FAR' E g
BIE T I @ AT Sgd It 7SI ST, JHEATATAT Saqe STHoe! @uidse
g ST 9 AT FES FUSHT FAAER AT DR AT A6 aed . an Wi ¥
Mt Tifecardis gYfes FICadeR oTed. el ‘Fdl’ & FEad 96l A STEUT THEL
It TS AT Fol. ARFAH®aT & iU Sl i T IgHA vEe AT e]93 W
FEHET & Fead MUCad’ AT A6 AUS A0S ITE.

AUt g S Hfecads THe R T ofEd omed & fose
Feaal fogod ed. Fa9 Uagdt |, gaviedl § dgeddr a1 =Rl wear gu
Meredr. oM gfagdl’ A R wead=l e a9’ g A gUNfeAr &l aidr
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IH A FOOT M. Avioar =l FHG INEd Il AIS A FooT 31, THH=g
=T ‘SAMCHS’ T FeadA TIAe Aae Svft AT FeT TR SMEYl AT AT Sl
TRV I T e THEH! R W Sf@d IRd. SNvY ANER’ T weeier
R0} A Hifecd TdeH! JW&aR ool oM. 74 fam It @@= TEm 7udia o1qare
3T TR0 AT ST THAE Hoel 316, 1 Feaer amel foauesl FHaeer 1. aRke
TORT T R SR Bfaer SRd. it Bosl @ FICAT SCTHEATRT a5 WS
3R, BT ST TS 3TAE S WAl Tl ool 3. AT B & Fead amoidd
U3 qUIS T AT ST

IHIET ANGT T STgaed S Hea=ar

T fAeHR el & e FRad wated M It fodioet e, faar Auet
IAIE FEHAT SSH AT 9]\9¥ HF T aRe T ®AT 9GO FOGT Y. VA w4
FIEAIAT T EH IgHdT hesdhd AT TS TIAE ®oel 3. [HggaR vgE It 9w
TS & ¢REl WA ool HifccasTded [REhTd Head e, A S Sihd ]
3T SHSAT FeEreal AT SIRlaR NGl UMHT GROTAE o707 F0md & wead 3. vrar
Yoz AT ST AR o WM BT’ gl TG ST, ST Hiod A TR
TER WW & FEAd NS SF AT GIAGE W (2%¢3) TAT A& AUSA YA F.
Qe T IS, FUG FeA FEwl’ T AAMI FEaARl AU STANed ST
e

3Nfear Idie FIGHEROT TOTREN Al AR Toie’ & Fead amd Jrae It .83
T CHIAET A0 T ATaH W Al dod! 3. g [FUINe i e Sl
TN FIEIIAT ATAE Flcdies A PHSIGST =g g7 TEH STae o 8. gad e
EF FIGAWT Hedl i TS E wCa H Y@ AT 2]¢8 m Forew’ g Aeam st
FOOT 3. AR TSl HU0T TR TVAHIeR aEdadel Fead e, o e’ @
gz AR e ifeed AFed PR W SRl g, o JEd agdqr qe At wet
3AIE FOST T, IS T Hfegcardie Tafed T W e BHR Tt ar=ams
ST, BT A9 TS e & A Falcmts wead T, AT 36X A TEr [ S g
T WIS STAE Fool IR, 7T e ufa Sfgw yfawr 9 At FEE @ sead
FOT T G YIS WEGHI FOST TAE Tew@yul 378,

FS  WNGT AU STAIR FSTAT Hrea=l

FAS AOUAT AS IR AMST GAG R, FAS WNAIG FeadFR & TR A
MA@ & Fead . dF AT qUSIT TS, AT Feadid Ufdeidd HeAde TEhde g3
Ted. F R #RY T 299¢ T FANS [WER YT FRadSR e, =l G FHIgi’
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TN FEaET HAT AR A GRSt 74T M WIS 3TAE Fo ol . 3U HoEu gl
W Ffadd FEE @ FY), W W' @Fe Ste), T GE=’ (@ e
JAAeH!) AT FETIET W AR ool . [UHEs quEl A fHEa ©= g
Fead=T Fdam wR S A Foer k. I Fowv A g At degy’ w4
ITIATCT FETAST 224 =T Hifeed THEHAT [EFHR WA MG 3Te.

e IR T AIRd ST HEa=ar

qfe 9T AUt 9T W Fea=aT Tared snoedr fiud Arer. TFWTT ot
BT T5E T3’ BT FIead=l A HATSE A BT ST 841 A ol %,
7 sfgeren ai dherde 6.9 ea e . T’ g FeadE e A
gt FEfEr g AEM IIAe #ool . il UEE a1’ @ aRHe @edd AN
TFAE I AUSd e, Agdged T dfte wfie Tt sTeeHET TR WW SfEe
3Med. of yarT IfREd It Fet’ & el AU STfdaned @ol 3%

IS ANGT TSI ATART ST Fea=aT

oY FICTIFR GuTed TR = Tl Bere’ &t Fead qqust i gear
IS T AN WIS AT Fol FAGH It SO € Fead eRfde ®Rer It
TV’ THF SHIG G AR Ygeadr A AGH WEA A det IR, UE qoq S
Freaier figo faement i e’ g wradar s @k Ot 99 & weEa eae
FO! 3TE.

TN NS AEia STared Sl Hea—3n

“AedTeH T AU STaled Socdl Feaaie aiaHdie el d o™ a9
Aed.’3 W FvEed A=A FOURS’ AT ARG AHG FAeHL AT TAUT AT AEH dHoeT 3Te.
dageaT AR AAdhgl A1 Fead=l WIS T{dle YNedg dSiedd Il HMEET arel
A @ AT FIETd FIACAT TG Tedis JHeE A=l siaqr =T
FA. I PSd A TH IR GF AT TG A3 A FOST 3. TS Tdte Fet
3T FETAT TS STIAICd INoedl Ted. &4t T3 A IMeH e 8. Toed Il
dug. fico a=a FEad ST g7 T TEM A dool . Tl ITared
FETAGT Afeed STHCHET el Heloer 3R, g Il U9 & gwg =l favw=asr
Sfodifas e AFEEl’ g Feaar Sde Foel Y. SHEET AT HEr ST
Fchl’ T ITIAIEC STHAGT JTRF I T TR &A1 Fread=n oefl Jear’ g1 AraM Sgadl
A ‘Aiedige AT’ g7 Fead=r 9§ o’ g1 aaH feor aesa gt mida T9are
FOA 3T,
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ORI NG TSI ITgaIed SSedT Hea=ar

TSRl TGT TR AT e Fea=ammed [quaafasd ameead. 28y T 23869
T FAT IS FHRHEAT TR TG, ATl TRAGHE,” R THe " Faq@’, Tgaldl
e FHaRedl’, o= A0E’ T dea=al W STJaed dmocdl 3ed. @ ou®
T TR S A g, ARG Udeidd Fead AIST BT Ifdid [Geieedr 3T,
RragaR Seft arEt o e T 9o 4R & wead e Sl FiA s ety g
A TS ST ®ot. ad Vesh AT eRAC HAHE TRS AW gedl qoi’ @ GRS @
IAMCT Fo!. FHH FUSAT T oWl Hedde eI d 453 FEadeR 3Ted.
AT HIA UNST TR AT E Hifecd STHEHET [WRR U Fead 3w qUfed IAT |
FEAT PG <68 A Tganfed wedl. faqat Seft @ Jdie (TR I 38@® 37Ted.
TS R 07 TRoMe I=T Siaekie THeH TSl & afards wead R qeeEd
It TR FEST T A WS STaled dool . JINerd Siel g W
TFHAR AT A0 & WA & J9vAE’ g AN A3 STaled oot e, g9 9 ar=n
gueifas’ @ TEmdl gAT o wea=aT TSt TRau AT AU Al wedl 3Ted. eig
T AR AT @ A AEE 3 asy It W SIS, dodon sEel @ o
HfEar It FEald UFRHAR A T FES! 84T AN AU 0TS

TS G ARSI ST ST Hres=aT
AT WAH TAT USTS! WG U FRaOER  Sfed =l Fedame S
e ®Y fegT Iam. @i=n fiSe’ gar Feaden e Rt FEwi’ gar Aa o S St
I FOGT AR, ‘dT AT 7T FEaAAAT A TEaH AT TA2 A A FoeT M. AT
T AT AN STAE BT STaSa I Foor IR, Y FEER wREwr o g
SR & FETd 31e. THRGE ¢ ool TaNoe o'® 3ked. 3 @8’ & Tooo! Head
foer TSt ST Sfifer e It ‘Todad’ ¥4 TEM FOOT IS, el Hifecdrdie 2.
faamn 3 TEeAefiT ¥ URRE FEaER Sfed. WiEdl Wiar akddardt R smvear
FEAIML FAM. @7 dTe A feamom A=A TR gAW ShedAr ¥ OShed ¥ o W
TECITGIAT F=AT ‘374 Fevlt @ =7 A FOT 3.
freret
¢, TR AMAYT TSI WG FEaArEl AT 0T AYHF Feld TR MooT 378,
T ST AT /ST JHIVE WIS Fea=aT Taled Soedl Ted. g igre=ar
Tfecar=t IO 3Tmed.
2. T WG AUSt WA STANCd IMGTAT FEAAMT FAUS g Tfecd STFCH [HR
I GO TS =T Tifefcadh aofl STRAEd wear .
3. IYIAICT FICa=aTges fafiTe YCudie THIST 9 H&hd=n IR=d =T gral.
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¥, AT FEa=aAT URT AE F fOEd AU GAgHIAE R GhdrET
AT TS AT

Y. ITIAE T &€ TIfecamier Tl YFR STHeaTges e e Sfvme Sorear.

&. FRINIRET TGl F & TiRAyER RAT TEST 9 HERdET HoHs 9

IS F JvATq STaIed Fea=arl Y Aeyei 9 dfmyel ST 3.

. WIMFE |, VGAMeTE AUS 9Wid, ®URA IGHfeR §S, Hul. MHaed, I
23uE T&3

R. YHHg BSh, AU FICT FfUT Fif2Hacs TH9M 0T, TIHE0T 2923, T.30%

3. ST UNfeAt TRl AET areHaTT SRy, HeNne Tifecd URue g, @S v A W 3T .2\
T 2022, T.32%
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7. @. S I AT d FYiadd Aew
U &t I

TEATT AT
. .. qelfoeTed, e

. =R, f5. o,

E-mail :- anilbugaleale@gmail.com

7. @, U ¥ BHEOE T3 BEF, MeFFR, 2, foevtw, gia foevfw g, @t
S GaE AT ¢ Al 2229 T g 23 S 000 A T AN §F. fFar W AT @
AMPF@S WA T, A Ao IMed Brmr e Ide foow fGaeam =qe. @Fa
Telfenedy Rmemr qrare=ar gy Felfaearedrd @ dier=ar fafered meifoeread Jae. Ja
jasdie 3R gg% WRlaaedqd d Uo Ue. &t 3o, #l o Fodel wudd A
T JUAT A3 STRUze e s B @l dol. I THmEt, e, Aed
77 fafay For 4 A T FS, AHS AT HIST TN RS [HeeT.

WIS GEATA=AT FRIA 3TF S@HHT Ghd 0T UG ISR A2 AT
F TG FOl. AW NE AR gl — M. . @Hoet, o — Wed AR,
‘Trezart el — i, . e, ITA A~ A, AT, AU, TH QA Ao~ 4w B,
THYE — FHT FHIR, TEHS — 3T F0ER, JGT — MG TS, gl — 3THd HIvIa,
- M. 7. 290, T a'— Far. faes, Ieas’— FIates, aod aHd'— &
WIS TGS, ‘TS — 5 dgow, aead— 3. a1, fIRaew, ‘9 Fees’— .
J. 295, ‘Tefel’— foumr e el 3 E Aies IWdid Hoa! Rd.

3 fE9T §. @, CTTHS AT FIEl WA AedhEr WHY Hqeer 3. AT 29uR
T IATer’ § eE fofes. A1 TewEar ufeedr Tgeld At W e i, HIgAT ufeedr
(T TUT AT HT HASST SHH S TSST ATer. 3T uRfrdtd g s fofevarh snfor
T § TIYHIER A00a 9TEq "ig S TR AT S AAWed "ol Hee. a1 e
FrareReT, fode R et qeedt arqe fegumR e, At fofeos ‘SMeer’ T e T
T FIR TST TSR FUCA . I b AEHM A9 Tegha Fay’ o/ 7. Fra
sad fEen g Ooe T MeF MR, Jo=r WA TREHA WS Teid  TeadT
Mo A1 fawg S A, AT NG YR [q el aHd Aewd e e §
TeF BIHAT THA TS, JH=AT TER WUAMIG Tk q80 e 94 fmoft e fEea
ETATE HMT Ial. = WY, TeviHe UEd @ Ged § FWEe 3aX TfE=aET ared
T, B GY ATGER IR F Al UGS kv FOMW a1 Hid TdswT IRaEss T&dd. a1
AeFTT gfedT AN AGA § AR qUATd ST, JUATdie FoMad A1 E AT ERET Y4
AT TgdH FeT 9 ST St e, T g @, I9mWiE I A YAmHa @
A TF ACFFR VA BIwad !,
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FAGER AR A “ATIAE § AeF (e, T TeH Hob HFHS WA AT S@HEAT
T AT FIGET AqGS AR, oo FIAG T G T AT TSAUAT AUSSH e A4
ARG fUTear’ AISSST 3. AT “Irgar’ g ek 3ea1d 7S 3. & ‘“raan’
Tewael Rear guardie YT TS U3d TR, F, URIN FOTT UE @ G0 qe
UG 3R, ST UF HIS WefGedH dF ol @efty fied. @mer e gl Wy et
IO @I TTE, SN0l T UM @ THT FHSTETS, BIhdhcaEdl aTEr o e
ared. e AT SEURAT AT e e, of Ao @, REenaqr, s sed.
T WA aTaTeEdl SRl §¢ Iaid § AN Aed 3H Ted. AeH=al Yodd g
AT, BIfroon, TErefaon, =ier Sheaasd, §@—3:@ a7 Aewqd TIard Iard.

7. ®. S M T ARE TSGR W DR’ T FSicw IR AT FEHEAT Tag
A foUe T’ a1 AeFeEd ®aRd Fo@ 3TMe. § AeF L4 0—& o] TIHMS TTH TH
T FTAERoT=l Qe 3%, U= Fgfae Siad Tgdl o8, SUSh=al Fleld 4 fao
FEHE AV AT A IRAYAqT ael TEodl AR, Jad W@IEEt Steaaae,
Teuiam, Sty e, fsar, = WO Ame § 9l TSoe e, gel H gum A
qEHA T G e SRS J oAl TSdd oo . add AAfavd TR g
Ta® god STUUR FAEe A1 ARE R, A TRHMG UH JOHE oI5l S
Steeai T 7 fouRar 3Ue Sfe Sha o7 @ Sfuet Yai=t At U Srafadr oTR. @
TCHST, IS O TFT T A EFN T I a8 3. a1 G Fgardis dF TH
THIVIE 3. STIeAT ST9H0 ol are Wfes], 3TUe STy il Wea Wfesd o1 a1
TEHIAS HERISTST ded Tgd. Il St &Y ard, Hovt F13 aerd © Iy fo=med
Fd 3T Fad. A FIATdG SIHET arad e Iarel Al W TH qeid . 3T JaTes
R Aewrdie. TEim gar. Rt araEReT 3% ared @, gaF R, Festt Toet
M. A7 e R & STURel Us Wecar SAeRdET . o WA Uiet 3T TR |
T & Hd ARl Hadr Fd g @ favard sfed SEd. A1 AR S1. T SR
ool AT Sl 9 ¢ A st Siiad ST, S9edl [gvard @e. © 91d% 2]u¢ Fret
TSR AT, AT FeRS—ar Weaed, fRdRmi— AT urie, 8. Jead"— SfTanRm o3
T 94 Hew@r=aT Afh@l gicdl.

7. @, ORI A U’ T ACE U W ALHER AR M. St i
I A frfoad I T WEe iF’ AN 222399 foftod ded T, A I 3.
YIS AT TG ST, |l O fofes a a1 AewEr ufeer YA e]ey TS ST, AT
TIEHI=T T <IMIS W FUAd, 3% auiqdl fHfead 9ew abe d e i
GHT WS AEgS] SN, il dieuarEr 9T, Ieae IR, e godd, Ghdl I
U JeAeT, A, widE ST fod W @ A SEsE B¢ e, A1 AT 9 <R
TE=AT et et Aol et STel. il € J/ad waa oI0d 379 aee. ‘ff feat’
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T eF fOET FeS. AN TEHET AT GG STET T H, UH IUSTEAIG TedEl T
PO qAeT HSOT WS FHARMTA Jvargdaer B YO TR, el Wl §&hdl g
TS A= Y ST Y. Ao Yo dd YIsg, a1gd 9T aTqe ST e st
T AT 3TTed. T SAfth@l TeUrel Hejel, = arq ST X! RIqumy sreams o19he
SETRER T4 HIUTH TISAIG aredrd. ARHde Tigdl evHr=al STIWard vl Jqd Sar. @
T TR Wk U Heosd! ARl T ST HATSIAIG STl 8. Jie I =a7 TTahd T9aa!
UF A Y. . ML AT AT ACH ARSS! A, WIS WNAST TRRGS! ACHHaTIgT Feit
& B ¥ GOEN GO AOE F 9 A A9 SEd AT UE SISl goTl U@ o
tfedar 92!, AAES 9N GHSH 9% ONel, 3R UHEeT orel @ & gsd Al
TEHT IS, FIHF SISUATHIS! NSRS, UG, SEET a7 JHET aR e Hacd TRl
qradr. e ¢ AeH T F IRUHSRS IS .

7. . e A AR A Tomer TR’ § Tew e, 1 ST Tewer svesn o
Tt AR AT AEHEE BAART FOS 3ME. T Aehr =T S AUST qaTemy Sfees=
AT 3R J9e TIHIST BRI T U0, S eRal TRsHel o7e. 9, I, o ©
TF ISHdd R TSAd Y ded. A FEFH ALHST Yood AFS. AHdl Siaqrdies I d
Ut HefaUaraEl MO SN T ST YaT FHd B, A T Fmir o=
T @l Fergydiel g Yot et WU ot T Siuw faftre woRiqT SYRSST Aregd
e, TAISTAS SURIA, 79T Brh=l F9T SEHH @E IGd TGS e, T. &. 9
I AT Yoo ACFFRAT ALFEES 9 A1 YIiaee e 38 i, a1 g3 A faudqy 9
ATEHET M TS ASHT VAT TIA FO ST 3R, T ALHET TAM I T FqahiT %
AT MM IS FIAT FIAT BRI B, AT T W AL 3. AT ASHA IS FIM
QR\¢ HIGI TSI, TN YRl AT ALHST FMS I Hoold SERIGT TETEl ATl fohar =
SEIISE! AESSHT F 9 AT 7S 0MEE ared T

o e TeFeR TREES a9 Y W9 7 Ted ot e SfEemy’ @
T TS A0S, AT AT=AT SUST AIA= Fed T T 8idt, W07 g AT Tt
TSFHAET STHR AT Al A amer foestew, s v film I amea docr
TSI TS 0T, AT TS TH=AT Wea =T, Aarer 3R qayHore W e 9
NI’ § FaY 39S, I ere W A Wil 3fSUE a1 TEH qUdid A0S 8.
Wq @A Foor & T TR Foadl ol AR TH g9 a=ant’ § e e U
e, Tl M FIaET A 50 8. a7 FO o IMUF B T DR STaEeA. ¥ EF
7. @. ft ®UaRT o TedeR M fore 8 A ¥ @Ml aed ', Wq el A
TegH Bc ol Ts JI9M AU Tedl SFdrd! Famm=aish Aiean defagsaq oy
FLAT, WISl T, TS M=el0 Wedl e, =TT 2l 3. § AT TSk qeFad! qF 7L
TS W A0 379 SIS, TEY T, e fhdt Al 3TEd 9T AU AR % v
. T G ST AV ASHA Tel AT Ad ATl AT ACHAIG YEEAT NG FeeidT,
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AEHAT dRdcs SUEd Ted. FRUT AT ST ariaad=l w9l e, a7 e
feTT Faed A 39T FSST A A0 B ATyl .

VYRR [. &. <FUIE AT ®UARG forar wiwaRd & e foftoe! oed. e
IS FHOTHd AT A0 BT TR TeHHNTANE 3. A 7l Fuod oo
fegT a4,

ey —
Q. TSI AT A SR, WE Haal, NN Hifed gRue, ol
. AU Tifeca YT F WEY, TAR M. AT, 7. T. FAsUeat
3. UGt A ST Tyt Foarh a1, @
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AT GIRATIT ATATANT ATATAT FATFATA ATHAT ATTOr AEATS.
1. shiwedt e . €.
AT TS 2=
UH.UH SO FiS T
ALHA-48CRRIURYE
Email ID-rasalsangita2018@gmail.com
Tt -
IR QLYo qaedT FTaEe qgAE gESIT AT FIAT, AqATaT=T FlAEeS
HHSAT ST
HAATE ATAT AT UHT AU qTReAFadl FHAT ATUT ATATGIT 0. AATGHS AT
FATHFATANA HATAR ATATA AT TTeash HIead AqHar ATATA HIehiddh W, TS0l

AT HaW o7+ 3¢ AT ATU feqeaT @i J19 g Savradd Tg=d.
AAATE FRUSTA TR AT ATUAeT g, SHIAlaom=aT  Tehdd Sqarardl scad

HIATH A9 ATy, Flel MasH Tqaraid 4 Tgar ‘Eehegl A a1’
TG FATHFA TATZIATA dg& § o@d AT FATHFA A &SIl Farar ener’ a7 7
FAATEIT U Igar T8 20T = FEqear — AT AATH ST AT HEQLaT — AATH
TSTHT BT T ATATENT heAT gl SETLAUT &aT AT,

AAATRIT FATHAS AGHTHLT T [&oil, GT ANET, [A.IMTE, Ta=a W, errar
e, T, ar. femarese , fa. =, 31w, . 491, qraw, 1. .64, 9. .o ade, a1 d@wiEr 3o

AT AEA
HEFRT AU T ATehTo A3 e AqaTg AT [qedrd. THi= 9IUd g AT

BT S8 T AT A@HTHT ATl eaq: =1 AT TFH qefl THd. A@H=AT AhHATH]
o, ATfgcTe Siadrhe TIEUaTAT eI T TIeddi= §aW, ATHT, Tehidae,
TIT LTEOT=T FIoMeT Tformy fa=mera sarar anTar.
ATST STTTh IR UTT=AT ToRAd SAqATadT (99T Hged STHelol [aed. HITIaTd hid ‘Sr= T
— oEad’ AT {eb HEhd ATeh=T 9. {3 A7 =@, 9T, T8 AETad Al aeid Aqars
AT TR
3“%:.2?. Q9 HeT A7 [Aead v A7 faea e UaT §5a ufear=ar agr=a aT= Susia
ATITAY el. ATATATHS ATUH I — F&H 2Id. ATHS ATS[ATHeH T FHITIGTEHd qTehiar
AITAIT AqATE HAAT ATEHTAT ATRTAT TTZAT AT FEoha TTHHAT THTF ¢ SAT AAHT=AT
SAITT ATIAG ATeeh AXTSIT A3, ANTSAT. TS AT HERd ATITHLA ATAedT AT ATEHTHD
T T ATUA T AT aRf=d 213 AR, ¢4 ¢ ATt afgel WTHidRd dresh #sia Ifia
AT, q. F. AFATHT AT TS ATSIIATET FT9€ T TaTe AZET § ATedh deharasd
ATITATT el ATAAL TLLRTH ATAT TS, FOTLATET TTSTATS TOLTATHT e, 0. TH. TSIt
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HETHAT HTTETET=AT HHEd AT HTATH HAGASAT § ALST €T AL T ‘9Fdd o

TAET ATHAA (233%) g WIHTAY THG A, TAGARTAT g ‘FIATATAAT HTTERTAA (ST, gl
90y ) TUH WHE B Ad¥ TEAHREI ((3%) UHE W, SHE@TATH=AT 39414
ThESITeE=aT SUSIT SAqATRTaE aholel ATHIAL ATo AT AR Qe AT 49 TET TR
FA ¢ AT ATIIGT HTATAT TETE ST ATIGLET HIEHRIUT FT AZIAT TATH
ST, ABAFRUA Tgdd @ U Ale. T AT freoragdr (¢23Yy ) foremer=r
AT (293%) 7 I 7 srat=e 3o ALdiae dqardrd @l A
Y. A e 9¢¥e ITUaeER 99 Heaad aEmad=ar adiq GgRIgid o g dfger
ffoq enf v 9433 W AT Arforw A o TATIT FeA, HEFRG T HIST AT ATIT AT
TRTEAT A AT AT ITHAT (2 3%) AT ATATHG! U SAqATaid [Eah AT=47 a¥ ATeod.
STist Tredt Tfegd AT Tepdidie FvaadigdT (<3 3) ATHaaaigar (24%3) ATIHTor
AT FoTqd, Tadd g ST T (2% <) TUSHT ATATENT Hee TG e,
Tl S[ARS[aTd WAl T o o1
s e arsae (9 a9 | A gerard !

YEHd — AT 99

Y Hep I T | FIgUiT AT ore8 |u

Tt e foemor | off At 3o | Jresae 1
HEFA=AT QA LS ATUT=AT AT IU AATHATAT HITST 9168 TATAT =T AT g AT =T
3 ‘AT e | g ATed AT SihT Se. W@ UTH B TSI 64T F AHddT g T dhTd
AT ZRATAT TSN AT qT HIAAATT AdT. T AL 30 &7 TSN 3544 9 [agua AT Igiae e
AT =T ShTa aFadT o TST gEAATHET We ATAT 3k g Ahdordl drast qreadl, Ir=eT
ST FATH=AT ATIATAT THTATHe o 6T 9=dl aaed 9caadd Siiad S 0.
HETAT ST GATHE ATaT=aT ATITATAT Jd7d F TTAAT SAHd gHEe Taaray = Fui=am
ATAHTT MFHaAT a4 TS g8 Ao HHAT F [T qaand A= A= Wad g7 =21 a1 qreara
ZITh hed | ATg.

HireTee AT - AT qATehT ATIE §5AT ATAT STTHSATHATO GA=aT T TSl S
IFder™ THLU AT FgUNST ATq0r Ta=areft f@amg er grar. &f Irg AT THaAl. T HgedT=ar
qedaed AT ATehH g A9 (ool g, ATHATI THI ATAAT q5haat =91 4= d7esh
‘ST ATHae’ GATRT=AT ST ITZAT HITTETH Fid BT, AARTL, STHT, TEHT TTAT STal

TAEd AU . 1. Ffesd, TH qaTaa, 3. /1. FHa@ I7 7rdt d@hid | Jqarg Hoar=r 94d
eI
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(T ) TSRl IX: AT, gTadl araTe §9q Jd: |
AT T SfaarEa FaaTe | 3¢
AT T ¢ ATAA g, T ATATAT IS Q9T &S °q FTqaT ATF LHT a8 5T 7N

grad FHG qE JIH q9 q1F GO0l FarT Hag TEATIH AR gTad AWie digen 9
FAIITHTHT STTEF THTUNT TAROTETST T saesdr.
(F&Fe THAT ) & & Tl

TS : AHHTEAT S ?

g™ fasrea a&

TRHTA [T & 173
AT TAAT - FS ATFGT ATV & FLOM=AT HIATT ATEAAT TS =aT Ara==1 Teigt S Arerar
aret, steft ot =T wear! “RET, o9 wed W S FIEr Al o @ AT ThE. §2 ST A IH]
ATTEATITAT I FLal. I a2 3 g1 YT TH T ATAAT g .
IaT. &R 3T

& TR AEHTT ATROTHT JherdT T fadl qae ?
AT AT - HE qH @ AW AR HIUHEY S g ARAT U, drehl ARl SIS
HETAAT STV T4 FOThe ? qTata Saveledl ATd adacal AT HI0ar &7 AT 0
ST 3 T Gt ATE TSAV=T AFATHD FIEUALH T 2T AT 21 i ATg araai=
Zad, U, ATaH TR 3.

HEHT TAAT (- ATET AT qFHAA T g2 GETEHHAT
FS: ATHIT ATV FALATH FATS(ES g %o

ST AT
AT FHAAT ST AT Fedd HIH g2 TETH ATHD 213 Il ATg, AF AqAT
AT I IXATHS HIAT 6 GEITad ATAT 3Te.

Ao

1. FotaE=ar ‘A9 agaar ¢ T aqaar , Sder a1 &t afwEr ¥ gead, § 49,
e, fagus a1 =9 ARG AT AR,

2. wqear Eer a1 I #0fiar IEE emneHr Sufear FEed STIHIe W
AT Tl AT AT IUTLrAT g ITHT faety.

3. T g qFHad™ AT AT ATcdl® YA, AHAAAT AT FAT TG ATATDA.
fAadiqe ATUH 9o STHdl. AFac=aT WTaT Sadr=a7 gaErErdl geaeqar el Fa9Td
o= figm Jara.
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4. Frferery g1 aadt Tdfi=T 999y ya4ar Aarg. rdaTes eai=T FATcH® AT, TTa5dT,
T ATSIAATT ATqT |, 3 (07 eafd A= TAS TATAHT T AHUH ATATH &l ‘qHadAr
A Sreft=T afore srea.

5. AT ATewTd GART T fomas o7 fGfay oFe #&d 7 ofd g Y@ ¥ «ed. qieedr diF

ST QAT ATHTST 3Te.

1. TEFq AT "iad — €. . A1, q1ed

2. AgTRal Ftorare — 3. a1, faeft

3. 93T ATEIEEl: IR ATeh LAl . Few], fo. 197, 2349

4. TS FTEELA TTgel oTdah — FEATACT F9TTTS ALTST AT e T Has 343
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TAX AT HEA AOSI SaTied Areredr angeaddr

AT F. TMARATS Tt A A=
GorreraTet, AT reaa st O, JTEATTF, AITST AT qTST FFram,
NEEUIR eI B Ui et feramdts weasft

E mail-vaishalik123 @ gmail.com
Mo-8747077735

FoATE! THT AU THAT FTUT AAATE FLIAT FgUTST hach ASaH1MT THT 2767 AT
sresaT=AT fafae o AT=ar AT AT AT ST qTiESr. Ao AT Jegl ATHT ARG T
T AHTIAT TTgiol. Tiq Ilvgl ATUT AR HEhdl o TALHT gl ST AT FTETIAT 24

AT AT HAUIAT HOo TSI ATgaY TALATE[@H 3% THAT ATH FHededT
HERdAeT AT Tl srafRenyTaT Hfeedy ARl ATETATE e o e qearq @rete
FATIT ATIE.

AT AT ATUTATA Hhe TTIged T HISIT SO0 g1 TRTefTahr=T 5T Faraamt 9.
AT AT & ATq &6 =9 2 fofie oeft aRFafT e, a9 dq@® Ii=Ee e,
JATRF FHAB! AT AAEAT ATl TG ARG arad Ar=areft T8E gre, ahdl. ATHD
qaTiad AT [RaaiAiead agad ATl g,

ATHRET ATAST FS, AL Thd ATITAT ATSAAT 9T F<h HAT, Hadr, T a9 THaT
A A FTSHT TR REdr. I, A= Tqartad diiged TeAT=a1 arawral ATadrdr
o sme. seTaY WSt ATt ITEAT Svetter, SH, TR, AT WTHdE " AT gramr
AT, ¢’ <o T gz WA wrue B, SR aYF o\ E ITHAH TEddw TR ATAT
Az,

I T ST ST SeaTel A Hed erfurs qEdeh, Faa-aT1, ardaaresd, qensia
SATOT.

T AT cdTAT (AT hidATaT HTGTH a1, TSNl AT ATEAT RIGa-AT dTael¥, s<ad, a7
AREAT SYEE FA=AT Hfadr el Fel TFad Asid dqared At Gaard. geqadt
ST.IHTLET AT AT 3 ATAT=AT XaET ATt e SAqATaH hefl. g1 e HTgastl (or=ri=m
ATFRGTATAT THE TAT AT Uil 719 U aed Te e,

TLSAT gUFT T AFAT FAT AT AGA [EAHIATH oo A@HI=[ oA ATATHT FIGaLT
AT AT AT, A Hed Tas (A ATl ESie ATfecd A & AT ANe SAqarg &l
gram™T fTedara.

STHA STUTA 9¥€ g0AT gH, Tl TTRRT ST IedT TaH1Ed daashia ariged aidid
FATRd AT fGaard. ST Hed Tl HEAT THT T T BLAN ATaT=l G897 3AMg. &b
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TR TTHEATT AT AT ATgcd STHA 7ed Tqaraid ®¥d. [areq = TJi= Arged a1
HEAT STHA T SAqATaId el g,

IO ATwET o= #e, av s worfeer, Serfeas 9T /3t S9aR 20
AT T aTed.

s SRae Har #el FAOad ATUqd STHAH AqaTe Atdar fEmara, 9 @v
AT ot ot SOTe TS ARt e W T [Ead Aqared ATAAl Agd. gi AT
T, WEATALT ATAAA I g¥ed Hlal !, AT qATo [edah AT adT TTfAF AT
st faaaTa. giRew am=ET G=r F@T aT At PaErse araeter srar aRE! s /i
USEIGIRECCIGR

AT |IaT LTI TZUTAT THT ATeaiay Fa1 HLqT AT=AT SATA A [eaah dAqaraia

FTATGAT IUATATA ATAGAT ATUATA Tohe TTiged HUSIT AT gI THRTHRTHAT HIST
STAETETE rg. AT A7 ST, 61T = 7 forfie apeft aifeafa se.

TATTATTHLT b AT TTTHTA FATRF FGaTcs AT AATEAT U TgedT THH AIST ATHH
Tt THYE BI3 dl. . AmEET UgTee AT TITIH hold ATOTqedT dTgidel shodrd
ATYTAT § THTEHTE AT AT HIS FH LT AT, TATGTATTHAATSAT HIATT SAegi SHATETS U
ATYT I A, AT g7 T FISAT STdl. degl ATd A7 @ TATHE ATl T6a sgraar

Tl WTUT YA AT AqAT ST gIOMT=AT ATigedT=T = #3dT, Ta¥ A1 AT0T Hed
LIS BILH FTZeA TRTIAT ZIATAT fHa ATel ATAT TTATE FIAST, ST, HTIGATAT ATTS. 3T
A HYA RAAR FSSi, dL FAe! AL [AATH Fd, TH. U HIHT T HREAT HTgedhio
AT AXBT AT e, IO AT HIOTH FAATAR, I(AT, TOITd, GSITal 90 o7+ 3ufera
TR, FLATT T, ATITA A G THG STATE ATERT ST AT=AT HAT ST 21 AT .

AT fOaTw FT g UF IAATHIS FEah U qIRHId Agd. dAgHH Fde
FA Q. FAY FeAW FAT=AT TIAT=AT ARAATHTST ATAAAT Fo9 AT foraery s A1
AT o7 feuerer e

o FaY AT FIEEANIT STV [F9T TGOSt AT FTEA AT ATEq [AhdT, FHATHRAT SATTOr
farfergaT |quia: Teiquiar =g, AT FEaE=T T IATTT BT AR, AT Stiad wILH Gaui=
g a9, aroft S99 efaw &1 Al SRR & SETE sHear A A9 " aued i,
RTENTEAT FE TLUT AT FEATH, TOT TASGALATHT AT TAILILAT qie 07 fhar ar=meft
U ST Q0T BT HBIT 21 2Id. FHILUT HIE AT ST, HHY AT AIIH fehal, T Ao

250 Website — www.researchjourney.net Email - researchjourney2014¢gmail.com




‘RESEARCH JOURNEY’ International E- Research Journal | ISSN :

- - Impact Factor - (SJIF) - 6.261, (CIF ) - 3.452(2015), (GIF)-0.676 (2013) | 2348-7143
Special Issue 101 : Trends in Translation Study | January-2019
. UGC Approved Journal

AT ST §9Y FHA q< HIMHTAT S(ad @eded T g1 Tqaarai= siad Jam& a1

TIEd TAATATT HIATG F TEATHT HET FHLE TET HGEd THF 94 a5 HATET TEA
U AT TaqTAT A= T FAT THATHTS ST T HEGA AT T ST

T FTEARATA TTadT &I TGFALTEATAT T AT, AAT, 94T S, TH gie, AT Hgear=1
FTRYET FTEELT ATAT AHATHT AIAT THIT IH AT, AAqAqerara Afched 4T g T,
AT St O 9 Far AR T@AG SauT g Tqaaird Arashiaedr JTorEi=ar
FTAATAT TUT F5T TSATA. AT HIUTH FTAqLTE T2 FordTd 1o, BT HIUH Flgl HHIT FHLUTT AT 1.
ATSATSAT HZA ATA AT HI AT ITSB HLA. ATV [rgl HISAT Heheld s, TG
TS Fe! ATELH ATA. TS ATTATAT SLAAT A hl, TXAALT THY, ATTAT SO haad
TR AT ATH g2IS ATAT 99, THIST ®BEA alh @l ooarq. e wa:areaadt
FeATATAT FRA HTBSIT TET ATA TAUT o BEHA [EhGHT SadTd. ATT THIO T L
o= AT FHATAT qE AT JATEA 9. G A9d A AT JIET SATET et SArett
TEAT. g7 FTEELT 2 R93 HIAT TR ATl AT FHEada 91¢ a0 Agq. foamr wat
ATEAT THIT IT FIeaUo FATFS JAGALFTA SATched BILH SHEdqul Higorol g, Heeamax
AT AT ATEq AT THaH AR THTaer e,

JAAAT AT FIEALT a8 FATHG A@H=! e A&l Toas AvEd Heea=ae a7
FRAUGA AT (A g ATEqT &g, S AIATHAIAT ATATAT @Y FTedld, 94 qedrd. T &
T FAa FHAT=AT I H=a1 T S 3ilg.

B QAT FEALT ATAT AHATET ATISAT THIT qTEdT FTFT I¥AT TTgard. ATl
o= geaefe aroft afifeafafia aeeurd arge aRRFafq e smamT gar e =
OIS Y [ERT &0 SAThedT 7 Fead GfT Id. ST e\ d AT A=A g,
TENEE fEeH FRd AT HeedHay I7 FEag @red .

foraew Fa Fi=T Meeamar fhat 9oy Jax At g AR #Eadd IR99 Ay 9
TEUITE AN, AT FIGALET AAATE HgNTahrT TAT TRITY el agd. eeamay e gaaaz
BT ST FTEaT o aWTesd AT ST AT Mg,

eeaay 9Ws FEad AEar=a1 Siaqrq foeas &1 Ted g 9" arguar=m
HTUTET THTU S{aq HIeATHa< A ATAT A91a% IHedo Sf THTE TEdrd do AT TI=qT=1 aeq
SIATA. ATTAT SHAATAT ATBT FHLAT T3 AFA T AT FATTH FAIT AEDA A, HAT T HIATAL
ATHOTE ATST. AT FTEELTAT ATAHRT THTO ATh STEHTAT AGTT SAEF SRIATd, SHaAr=m qae grar,
AT waTa. ATISAT HUFHTOH FTel AT Flel Ao FART AT ATTCHT FATedTd. AAT THTE
reeamae a1 FEadq Fuaaaais IRF UF aTadTT Tgdid Saqar=t #1@ ad7d.

251 Website — www.researchjourney.net Email - researchjourney2014¢gmail.com




71| COSMOS IMPACT FACTOR [ =3

RIEQUEST IF

— s -
) .
J
/ «
) £ ke
Category Journal Detail
Jourmal Nams RESEARCH SOLUIRMEY
ISSNIEIS SN 234B-T143
Country L]
Freguency Dusarterhy
Jourmal Discipline General Science
Year of First Publication 2014
Web Siba wwe_reseanc hpowmey .net
Editor Fmof Dharmaj Dhangar & Prof. Gajanan W ankhade
SAMPLE CERTIFICATE sloitarisi bl
Email reseanc hpoumey 2014 @gmai_com
SAMPLE EVALUATION SHEET
Phana Mo +a1 FITEZaooan

Research Journey
G I F 4 I

GLOBAL IMPACT |

Due to large numbear of application please allowus time to update your jpumal SJIF 2“18 - Previous evaluation SIIF
~ Under evaluation 2017 6,261
e Mt 2016+ 6,087
. Area; Multidisciplinary 2015 3,956
Evaluated version: online 2014: 3,009
The journal is indexed in:
SIFactar . com
Basic information
Main kitle Research Journey
Get Involved Research Jou
Other title [English] Research Journey
Home ISSN 2348-7143
Abbreviated title
Evalualion Mafod - .
—— — 155N 2387143 (E)
Jomel L st ———— — URL hittpe Ve RESEARCHIOURNEY HET
Mpply for Evaluation/Free Servioe Wabsia researchjourmaynat  _oUnkry m India
st Giobal impact and Quality Facior Journial's characker Scientific
24 0.585 Frequency Quarkerly
Recently Added ol sl License Free For educational use
Journals . |
Texks availability Free
%WATIDHAN iBUBLICATIONS Price : Rs. 1000/-

For Details Visit To : www.researchjourney.net



